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D  Betriebsanleitung CZ Navod k obsluze
Elektro-Rasenméher Elektricka sekacka
GB Operating Instructions SK  Navod na pouZivanie
Electric Lawnmower Elektricka kosacka
F Mode d’emploi GR Obnyieg xprioewg
Tondeuse électrique HAEKTPIKY] XAOOKOTITIKI) UN)Xavn
NL Instructies voor gebruik RUS MHCTpyKUMA No aKcnayaTauum
Elektrische grasmaaier OneKTpUYecKme ra3o0HOKOCUIIKM
S Bruksanvisning SLO Navodila za uporabo
Elektrisk Grasklippare Elektri¢na kosilnica
DK Brugsanvisning HR Uputstva za upotrebu
Elektrisk Pleeneklipper Elektri¢na kosilica
N  Bruksanvisning UA  IHCTpyHLiA 38 eKcnayaTauji
Elektrisk Gressklipper EneKTpuyHa rasoHoKocapKa
FIN Kéyttdohje RO Instructiuni de utilizare
Tehokas sahkdleikkuri Masina electrica de tuns gazonul
| Istruzioni per 'uso TR  Kullanma Talimat
Rasaerba elettrico Elektrikli Cim Bigme Makinesi
E  Manual de instrucciones BG WHcTpyKums 3a eKcnnoataums
Cortacésped eléctrico EnekTpokocauKa
P Instrugdes de utilizagéo EST Kasutusjuhend
Maquina de cortar relva eléctrica Elektriline muruniiduk
PL Instrukcja obstugi LT Eksploatavimo instrukcija
Elektryczna kosiarka Elektriné vejapjove
H  Vevétajékoztatd LV  Lieto8anas instrukcija

Elektromos flinyird

Elektriska zales plaujmasina

v |7 [est[Ba | R [Ro[ua [ [siofrusfar[ s [z H [pc] P [ & | 1 [em] n [ok|'s [nc] F fes 0|



GB

NL

DK

FIN

PL

Ccz

WICHTIGE INFORMATION
Originalanleitung. Bitte vor dem Benutzen

des Cerates durchlesen und gut aufbewahren.

IMPORTANT INFORMATION
Original Instructions. Read before use and
retain for future reference.

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS
Instructions d’origine. A lire avant usage et
a conserver pour référence ultérieure.

BELANGRIJKE INFORMATIE
Oorspronkelijke instructies. Leest u deze
informatie voor het gebruik en bewaar ze
voor toekomstige raadpleging.

VIKTIG INFORMATION
Originalinstruktioner. Las anvisningarna
fére anvandningen och spara dem for
framtida behov.

VIGTIGE OPLYSNINGER

Originale instruktioner. Du ber leese
brugsanvisningen fer brug og gemme til
senere henvisning.

VIKTIG INFORMASJON

Originalinstrukser. Les bruksanvisningen noye
fer bruk og oppbevar den for senere bruk.

VIGTIGE OPLYSNINGER

Alkuperdéiset ohjeet. Du bor leese
brugsanvisningen for brug og gemme til
senere henvisning.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Istruzioni originali. Leggere prima dell’'uso
e conservare per ulteriore consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE
Instrucciones originales. Léase antes de
utilizar y consérvela como referencia en el
futuro

INFORMAGOES IMPORTANTES
InstrugSes Originais. Leia antes de utilizar
e guarde para consulta futura

UWAGA

Oryginalne Instrukcje. Zapoznac sie z
trescia niniejszej instrukcji przed uzyciem i
zachowac jg do dalszego uzytkowania
urzadzenia.

FONTOS INFORMACIO
Eredeti Utasitas. Hasznalat elétt olvassa
el, és tartsa meg késdbbi felhasznalasra.

DULEZITA INFORMACE

Originalni pokyny. Nez zaénete stroj pouzivat,
prectéte si pozorné tento navod a uschovejte
jej pro dalsi pouziti v budoucnu.

SK

GR

RUS

SLO

HR

UA

RO

TR

BG

EST

LT

Lv

DOLEZITE INFORMACIE

P&vodné pokyny. Pred pouzitim si
precitajte nasledovné informacie a odlozte
si ich pre buducu potrebu.

ZHMANTIKEZ NAHPOPOPIEX

Apxkeg 0dnyieg. Aladote auTtd To PUAAASIO
TIPWV ATt TN XPr10N TNG CUOKEUNG Kat GUAGETE
TO yla HEAAOVTIKT) avadopa.

BAXHAA NMHPOPMALIMA

UexoaHbie nHETpyKumn. MpouuTarite nepep,
TEeM, KaK BKJIIOYUTb TPUMMEP, U COXPaHUTE
ANA fasIbHENLLIEero UCMosib30BaHKUA.

POMEMBNA INFORMACIJA
Originalna navodila. Preberite pred
uporabo in shranite za prihodnjo uporabo.

VAZNE INFORMACIJE
Originalne upute. Proditati prije upotrebe i
sacuvati za buduce osvrte.

BAXJIUBA IHPOPMALIIA

OpuriHanbHi iHCTpYHKLUil. MpounTaiTe
nepej no4yaTtKkom po6oTH i 36epexiTb Ansa
noAanbLLIOro BUKOPUCTAHHSA.

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Instructiuni originale. Inainte sa folositi
masina de tuns pentru prima oara, cititi cu
atentie manualul de instructiuni pentru a-i
intelege continutul.

ONEMLI BILGILER

Orijinal Talimatlar. Kullanmadan énce
okuyunuz ve ileride bagsvurmak Gzere
saklayiniz.

BAHHHA MHPOPMALIUA
OPUMMHUTHUTE MHCTPYHKLIMK. OYeTeTe Npeau
yroTtpeba 1 3anaseTe 3a GbaeLLm CripaBKku

OLULINE TEAVE

Algsed juhised. Enne seadme
kasutuselevotmist lugege kasutusjuhend 18bi
ning séilitage see tuleviku tarbeks.
OPERATORIAUS INSTRUKCIJU RINKINYS
Pagrindinés instrukcijos. Perskaitykite Sj
instrukcijy rinkinj labai atidziai, kad pilnai
suprastumeéte turinj, prie$ pradédami naudoti
vejos/zolés pjoveéja.

SVARIGA INFORMACIJA

Sakotnéjas instrukcijas. Pirms lietoSanas
izlasiet un saglabajiet turpmakam uzzinam.



D - INHALT

1. Holm-Oberteil

2. Holm-Unterteil x 2

3. Endkappe Holm-Unterteil x 2

4. Kabelhalter x 2

5. Spannhebel x 4

6. Gewindebolzen x 4

7. Unterlegscheibe x 4

8. Schraube x 2

9. Holmaufnahme x 2

10. Feder x 2

11. Mulchkit

12. Tragegriff

13. Oberteil Fangbox

14. Unterteil Fangbox x 2

15. Warnsymbole

16. Produkttypenschild

17. Bedienungsan-weisung

GB - CONTENTS

1. Upper handle

2. Lower handle x 2

3. Lower handle plug x 2

4. Cable clip x2

5. Cam Lock x 4

6. Barrel Nut x 4

7. Washer x 4

8. Boltx2

9. Pivot Block x 2

10. Spring x 2

11. Mulching Plug

12. Grassbox handle

13. Grassbox Upper

14. Grassbox lower x 2

15. Warning Symbols

16. Product rating label

17. Instruction Manual

F - TABLE DES MATIERES

1. Guidon supérieur
Guidon inférieur x 2

Embout de la poignée inférieure x 2

Clavette de came x 4
Ecrou tube x 4

2

3

4. Attache céable x 2
5

6

7. Rondelles x 4

8. Boulons x 2

9. Cale de rotation x 2

10. Ressort x 2

11. Piéce pour le paillage

12. Poignée du bac

13. Partie supérieure du bac

14. Partie inférieure du bac x 2

15. Etiquette de précautions d’emploi

16. Plaquette des Caractéristiques
du Produit

17. Manuel d’Instructions

NL - INHOUD

1. Bovenstuk van duwboom

2. Onderstuk van duwboom x 2

3. Dop van onderste handgreep x 2

4. Snoerklem x 2

5. Sluitnok x 4

6. Cilinderbout x 4

7. Pakkingring x 4

8. Boutx2

9. Scharnierblok x 2

10. Veer x 2

11. Mulchplug

12. Handgreep grasbak

13. Bovenste deel grasvangbak

14. Onderste deel grasvangbak x 2

15. Waarschuwingssymbolen

16. Product-informatielabel

17. Handleiding

S - INNEHALL

1. Ovre handtag

2. Nedre handtag 2 st

3. Plugg fér undre handtag x 2

4. Kabelklamma 2 st

5. Kamlas x 4

6. Valsmutter x 4

7. Bricka 4 st

8. Bult2 st

9. Drejeblok x 2

10. Fjader x 2

11. Plugg for flistugg

12. Handtag fér grasuppsamlare

13. Grasladans 6verdel

14. Grasladans

15.
16.
17.

underdel x 2
Varningssymboler
Produktmérkning
Bruksanvisning

DK - INDHOLD

Gvre handtag

Nedre handtag x 2

Prop til det nederste handtag X 2
Kabelklemme x 2

Lasearm x 4

Tromlemeotrik x 4

Speendeskive x 4

Bolt x 2

Drejeblok x 2

. Fjeder x 2

. Komposteringsprop

. Opsamlerhandtag

. Overste del af graesboksen

. Nederste del af graesboksen x 2
. Advarselssymboler

. Produktets maerkeskilt

. Brugsvejledning

INNHOLD

Dvr handtak

Nedre handtak x 2

Plasthette til nedre handtak x 2
Kabelklemme x 2

Kamlas x 4

Hylsemutter x 4

Skive x 4

Bolt x 2

Dreibar brakett x 2

. Fjeer x 2

. Bioplugg

. Handtak til gressoppsamler

. @vre del av gressoppsamleren

. Nedre del av gressoppsamleren x 2
. Waarschuwingssymbolen

. Produktmerking

. Bruksanvisning




FIN - SISALTO

Ylempi kahva

Alempi kahva x 2
Alakahvan tulppa x 2
Johdon pidike x 2
Lukitsin x 4

Hylsymutteri x 4
Tiivistysrengas x 4

Pultti x 2

Saatokiekko x 2

10. Jousi x 2

11. Bioleikkuriosa

12. Ruohonkeraajan kahva
13. Ruoholaatikon ylaosa

14. Ruoholaatikon alaosa x 2
15. Varoitusmerkit

16. Ruohonleikkurin arvokilpi
17. Kayttbopas

1 - INDICE CONTENUTI

1. Impugnatura superiore

2. Impugnatura inferiore x 2
3. Tappo manico inferiore x 2
4. Morsetto per il cavo x 2
5. Fermo a camma x 4
6
7
8
9

CONOOPWN =

Dado lungo x 4
Rondella x 4
Bullone x 2
Blocco perno x 2
10. Molla x 2
11. Coperchio pacciame
12. Maniglia cesto raccoglierba
13. Parte superiore del cesto
raccoglierba
14. Parte inferiore del cesto
raccoglierba x 2
15. Simboli di avvertenza
16. Etichetta dati del prodotto
17. Manuale di istruzioni
E - CONTENIDO
1. Empufnadura superior
2. Empufadura
inferior x 2
Tapon de la barras inferiores x 2
Grapa de cable x 2
Cierre de leva x 4
Tuerca cilindrica x 4
Arandela x 4
Perno x 2
Bloque de pivote x 2
10. Resorte x 2
11. Tapén del mantillo
12. Mango del recogedor
13. Caja Superior de Césped
14. Caja Inferior de Césped x 2
15. Simbolos de alarma
16. Placa de Caracteristicas del

CONOOPH®

Producto
17. Manual de instrucciones
P - LEGENDA

1. Guiador superior

2. Guiador inferior x 2

3. Bucha do manipulo inferior x 2

4. Grampo do cabo x 2

5. Bloqueio de came x 4

6. Porca cilindrica x 4

7. Anilhax 4

8. Cavilhax2

9. Bloqueio do pivot x 2

10. Mola x 2

11. Tampao para espalhar relva

12. Pega da Caixa da Relva

13. Parte superior do depdsito de
relva

14. Parte inferior do depdsito de relva
x2

15. Simbolos de adverténcia

16. Roétulo de Avaliagdo do Produto

17. Manual de Instrucgdes

PL - ZAWARTOSC KARTONU
Gorny uchwyt

Dolny uchwyt x 2

Zaslepka dolnego uchwytu x 2
Zaczep kabla x 2

Raczka zacisku krzywkowego x 4

ouhwN =

x4
7. Podktadka x 4
8. Srubax?2
9. Blok obrotowy x 2
10. Sprezyna x 2
11. Zaslepka do mulczowania
12. Uchwyt kosza na trawe
13. Gorna czes¢ pojemnika na trawe
14. Dolna cze$¢ pojemnika na trawe x 2
15. Symbole ostrzegawcze
16. Tabliczka znamionowa
17. Instrukcja obstugi
H - TARTALOMJEGYZEK
1. Felsé toldkar
2. Also tolokar 2x
3. Az alsé kar dugdja x 2
4. Kabelrogzité 2x
5. Butykos zar x 4
6. Hengeres anya x 4
7. Alatét 4x
8. Csavar 2x
9. Forgoécsap x 2
10. Rugoé x 2
11. Védo6 dugd
12. Fagyujté fogantyu
13. FlgyUjté felsé része
14. Fagyujté also

része x 2
15. Figyelmeztetd jelek
16. Termékmindsité cimke
17. Kezelési utmutatd
CZ - POPIS STROJE
1. Horni rukojet’
2. Spodni rukojet’ x 2
3. Krytka dolni ¢asti drzadla x 2
4. Uchytka kabelu x 2
5. Vackova paka x 4
6. Valcova natice x 4
7. Podlozka x 4
8. Sroub x 2
9. Otoény blok x 2
10. Pruzina x 2
11. Mul€ovaci zatka
12. Rukojet’ sbéraciho kose
13. Horni ¢ast kose na travu
14. Dolni ¢ast ko$e na travu x 2
15. Vystrazné znacky
16. Vyrobni Stitek
17. Navod k pouzivani
SK - OBSAH
Vrchna rukovat’
Spodna rukovat’ x 2
Prichytka na dolnej ruc¢ke x 2
Svorka na kabel x 2
Vackovy zamok x 4
Valcova matica x 4
PodloZka x 4
Skrutka x 2
Cepovy blok x 2
10. Pruzina x 2
11. Pripojka s krytom
12. Rucka kontajnéra na travu
13. Vrchna ¢ast’ schranky na travu
14. Spodna ¢ast’ schranky na travu x 2
15. Varovné symboly
16. Pristrojovy Stitok
17. Priru¢ka

CONOO,WN

Nakretka z otworem gwintowanym

GR - NEPIEXOMENA
Katw Aapn
Emdvw Aapn x 2
Tamna katw Aapng x 2
KAt kaAwdiou x 2
AchAAEIa EKKEVTPOU X 4
Ma&yudasdt KuAivepou x 4
PodéAa x 4
MrtouAovL x 2
MmiAok oTpodéa x 2
. EAamiplo x 2
. Tarma tepaxiopov
12. AaBr] KaAaBLoU KOUHEVOU
yYpaoidiov
13. EmMavw PpEPOG KaAadloU
KOMMEVOU YpaoISloU
14. KATw PEPOG KAAUBIOU KOMIEVOU
ypaotdoU x 2
15. NpoetdoronTikAa cUBoAa
16. Etikéta Katdatagng Mpoidvtoq
17. Eyxepidio Odnyiag
RUS - COOEPH{UMOE:
1. BepxHAA 4acTb PYKOATKU
2. HWHKHAA YacTb PYKOATKU X 2
3. 3amylKa HUHKHeM ceKuum
PYKOATKM X 2
3arum Kabena x 2
OKCLUEHTPUKOBbIN 3aXUM X 4
Lnnmnapuyeckasn ravika x 4
LLlari6a x 4
Bont x 2
MoBopoTHasa nnaHKa x 2
10. MNpyunHa x 2
11. BctaBKa Ana Mynb4MpoBaHuaA
12. Pyyka c60pHUKa cpe3aHHoOM Tpasbl
13. BepxHAa 4acTb c60pHUKa
cpesaHHOoM TpaBbl
14. HM¥KHAA YacTb COOpPHUKA
cpesaHHol TpaBbl X 2
15. NMpeaynpexpatrowme CUMMBObI
16. DTUKeTKa C XxapaKTepucTuKamm
uwagenua
17. PyKOBOACTBO MO UCMO/Ib30BaHUIO
SLO - VSEBINA
1. Zgornje drzalo
2. Spodnje drzalo x 2
3. Cep za spodnjo rogico x 2
4. Sponka za kabel x 2
5. Zaklep odmikala x 4
6
7
8
9

CHNOGOPWN
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Navrtka x 4

Podlozka x 4

Vijak x 2

. Zaklep vrtenja x 2

10. Vzme x 2t
11. Pripomocéek za muléenje
12. Roc¢ka zbiralnika za travo
13. Zgornji deli zbiralnika trave
14. Spodniji del zbiralnika traves x 2
15. Opozorilni simboli
16. Tipna tablica
17. Priro¢nik
HR- SADRZAJ
Gornja dr§ka
Donja ru¢ica x 2
Stitnik donje rugice x 2
Kvacica za kabel x 2
Zupcasti vijak x 4
Cilindriéna matica x 4
Brtva x 4
Vijak s maticom x 2
Blokator osovine x 2
10. Opruga x 2
11. Uredaj za mljevenje
12. Rucka kutije za travu
13. Gorniji dio kutije za travu
14. Doniji dio kutije za travu x 2
15. Simboli upozorenja
16. Etiketa s ocjenom proizvoda
17. Priru¢nik s uputama

CHNOOAWN




CONOORON =

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

CONOOTRON =

10.

12.
13.

14

15.
16.

BepxHA py4Ka

HuKHA pyyKa

Mpo6Ka HUKHBOT PYYKK X 2
Ckob6a ansa kabeno x2
dikcaTop x 4

LUnningpuyna ravika x 4
Muiika x 4

Bont x 2

MoBOPOTHUI BNOK X 2
Mpy»unHa x 2

HoHTelHep ana nogpiGHeHHsA
Py4ka emHoOCTi ana Tpasm
BepxHA eMHiCcTb AnA Tpasu
HWKHA eMHICTb AnA Tpasu X 2
CuUMBOIN-NTONEPeaKEHHA
MapKyBaHHA HOMiIHa/IbHOT
XapaKTepUCTUKU BUPOBY
IHCTpyKUiA 3 eKcnayaTauii

RO - COMPONENTELE

Maner superior

2 x maner inferior

Dop pentru manerul inferior x 2
2 x coliere pentru cablu

Stift de blocare x 4

Piulita tambur x 4

4 x saibe

2 x suruburi

Articulatie cu pivot x 2

Arc x 2

. Opritor pentru repunerea ierbii tunse

Manerul cutiei pentru iarba
Partea superioara a cutiei pentru
iarba

. 2 x partea inferioara a cutiei

pentru iarba

Simboluri de avertisment
Placuta de identificare a
produsului

. Manual de instructiuni

- DEKILER 9. Liigendplokk x 2
1. Alt Kol 10. Vedru x 2
2. Ust Kol x2 11. Multsiprunt
3. Alt kol tapasi x 2 12. Rohukasti kdepide
4. Kablo klipsi x2 13 Rohukasti pealis
5. Kam Kilidi x 4 14 Rohukasti alus x 2
6. Kovan Somunu x 4 15. Hoiatusmargid
7. Contasi x 4 16. Toote kasutusvoimsuse tabel
8. Civatasi x 2 17. Kasutusjuhend
9. Pivot Blogu x 2 LT - SUDEDAMOSIOS DALYS
10. Yay x 2 1. Virdutiné rankena
11. Saman Ortist Fisi 2. Apatiné rankena x 2
12. Cim Kutusu Tutamag: 3. Apatinés rankenélés kaistis x 2
13. Cim Kutusu Ust Kisim 4. Laido segtukas x2
14. Cim Kutusu Alt Kisim x 2 5. Galinis uZraktas x 4
15. Uyari Sembolleri 6. Cilindro verzlé x 4
16. Urtin Siniflandirma Etiketi 7. Poverzlé x4
17. Talimat Elkitabi 8. Varztas x2
BG - CbOABbPHAHUE 9. ASies antgalis x 2
1. TopHa gpbrHKa 10. Spyruokle x 2
2. [JonHa apbrHKa 11. Muléiavimo kaistis
3. Hanauka Ha gonHata gpbiKa X 2 12. Zolés deézes rankena
4. HabenHa knema x2 13. Zolés dézés virdutine dalis
5. Maneuy 3a 3arAraHe x 4 14. Zolés dézés apatiné dalis x 2
6. UunuHapuyHa ranka x 4 15. |spéjamieji zenklai
7. lWaiiba x 4 16. Gaminio klasés etiketé
8. bont? x2 17. Instrukcija
9. LWapHupeH Biok x 2 LV - IEPAKOJUMA SATURS
10. Mpy*uHa x 2 1. Aug$éjais rokturis
11. HaKpaiiHuK 3a TopeHe 2. Apakévéj_ais rokturis x 2
12. [lpbIKKa Ha Kol 3a Tpesa 3. Apakseja roktura tapa x 2
13. lopHa YacT Ha Kol 3a Tpesa 4. Kabela skava x 2
14. [lonHa 4acT Ha KoLl 3a Tpesa X 2 5. Ekscentra slédzis x 4
15. MpeaynpeanTenH CUMBOM 6. Cilindriskais uzgrieznis x 4
16. TaGenKa c AaHHU 3a NPoAyKTa 7. Blivejums x4
17. MHCTpyKUMM 3a ynoTpeba 8. §kruve x4
EST - OSAD 9. Sarnirs x 2
1. Ulemine kaepide 10. Atspere x 2
2. Alumine kéepide x 2 11. Muléésanas ieliktnis
3. Alumise kaepideme kork x 2 12. Zales savacéjgroza rokturis
4. Juhtme klamber x2 13 Zales savacejgroza augsdala
5. Nukilukk x 4 14 Zales savaceéjgroza apaksdala x 2
6. Torumutter x 4 15. Bridinajuma simboli
7. Seib x4 16. Izstradajuma datu uzliime
8. Polt x2 17. LietoSanas rokasgramata













D  Zur Reinigung KEINE E NO utilice liquidos para la UA [Onsa oumweHHa HE
Flussigkeiten verwenden. limpieza. BUHOPUCTOBYUTE

GB DO NOT use liquids for P NAO use liquidos para pigvHy.
cleaning. limpar. RO NU utilizati pentru curatire

F NE PAS utiliser de produit PL NIE uzywa¢ ptynéw do lichide.
liquide pour le nettoyage. czyszczenia. TR Temizleme icin sivilar

NL Voor het reinigen NOOIT H  NE hasznaljon folyadékokat KULLANMAYIN.
viloeistoffen gebruiken. tisztitasra. BG HE mnsnonsearite Te4HOCTU

S ANVAND INTE vatskor fér CZ K ¢isténi NEPOUZIVEJTE 3a noymcrTeaHe
rengdring. kapaliny. EST ARGE kasutage

DK BRUG IKKE veeske til SK NEPOUZIVAJTE na puhastamiseks vedelikke.
rengering. Cistenie tekuté materialy. LT Nenaudokite skysciy

N Flytende midler MA IKKE GR MHN kaBapilete pe vypa. valymui.
brukes til rengjoering. RUSHE vcnonesyite ungrkoctn LV Tindanai NEIZMANTOJIET

FIN ALA kayta nesteita [11A1 OUUCTHM. Skidrumus.
puhdistamiseen. SLO NE uporabljajte raznih

1 NON usare liquidi per la tekocin za ciscenje.
pulizia. HR NEMOJTE Koristiti tekucine

za Ciscenje.

D  Reparaturen dirfen nur von E Las reparaciones solo HR Popravak mogu izvrsiti
GARDENA Servicestellen pueden hacerlas los centros GARDENA servisni centri ili
oder von GARDENA de servicio de GARDENA o prodajna mjesta koje je
autorisierten Fachhandlern los distribuidores GARDENA za to ovlastila.
durchgefihrt werden. autorizados por GARDENA. UA PeMOHT MoXe

GB Repairs may only be carried P As reparacdes podem nao 34iMcHIoBaTUCA BUHATKOBO
out by GARDENA service ser feitas nos centros de B CEpPBICHUX LeHTpax
centres or dealers servigo ou concessionarios GARDENA, a6o gunepamu,
authorised by GARDENA. autorizados da GARDENA. AKI aBTOpU3OBaHi

F Pour des raisons de sécurité, PL Naprawy moga byc¢ GARDENA.
les réparations ne doivent étre wykonywane tylko w punktach RO Reparatiile se vor efectua
effectuées que par le Service serwisowych Husqgvarna lub u doar de catre centrele de
Aprés- Vente de GARDENA dealeréw autoryzowanych service GARDENA sau de
France ou 'un des Centres przez Husqvarna. catre dealerii autorizati de
SAV agrées GARDENA. H Javitast csak a GARDENA catre GARDENA.

NL Reparaties mogen alleen door szervizkézpontok vagy a TR Onarnm c¢alismalari, yalnizca
de GARDENA technische GARDENA altal GARDENA servis
dienst of door GARDENA meghatalmazott merkezleri veya GARDENA
geautoriseerde vakhandels markakereskeddk tarafindan onaylanan
uitgevoerd worden. végezhetnek. saticilar tarafindan

S Reparationer far endast CZ Opravy mohou provadét yuratalebilir.
utféras av GARDENA pouze servisni stfediska BG PemoHTU morat ga ce
service eller av firmy GARDENA nebo M3BbpLUBAT €4UHCTBEHO OT
aterforsaljares service prodejci schvaleni firmou ueHTpoBeTe no
auktoriserad av GARDENA. GARDENA. nogpbKata Ha GARDENA

DK Reparationer ma kun SK Opravy moézu byt prevedené WU YN B/IHOMOLLEHM OT Hes
udferes af GARDENA iba v servisnom stredisku npeacraBUTeNN.
service centre eller GARDENA alebo EST Parandustoéid tohivad teha
forhandlere, der er u predajcov autorizovanych vaid GARDENA
autoriseret af GARDENA. spolo¢nostou GARDENA. teeninduskeskused voi

N Reparasjon vil muligens kun bli  GR Ol eTiiokevgg Slegayovtat GARDENA volitatud
utfert av GARDENAs HOVOo artd Ta KEVTIPA CEPRIG edasimuijad.
servicesenter eller autoriserte ™G GARDENA n ano LT Remontuoti prietaisg galima
GARDENA-forhandlere. £EOUCIOS0TNHEVOUG tik GARDENA techninés

FIN Korjaukset voidaan QAVTUTPOCWTIOUG TNG priezitros centruose arba
ainoastaan suorittaa GARDENA. pas jgaliota GARDENA
GARDENAN RUS MounHKa ycTponcTBa atstovg.
huoltokeskusten tai MOMeT 6bITb BbINO/IHEHA LV Remontu drikst veikt tikai

GARDENAn valtuuttamien
myyijien toimesta.

Le riparazioni possono
essere eseguite solo dai
centri assistenza
GARDENA o da personale
specializzato autorizzato
GARDENA.

TOJIbKO CepBUC-LEeHTpamMm
KomnaHmm GARDENA vnn

opuumanbHbIMK

nocpegHmnkamm GARDENA.

SLO Popravila lahko opravijo
samo servisni centri

GARDENA ali prodajalci, ki

jih je pooblastilo podjetje
GARDENA.

GARDENA klientu
apkalposanas centri vai
GARDENA apstiprinati
tirgotaji.




SicherheitsmaBnahmen

Ihre Maschine kann bei einem unsachgemaBen Gebrauch eine Gefahr darstellen und zu ernsthaften
Verletzungen des Bedieners und anderen Personen fihren! Es miUssen samtliche Warnhinweise und
Sicherheitsvorschriften beachtet werden, um einen sicheren Gebrauch und eine optimale Leistung lhrer
Maschine sicherstellen zu kénnen. Der Bediener ist fur die Einhaltung aller in diesem Handbuch und auf
der Maschine angegebenen Warnhinweise und Sicherheitsvorschriften verantwortlich.

Erklarung der an der Maschine befindlichen Symbole

Achtung

B

Die Betriebsanleitung muf3 sorgfaltig
durchgelesen werden, um sicherstellen zu
kénnen, dafi alle Steuerelemente und deren
Funktion verstanden werden.

Der Rasenméaher mul3 wahrend des Mahens
immer auf dem Boden bleiben. Durch Kippen
oder Anheben des Rasenméhers kénnen
Steine fortgeschleudert werden.

B>

Es durfen sich keine Personen in der Nahe
befinden. Es darf nicht geméht werden, wenn
sich Personen, insbesondere Kinder oder
Haustiere, im Mahbereich befinden.

L1
!
é-

Vorsicht — scharfe Klingen! Vor der Wartung
oder falls das Geratekabel beschadigt ist,
Netzstecker vom Stromnetz trennen.

Die Klingen drehen sich nach dem
Ausschalten des Gerats weiter.

>

I \ _: 2

ﬁ Das Versorgungskabel vom Messer fernhalten.
L

Allgemeines

1. Dieses Produkt ist nicht dafiir ausgelegt, von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit physischen, sensorischen oder
psychischen Beeintrachtigungen oder von Personen, die
nicht ausreichend Erfahrungen und Kenntnisse fur den
Umgang mit dem Produkt besitzen, benutzt zu werden, es
sei denn, solche Personen stehen unter Aufsicht einer
Person, die fur ihre Sicherheit haftet oder sie sind von solch
einer haftenden Person in die Benutzung des Produkts
speziell eingewiesen worden. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Produkt
spielen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
Aus Sicherheitsgriinden durfen Kinder und Jugendliche
unter 16 Jahren sowie Personen, die nicht mit deiser
Betriebsanleitung vertraut sind, diesen Maher nicht
verwenden.

2. Kinder oder Personen, die diese Anleitung nicht
durchgelesen haben, durfen dieses Geréat auf keinen
Fall verwenden.

3. Das Gerat muss sofort ausgeschaltet werden, wenn
sich Personen, insbesondere Kinder, oder Tiere in
der Nahe befinden.

4. Den Rasenmaéher in der in dieser Betriebsanleitung
beschriebenen Art und Weise und nur fur die
vorgesehenen Funktionen verwenden.

5. Den Rasenmaher nie verwenden, wenn Sie mude
oder krank sind oder unter dem Einflu3 von Alkohol,
Drogen oder Arzneimitteln stehen.

6. Der Bediener oder Benutzer ist fir Unfalle anderer
Personen, und fur die Gefahr, der sie oder deren
Eigentum ausgesetzt werden, verantwortlich.

7. Die Betriebsanleitung muf3 sorgfaltig durchgelesen
werden, um sicherstellen zu kénnen, dai alle
Steuerelemente und deren Funktion verstanden werden.

Angaben zur Sicherheit bei der Verwendung elektrischer

Teile

1. Es wird die Verwendung einer Fehlerstrom-
Schutzvorrichtung mit einer Auslésung bei nicht mehr

als 30mA empfohlen. Selbst mit einer solchen
Schutzvorrichtung kann keine 100-prozentige Sicherheit
garantiert werden. Deshalb miissen jederzeit die
entsprechenden Sicherheitsvorschriften beachtet werden.
Die Fehlerstrom-Schutzvorrichtung bei jeder
Verwendung Uberprifen.

2. Das Kabel vor der Verwendung auf Anzeichen einer
Beschadigung und Alterungserscheinungen prifen. Falls
das Kabel defekt sein sollte, das Gerat zu einer autorisierten
Servicestelle bringen und das Kabel austauschen lassen.

3. Den Rasenmaher nicht verwenden, wenn die
elektrischen Kabel beschadigt oder abgenutzt sind.

4. Die Verbindung zur Stromversorgung sofort
unterbrechen, wenn das Kabel Schnitte aufweist
oder die Isolierung beschadigt ist. Das Kabel nicht
berthren, bis die Stromversorgung unterbrochen ist.
Ein Kabel, das Schnitte oder Beschadigungen
aufweist, darf nicht repariert werden; es mu3 mit
einem neuen Kabel ausgewechselt werden.

5. |hr Verlangerungskabel darf im Betrieb nicht gewickelt
sein, gewickelte Kabel kénnen sich tUberhitzen und
das Leistungsvermoégen lhres Rasenmahers reduzieren.

6. Das Kabel muB vom Rasenmaher ferngehalten
werden; immer vom Stromanschlu3 weg arbeiten und
auf- und abméahen, nie in Kreisen mahen.

7. Das Kabel nicht um scharfkantige Objekte ziehen.

8. Immer zuerst die Stromversorgung unterbrechen,
bevor ein Stecker, Kabelverbinder oder ein
Verlangerungskabel entfernt wird.

9. Den Rasenmaher ausschalten, den Stecker aus der
Steckdose ziehen und das elektrische
Versorgungskabel auf Beschadigungen oder
Alterungsanzeichen Uberprifen, bevor das Kabel zur
Lagerung aufgewickelt wird. Ein beschadigtes Kabel
darf nicht repariert werden; es muf3 mit einem neuen
Kabel ausgewechselt werden.

10. Das Kabel beim Aufwickeln nicht knicken.

11. Die Maschine niemals am Kabel tragen.

12. Niemals am Kabel zerren, um irgendeinen Stecker zu
ziehen.

13. Nur an auf dem Typenschild angegebenes
Wechselspannungsnetz anschlieBen.

14. Dieses Gerat ist geman EN60335 schutzisoliert. Es
darf unter keinen Umstanden eine Erdleitung
irgendwo am Produkt angeschlossen werden.

Kabel

Bei Verlangerungskabeln muissen die

Mindestquerschnitte aus folgender Tabelle beachtet

werden:

Spannung Kabellange Querschnitt

220-240V/ 50Hz bis 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Netz- und Verlangerungskabel sind von lhrem
ortlichen zugelassenen Husqvarna UK Ltd.
Kundendienstzentrum erhaltlich.

2. Verwenden Sie nur solche Verlangerungskabel, die
speziell fur den Gebrauch im Freien ausgelegt sind
und die einer der folgenden Spezifikationen entsprechen:
Herkémmlicher Gummi (60245 IEC 53), herkdmmliches
PVC (60227 IEC 53) oder herkémmiliches PCP (60245 IEC 57)

3. Wenn die kurze Anschlussleitung beschadigt ist,
muss sie durch den Hersteller, seinen Fachhandler
oder dhnlich qualifizierte Personen ausgetauscht
werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.

Vorbereitung

1. Bei Arbeiten mit lnrem Gerat missen Sie immer feste
Schuhe und lange Hosen tragen.Das Gerat nicht in
Betrieb nehmen, wenn Sie barfu3 sind oder offene
Sandalen tragen.

Sicherstellen, daB keine Aste, Steine, Knochen,
Draht oder Schutt auf dem Rasen liegen; sie kdnnten
durch das rotierende Messer fortgeschleudert werden.
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SicherheitsmaBnahmen

3. Vor der Verwendung und nach Erhalt eines kraftigen

StoBes muss die Maschine auf Anzeichen eines
Verschleisses oder einer Beschadigung tberpruft
und bei Bedarf die entsprechenden
Reparaturarbeiten ausgefiihrt werden.

4. Abgenutzte oder beschadigte Messer missen zusammen

mit ihren Befestigungen als ganze Satze ausgewechselt
werden, um das Gleichgewicht beizubehalten.
Verwendung
1. Den Rasenmaher nur bei Tageslicht oder guter
kunstlicher Beleuchtung verwenden.

2. Rasenmaher sollten, wenn méglich, nicht in nassem

Gras verwendet werden.

3. An Hangen muB sichergestellt werden, dai3 Sie einen
sicheren Halt haben und rutschfeste Schuhe tragen.

4. Hange nie von oben nach unten, sondern immer
quer zum Hang mahen.

5. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die

Schhittrichtung am Hang andern. Immer langsam

gehen, nicht laufen.

Nicht an UbermaBig steilen Hangen mahen.

Achten Sie beim Arbeiten immer auf sicheren und

No

festen Stand, besonders an Hangen. Mit dem Méaher
nicht an Schwimmbecken sowie Gartenteichen arbeiten.
8. Beim Méahen nicht riickwartsgehen, da Sie stolpern

kénnten.

9. Beim Mahen den Rasenmaéaher nie in Ilhre Richtung

ziehen.

10. Den Rasenmaher ausschalten, bevor er Uber andere

Oberflachen als Gras geschoben wird.
11. Den Rasenmaher nie verwenden, wenn die

Schutzvorrichtungen beschédigt sind oder sich nicht

an ihrer vorgesehen Stelle befinden.

12. Schalten Sie den Motor entsprechend den
Anleitungen ein und halten Sie die FluBe fern von
dem Schneidblatt.

13. Den Rasenmaher nicht kippen, wenn der Motor noch

lauft.

14. Halten Sie Hande oder FiBe nicht in die Nahe von
rotierenden Teilen oder darunter.

15. Einen Rasenmé&her niemals anheben oder tragen,
wenn er noch lauft oder noch an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

16. Den Stecker aus der Steckdose ziehen:

- bevor der Rasenméaher unbeaufsichtigt bleibt;

- bevor eine Blockierung entfernt wird;

- bevor der Rasenmaher Uberprift oder gereinigt wird
oder Arbeiten daran ausgefihrt werden;

- wenn Sie einen Gegenstand treffen. Der Rasenméaher
darf erst dann wieder verwendet werden, wenn absolut
sichergestellt wurde, daf3 sich der gesamte Rasenmaher
in einem sicheren Betriebszustand befindet;

- wenn der Rasenmaher anfangt, ungewdhnlich stark
zu vibrieren. In diesem Falle muf3 er sofort Gberpruft
werden. Ein GberméBiges Vibrieren kann
Verletzungen verursachen.

Wartung und Lagerung
Vorsicht: Die Drehklinge(n) nicht beriihren!

2. Alle Muttern, Bolzen und Schrauben missen fest
angezogen sein, damit ein sicherer Betriebszustand
des Rasenmahers gewaébhrleistet ist.

3. Den Grasbehalter regelmoBig auf Verschleil3 oder
Schaden prufen.

4. Abgenutzte oder beschadigte Teile miussen fur einen
sicheren Zustand ausgewechselt werden.

5. Nur fur diese Produkt vom Hersteller spezifizierte
Originalteile beim Auswechseln verwenden.

6. Bei der Einstellung des Rasenmahers darauf achten,
daB Sie lhre Finger nicht zwischen den beweglichen
Messern und den feststehenden Teilen der Maschine
einklemmen.

7. An einem kihlen, trockenen Ort, auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren. Nicht im
Freien aufbewahren.

Einsatzgebiet Inres GARDENA PowerMax 36 E/42 E Maher

Der GARDENA Mébher ist fir das Schneiden von Rasen

und Grasflachen mit einer maximalen Hang-Steigung

von 20° im privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Wegen der Gefahr kérperlicher Geféhrdung darf der
Méaher nicht eingesetzt werden zum Trimmen von

Bilischen, Hecken und Stréauchern, zum Schneiden und

Zerkleinern von Rankgew#&chsen oder Rasen auf
Dachpflanzungen oder in Balkonkésten. Weiterhin darf
der Maher nicht als Hécksler zum Zerkleinern von
Baum- und Heckenabschnitten sowie zum Einebnen von
Bodenunebenheiten verwendet werden.

\ WICHTIGE INFORMATIONEN \

Bei Lieferung vom Hersteller befinden sich die Rader in angehobener Stellung. Das Gerat
erst dann einschalten, nachdem die Rader von der angehobenen Stellung in Position 5

gebracht wurden (siehe Abb. A).

\ Montage der Holm-Unterteile am Rasenmaher \

1. An der zur Befestigung des Holm-Unterteils
vorgesehenen Schraube so fest ziehen, bis sie wie in

Abb. B1 dargestellt an der korrekten Position einrastet.

2. Die Feder auf die Schraube setzen (B2).
3. Die Holmaufnahme an der Schraube anbringen (B3).
Dies auf der anderen Seite wiederholen.

4. Die Gewindebolzen wie in Abb. C1 dargestellt in den

Spannhebel einfligen.

5. Wahrend sichergestellt wird, dass das Holm-Unterteil
korrekt positioniert ist (C2), das Holm-Unterteil (D1) so
weit an der Schraube (D2) anbringen, bis es sicher im
Holmaufnahme (D3) platziert ist.

6. Die Unterlegscheibe (D4) und den Spannhebel (D5) auf

die Schraube (D2) setzen und den Spannhebel wie in

Abb. E1 dargestellt um zwei Umdrehungen im
Uhrzeigersinn drehen.

7. Den Spannhebel herausklappen und bis zum Erreichen
eines angezogenen Zustands im Uhrzeigersinn drehen
(E2).

Sicherstellen, dass die erhdhten Markierungen am
Holmaufnahme und der Haube korrekt ausgerichtet sind
(E3) und den Spannhebel wie in Abb. E4 dargestellt in
Richtung Holm driicken.

9. Der Spannhebel kann wie in Abb. E5 dargestellt
entriegelt und verriegelt werden.

Dies auf der anderen Seite wiederholen.

10. Die Endkappen an beiden Holm-Unterteilen oben
einsetzen (E6).

Montage der Holm-Oberteile an den Holm-Unterteilen

1. Die Gewindebolzen wie in Abb. F1 dargestellt in den

Spannhebel einfagen.
2. Das Holm-Oberteil mit der Schraube, der

Unterlegscheibe und dem Spannhebel wie in Abb. F2

dargestellt am Holm-Unterteil anbringen.
3. Den Spannhebel so weit im Uhrzeigersinn drehen, bis

eine leichte Spannung bemerkbar ist (siehe Abb. F3).

4. Den Spannhebel wie in Abb. F4 dargestellt in Richtung
Holm drtcken.

5. Der Spannhebel kann wie in Abb. F5 dargestellt
entriegelt und verriegelt werden.

Dies auf der anderen Seite wiederholen.
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Montage der Grasfangbox

Montage der Grasfangboxgriffs
. Den Giriff fir den Grasfangbox so weit in die am oberen
Grasfangbox-Teil befindlichen Einschubschlitze schieben,
bis er einrastet (G1).

2. Von der Deckelunterseite (G2) aus prufen, dass die am
Grasfangboxgriff befindlichen Clips korrekt und sicher
positioniert sind.

Montage der Grasfangbox

1. Die beiden Grasfangboxhalften durch Ausrichtung der
Clips zusammensetzen und darauf achten, dass alle
Clips korrekt positioniert sind, bevor die beiden Teile
miteinander verbunden werden (H1).

2. Den Deckel des Grasfangbox durch Ausrichtung der Clips
am zusammengesetzten Grasfangbox anbringen. Darauf
achten, dass alle Clips korrekt positioniert sind, bevor die
Teile miteinander verbunden werden (H2).

Montage des zusammengesetzten Grasfangbox am

Rasenméher

1. Die Schutzklappe (J1) anheben.

2. Sicherstellen, dass die Auswurféffnung (J2) sauber ist
und keine Ablagerungen aufweist.

3. Die vollstandig zusammengesetzte Grasfangbox an
den hinten an dem Gehéause befindlichen 2
Aufnahmepunkten (J3) einhangen (siehe Abb. K).

4. Die Schutzklappe oben an der Grasfangbox
positionieren. Sicherstellen, dass die Grasfangbox
sicher angebracht ist.

e WICHTIG! NACH DER MONTAGE
SICHERSTELLEN, DASS ZWISCHEN
SCHUTZKLAPPE UND GRASFANGBOX KEIN
ZWISCHENRAUM VORHANDEN IST.

* Die Grasfangbox auf umgekehrte Weise abnehmen.

* Wenn beim Méhen gréBerer Grasflachen das Gras nicht
aufgesammelt werden muss, kann der Rasenméaher auch
ohne Grasfangbox verwendet werden. Sicherstellen, dass die
Schutzklappe vollsténdig geschlossen ist. Die Schutzklappe
ist so angeordnet, dass das Schnittgut hinter der Maschine auf
dem Rasen abgelegt wird.

\ Schnitthéhen-Einstellung \

* Die Schnitthéhe kann durch Anheben bzw. Senken der Rader
unter Verwendung eines Hebels (L1) eingestellt werden.

* Bei diesem Rasenméher stehen funf Schnitthéhen zur
Auswahl (20 - 60 mm).

* HINWEIS Fur die meisten Rasenflachen wird eine
mittlere Schnitth6he empfohlen. Wird eine zu niedrige
Schnitthéhe ausgewahlt, beeintrachtigt dies die
Rasenqualitat und Grasaufnahme.

\ Starten und Stoppen \

Rasenméher starten

1. Das Verlangerungskabel hinten am Ein-/ Ausschalter
anschlieBen (M1).

2. Das Kabel als Schlaufe durch die Aussparung schieben
(M2).

3. Die Kabelschlaufe zur Sicherung Uber den Haken
legen, und das Kabel dann wieder zurtick durch die
Aussparung ziehen (M3).

4. Das Verlangerungskabel an eine Netzsteckdose
anschlieBen.

Der Ein-/ Ausschalter umfasst eine Einschaltsperre (N4),

mit der ein versehentliches Starten verhindert wird.

5. Die am Ein-/ Ausschalter befindliche Einschaltsperre
(M4) gedriickt halten und einen der Start-/Stopp-Bligel
an den Oberholm ziehen (M5).

6. Den Start-/Stopp-Bugel in dieser Position halten und die
Einschaltsperre loslassen (M6).

* HINWEIS: Es sind zwei Start-/Stopp-Biigel vorhanden.
Zum Starten des Rasenmé&hers kann jeder dieser
beiden verwendet werden.

Rasenmaher stoppen
1. Den Start-/Stopp-Bugel loslassen.

‘ CH (Schweiz)

Zum Herstellen eines sicheren Anschlusses zwischen
dem Rasenmaéaher und dem Verlangerungskabel
empfehlen wir Ihnen dringend, das Kabel anhand der
folgenden Methode zu verbinden:

1. Verbinden Sie den Stecker des kurzen Anschlusskabels
mit der Anschlussbuchse des Verlangerungskabels.
(M1).

2. Bilden Sie eine Schlaufe am Ende des

Verlangerungskabels nahe der Anschlussbuchse und
sichern Sie diese in der Zugentlastung oben am Ein-/
Ausschalter (M2, M3). Dadurch hangt die
Anschlussbuchse nach unten.
Sollte das kurze Kabel beschadigt sein, muss es durch
den Hersteller, seinen Kundendienstvertreter oder dhnlich
qualifiziertes Fachpersonal ersetzt werden, um Gefahren
zu vermeiden.

\ Fallstandfenster der Grasfangbox \

* Die Grasfangbox ist voll, wenn Gras im Flillstandfenster
sichtbar ist. (N1).

* Wenn die Grasfangbox voll ist, sollte diese geleert werden.

\ MulchKit \

Mé&hen mit dem MulchKit

1. Im Lieferumfang des Rasenmaéhers ist das MulchKit (P1)

2. Start-/Stop-Bugel loslassen um den Rasenméher zu stoppen.

3. Vorsichtig die Heckklappe &ffnen und das MulchKit in
den Auswurfschacht einschieben (P2). Sicherstellen,

dass es vollstandig eingeschoben ist (P3).

4. Das MulchKit versperrt den Auswurfschacht auf der
Unterseite der Abdeckung und verhindert somit den
Grasauswurf. (P4)

Mah-Tipps

Ihr Produkt ist zum Grasméahen anhand der folgenden
Methoden geeignet:

. Mit angebrachter Grasfangbox: Das geschnittene
Gras wird aufgenommen, verdichtet und in der
Grasfangbox gesammelt. (Q1)

2. Angebautes Mulchkit: Das Mahgut wird fein
gehéckselt, so dass es als Rasendiinger dient (Q2)

3. Ohne Grasfangbox: Schneidet hohes Gras effektiv, ohne
dass die Grasfangbox geleert werden muss (Q3)

Mah-Tipps

1. Beim M&hen immer an dem Rand beginnen, der sich der
Steckdose am nachsten befindet, damit das Kabel stets
auf der schon gemahten Rasenflache liegt.

2. Wahrend der Vegetationszeit sollten Sie Ihren Rasen
zweimal in der Woche mahen. Wenn der Rasen um mehr
als ein Drittel gekUrzt wird, so schadet dies dem Rasen.

Den Rasenmébher nicht tiberlasten

Beim Mahen von langem, dicken Gras kann es zu einem

Abfall der Motordrehzahl kommen. Dies l&sst sich durch

ein verandertes Motorengerausch erkennen. Ein Abfall

der Motordrehzahl kann eine Uberlastung Ihres

Rasenmahers verursachen, was wiederum zu einer

Beschadigung fihren kann. Bei langem, dicken Gras

dieses zuerst mit einer gréBeren Schnitthohe méhen und

so eine Uberlastung des Rasenmahers vermeiden.

Siehe “Schnitthdhen-Einstellung”.
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Rasenmaherpflege

Reinigung

* HANDSCHUHE VERWENDEN.

* WICHTIG:- Ihr Rasenméher muss unbedingt in einem
sauberen Zustand bleiben. In den Lufteinlassen oder
unter dem Gehause zurtickgelassenes Schnittgut
kann zu einer moéglichen Brandgefahr fihren.

1. Unter dem Gehause befindliche Grasreste mit einer
Burste entfernen (R1).

2. Mit einer weichen Burste Schnittgut von allen
Lufteinlassen (R2), der Auswurféffnung (R3) und der
Grasfangbox (R4) entfernen.

3. Mit einer Birste Schnittgut von dem Sicht-Fenster
entfernen (R5).

4. Die Oberflache des Rasenméahers mit einem
trockenen Tuch abwischen (R6).

* WICHTIG: Zur Reinigung Ihres Rasenméahers niemals
Wasser verwenden. Keine Chemikalien,

einschlieBlich Benzin oder Lésungsmittel, zur
Reinigung des Rasenméahers verwenden, da dies
unter Umsténden zu einer Beschadigung wichtiger
Kunststoffteile fiUhren kann.

Aufbewahrung lhres Rasenméahers:

Die Flugelmuttern 16sen und den Holm
zusammengeklappt auf den Rasenméher auflegen (S).
Den Rasenmaéher an einem trockenen Ort
aufbewahren und so vor einer méglichen
Beschadigung schitzen.

Am Ende der M&hsaison

1.

2.
3. Sicherstellen, dass das Stromkabel korrekt

Den Méher auf Beschadigung und Verschlei3 priufen
und ggf. instand setzen lassen.
Den Rasenmaher grindlich reinigen.

aufbewahrt wird und nicht beschéadigt werden kann.

Hinweise zur Fehlersuche

Rasenmaher lauft nicht

1. Wurde das korrekte Verfahren zum Starten des
Rasenmaéahers befolgt? Siehe “Rasenméher starten”.

2. Wird der Rasenméaher mit Strom versorgt?

3. Wenn der Rasenmaéher trotzdem nicht lauft:
Sofort den Netzstecker ziehen und sich mit lhrer
GARDENA Service in Verbindung setzen.

Schlechte Grasaufnahme

1. Den Netzstecker ziehen.

2. Die AuBenseite der Lufteinlasse, die Auswurféffnung
und die Haubenunterseite saubern.

3. Eine groBere Schnitthdhe auswahlen. Siehe
“Schnitthdhen-Einstellung”.

4. Bei anhaltender schlechter Grasaufnahme:
Sofort den Netzstecker ziehen und sich mit lhrer
GARDENA Service in Verbindung setzen.

UbermaBige Vibration

1.
2.
3.

4.

Den Netzstecker ziehen.

Wurde das Messer korrekt angebracht?

Wenn das Messer beschadigt oder abgenutzt ist,
muss es ersetzt werden.

Bei anhaltender Vibration:

Sofort den Netzstecker ziehen und sich mit lhrer
GARDENA Service in Verbindung setzen.

Rasenméher lasst sich nur milhsam schieben

1.
2.

AW

Den Netzstecker ziehen.

Bei langem Gras oder unebenem Boden sollte eine
gréBere Schnitthbhe eingestellt werden. Siehe
“Schnitthéhen-Einstellung”.

. Prifen, ob sich die Rader frei drehen lassen.
. Bei einem anhaltenden Problem:

Sofort den Netzstecker zieshen und sich mit Ihrer
GARDENA Service in Verbindung setzen.

Service / Garantie

Wir bieten Ihnen

umfangreiche
Serviceleistungen

Service-Anschrift [ ><]

Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur
durch unseren Zentralen Reparatur-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 5 Arbeitstage

Einfache und kostengtinstige Ricksendung an GARDENA
durch Abhol-Service (nur innerhalb von Deutschland)
— Abholung innerhalb von 2 Tagen

Kompetente Beratung bei Stérungen / Reklamationen
durch unseren Technischen Service

Schnelle und kostenglinstige Ersatzteilversorgung

durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage
Im Garantiefall sind die Serviceleistungen flr Sie kostenlos.

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40 D-89079 Ulm

lhre direkte Verbindung Telefon Fax @ E-Mail
zum Service
in Deutschland (07 31) 4 90 + Durchwahl www.gardena.de/service/

Technische Stérungen

Reklamationen 290 389 service@gardena.com
Reparaturen und Antworten

auf Kostenvoranschlage 300 307 service@gardena.com
Ersatzteilbestellungen /

Allgem. Produktberatung 123 249 service@gardena.com

Abhol-Service

(018 03) 30 8100 oder
(018 03) 00 16 89

lhre direkte Verbindung
zum Service

Unsere Kunden in Osterreich und in der Schweiz wenden
sich bitte an ihre Servicestelle (Anschrift siche Umschlagseite)

in Osterreich

(022 62) 7 45 45-36/ -30 kundendienst@gardena.at

@ in der Schweiz

(01) 86 02 66 6 info@gardena.ch
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Umweltinformation

GARDENA stellt Produkte unter einem
Umweltmanagementsystem (ISO 14001) her. Hierbei werden
Fertigungsverfahren angewandt, welche es ermoglichen,
Teile auf eine umweltfreundliche Weise (soweit dies
durchflhrbar ist) und unter der Berticksichtigung der
Wiederverwertung am Ende ihrer Benutzungsdauer, herzustellen.

.

.

Die Verpackung kann wiederverwertet werden.
Kunststoffteile wurden (wo durchfiihrbar) fur eine nach
Kategorien geordnete Wiederverwertung gekennzeichnet.
Beim Entsorgen von nicht mehr zu gebrauchenden
Produkten muB die Umwelt berlicksichtigt werden.
Falls erforderlich, setzen Sie sich bitte mit lhrer
ortlichen Behdérde in Verbindung. Diese kann lhnen
Einzelheiten zur Entsorgung mitteilen.

Das Symbol E auf dem Produkt bzw. auf der
Produktverpackung gibt an, dass dieses Produkt nicht
als Hausmull behandelt werden darf. Zur Entsorgung ist
es an einen entsprechenden Recycling-Punkt fir
elektrische und elektronische Gerate zu bringen. Durch
die umweltgerechte Entsorgung dieses Produkts tragen
Sie dazu bei, potentielle Folgeschaden an der Umwelt
und Gesundheitsschaden zu verhindern. Ausfihrlichere
Informationen lUber das Recycling dieses Produkts
erhalten Sie auf Wunsch von lhrem Stadt- oder
Gemeinderat, den fir die Hausmiillentsorgung
zustandigen Behorden oder dem Geschéft, in dem Sie
dieses Produkt gekauft haben.

Garantie

GARDENA gewéhrt fur dieses Produkt 2 Jahre
Garantie (ab Kaufdatum). Diese Garantieleistung
bezieht sich auf alle wesentlichen Mangel des
Gerates, die nachweislich auf Material- oder
Fabrikationsfehler zurlickzufiihren sind. Sie erfolgt
durch die Ersatzlieferung eines einwandfreien
Gerates oder durch die kostenlose Reparatur des
eingesandten Gerates nach unserer Wahl, wenn
folgende Voraussetzungen gewahrleistet sind:

Das Gerat wurde sachgeman und laut den
Empfehlungen in der Betriebsanleitung behandelt.
Es wurde weder vom Kaufer noch von einem
Dritten versucht, das Gerat zu reparieren.

Das VerschleiB3teil Messer ist von der Garantie
ausgeschlossen.

Diese Hersteller-Garantie berthrt die gegentiber dem
Handler / Verkaufer bestehenden
Gewabhrleistungsanspriche nicht.

Im Garantiefall schicken Sie bitte das defekte Gerat
zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs und einer
Fehlerbeschreibung per Abhol-Service (nur in
Deutschland) oder frankiert an die auf der Rlckseite
angegebene Serviceadresse.

Nach erfolgter Reparatur senden wir das Geréat frei
an Sie zurlck.

Wartungsempfehlungen

Ihr Produkt ist durch ein silberfarbenes Produkttypschild gekennzeichnet.
lhr Gerat sollte mindestens alle 12 Monate gewartet werden.

EU-Konformitatserklarung

MaschinenVerordnung (9. GSGVO) / EMVG / Niedersp. RL

Der Unterzeichnete Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, bestatigt, dass die nachfolgend
bezeichneten Geréte in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten
EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfiillen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Verwendungszweck...
Verwendungszweck der Typen.... .36 E,42 E
Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:.........2008

EU-Richtlinien:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Harmonisierte EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Arbeitsplatzbezogener Schalldruckpegel Lea nach EN60335-2-77 entsprechen den Tabellenwerten

...Lawnmower = Rasenméher

Hand-Armschwingung avw nach EN ISO 20643 entsprechen den Tabellenwerten

Gerauschemissionswert Ly, nach 2000/14/EC entsprechen den Tabellenwerten.

Konformitatsbewertungsverfahren....
Prufbehoérde

.. Annex VI

.. Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey

KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Global R&D Director — Schiebeversion
Inhaber der technischen Unterlagen

it CE

yp 36 E 42 E
'Schnittbreite (cm) 36 42
Umdrehungsgeschwindigkeit des Schneidwerks (rpm) 3.850 3.600
Leistung (KW) 1.5 1.7
IGemessene Geraduschemission Ly, (dB(A)) 93 95
Garantierte Gerauschemission Ly, (dB(A)) 96 96
Schalldruck Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Ungewissheit Kpa(dB(A)) 1.5 1.5
Hand-/Armvibration avhw (m/s?) 1.56 1.563
Unsicherheit Kahw (m/s?) 1.5 1.5
Gewicht (Kg) 13.5 13.9
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Safety

Explanation of Symbols on the product

Warning

Read the user instructions carefully to make sure
you understand all the controls and what they do.

Always keep the product on the ground when
operating. Tilting or liting the product may cause
stones to be thrown out.

Keep bystanders away. Do not operate whilst
people especially children or pets are in the area.

1
%
i.

Beware of sharp blades - remove plug from
mains before maintenance or if cable is
damaged.

Blades continue to rotate after the machine is
switched off.

B>

I \ _: !._l

Keep the supply cable away from the blade.

B

General

1. This product is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction conceming the use
of the product by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play
with the product. For safety reasons, children under the age of
16 or people who are not familiar with these operating
instructions should not use this product.

2. Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the machine.

3. Stop using the machine while people, especially children,
or pets are nearby.

4. Only use the product in the manner and for the functions
described in these instructions.

5. Never operate the product when you are tired, ill or under
the influence of alcohol, drugs or medicine.

6. The operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their property.

7. Read the user instructions carefully to make sure you
understand all the controls and what they do.

Electrical

1. The use of a Residual Current Device (R.C.D.) with a
tripping current of not more than 30mA is recommended.
Even with a R.C.D. installed 100% safety cannot be
guaranteed and safe working practice must be followed at
all times. Check your R.C.D. every time you use it.

2. Before use, examine the cable for signs of damage or ageing. If
the cable is found to be defective, take the product to an
Authorised Service Centre and have the cable replaced.

3. Do not use the product if the electric cables are damaged
or worn

4. Immediately disconnect from the mains electricity supply if the
cable is cut, or the insulation is damaged. Do not touch the electric
cable until the electrical supply has been disconnected. Do not
repair a cut or damaged cable. Replace it with a new one.

5. Your extension cable must be uncoiled, coiled cables can
overheat and reduce the efficiency of your mower.

6. Keep cable away from product, always work away from the
power point mowing up and down, never in circles.

7. Do not pull cable around sharp objects.

8. Always switch off at the mains before disconnecting any
plug, cable connector or extension cable.

9. Switch off, remove plug from mains and examine electric
supply cable for damage or ageing before winding cable for
storage. Do not repair a damaged cable, replace it with a new

If not used properly this product can be dangerous! This product can cause serious injury to the operator and others,
the warnings and safety instructions must be followed to ensure reasonable safety and efficiency in using this product.
The operator is responsible for following the warning and safety instructions in this manual and on the product.

one. Use only genuine replacement cable.

10. Always wind cable carefully, avoiding kinking.

11. Never carry the product by the cable.

12. Never pull on the cable to disconnect any of the plugs.

13. Use only on AC mains supply voltage shown on the
product rating label.

14. Our products are double insulated to EN60335. Under
no circumstances should an earth be connected to any
part of the product.

Cables

If extension cables are used, these must comply with the

minimum cross-sections in the table below:

Voltage Cable Cross
length section

220-240V/ 50Hz Upto20m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Mains cables and extensions are available from your
local Approved Service Centre.

2. Only use extension cables specifically designed for
outdoor use and which conform to one of the following
specifications: Ordinary rubber (60245 IEC 53), Ordinary
PVC (60227 IEC 53) or Ordinary PCP (60245 IEC 57)

3. If the short connection lead is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Preparation

1.  While using your product always wear substantial
footwear and long trousers. Do not operate the
equipment when barefoot or wearing open sandals.

2. Make sure the lawn is clear of sticks, stones, bones, wire
and debris; they could be thrown by the blade.

3. Before using the machine and after any impact, check for
signs of wear or damage and repair as necessary.

4. Replace worn or damaged blades together with their
fixings in sets to preserve balance.

Use

1. Use the product only in daylight or good artificial light.

2. Avoid operating your product in wet grass, where feasible.

3. On slopes, be extra careful of your footing and wear non-
slip footwear.

4. Operate your product across the face of slopes, never up
and down.

5. Exercise extreme caution when changing direction on
slopes. Walk never run.

6. Do not mow excessively steep slopes.

7. Make sure you always take up a safe and stable stance
whilst working, especially on slopes. Do not use the mower
close to swimming pools or garden ponds.

8. Do not walk backwards when operating, you could trip.

9. Never cut grass by pulling the product towards you.

10. Switch off before pushing the product over surfaces other
than grass.

11. Never operate the product with damaged guards or
without guards in place.

12. Switch on the motor according to instructions and with
feet well away from the blade(s).

13. Do not tilt product when the motor is running.

14. Do not put hands or feet near or under rotating parts.

15. Never pick up or carry a product when it is operating or
still connected to the mains supply.

16. Remove the plug from the mains :

- before leaving the product unattended for any period;

- before clearing a blockage;

- before checking, cleaning or working on the appliance;

- if you hit an object. Do not use your product until you are sure
that the entire product is in a safe operating condition.;

- if the product starts to vibrate abnormally. Check
immediately. Excessive vibration can cause injury.

Maintenance and storage

1. Caution: Do not touch rotating blade(s)

2. Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the

product is in safe working condition.

Check the grassbox frequently for wear or deterioration.

Replace worn or damaged parts for safety.

Only use the replacement parts specified for this product.

Be careful during adjustment of the product to prevent

entrapment of the fingers between moving blades and

fixed parts of the machine.

7. Store in a cool dry place and out of reach of children.
Do not store outdoors.

RSN
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Where to Use Your GARDENA PowerMax 36 E/42 E Mower

The GARDENA mower is designed for cutting lawns in To prevent injury, the mower must not be used for

and around the garden. trimming bushes, hedges, shrubs, for cutting and

Do not use the mower on a slope steeper than 20° pruning of climbers or grass on roofs or in balcony

maximum. boxes. In addition, the mower must not be used for
chopping up branches, twigs or for levelling irregularities
in the soil.

\ IMPORTANT INFORMATION

When received from the Manufacturer, the wheels are in a raised position. Do not switch
on the product before removing from the raised position into position 5. (See fig A)

\ Assembly of Lower Handles to Lawnmower

1. Pull the lower handle bolt until it locks into position as illustrated in fig E1.

illustrated in fig B1. 7. Fold out the Cam Lock and turn clockwise (E2), until
2. Place the Spring over the Bolt (B2) tightening is felt.
3. Insert the Pivot Block on to the Bolt (B3) 8. Ensuring the raised markings on the Pivot Block and
Repeat for the other side. the deck are aligned (E3), fold down the Cam Lock
4. Insert the Barrel Nut into the Cam Lock as illustrated towards the Handle as illustrated in fig E4.

in fig C1. 9. The Cam Lock can be unlocked and locked as
5. Ensuring the Lower Handle is in the correct position (C2), illustrated in fig ES5.

insert the Lower Handle (D1) on to the Bolt (D2) until it is Repeat for the other side.

firmly fitted into the Pivot Block (D3). 10. Insert the two Lower handle plugs into the top of
6. Place the Washer (D4) and Cam Lock (D5) on to the Bolt each of the Lower handles (E6).

(D2) and turn the Cam Lock twice clockwise as

Assembly of Upper Handles to Lower Handles

1. Insert the Barrel Nut into the Cam Lock as illustrated 4. Fold down the Cam Lock towards the Handle as
in fig F1. illustrated in fig F4.

2. Attach the Upper Handle to the Lower Handle with the 5. The Cam Lock can be unlocked and locked as
Round Headed Bolt, Washer and Cam Lock as illustrated in fig F5.
illustrated in fig F2 Repeat for the other side.

3. Turn the Cam Lock clockwise until a slight tension is
felt, as illustrated in fig F3.

Grassbox Assembly

Grassbox Handle Assembly debris (J2)

1. Locate the grassbox handle into the slots in the grassbox 3. Locate fully assembled grassbox onto 2 location
upper and push until it clicks into position. (G1) points (J3) at the rear of the deck as illustrated in pic.

2. Looking at the underside of the lid (G2), ensure the K
clips of the grassbox handle are securely located. 4. Locate safety flap onto the top of the grassbox.

Grassbox Assembly Ensure the grassbox is securely located.

1. Locate the the grassbox halves together by aligning the « IMPORTANT ! AFTER FITTING ENSURE NO GAP
clips Ensure all clips are correctly located before REMAINS BETWEEN THE SAFETY FLAP AND THE
clicking into position. (H1) GRASSBOX.

2. Locate the grassbox lid onto the assemble grassbox by * Removal is the reverse procedure.
aligning the clips. Ensure all clips are correctly located * For larger areas of grass where grass collection is not
before clicking into position H2) required you can use your lawnmower without the

Fitting Fully Assembled Grassbox to Lawnmower. grassbox. Ensure the Safety Flap is fully closed. The

1. Lift safety flap (J1) design of the safety flap permits the cut grass to be

2. Make sure the discharge chute is clean and free from discharged downward behind the machine.

Cutting Height Adjustment

* Height of cut is adjusted by raising or lowering the * NOTE
wheels using the height adjustment lever (L1) A medium height of cut is recommended for most
* There are five heights of cut on this product (20 - 60 lawns. The quality of your lawn will suffer and
mm). collection will be poor if you cut too low.

Starting and Stopping

To Start your Lawnmower switchbox, then squeeze one of the Start/Stop levers

1. Attach the extension cable to the back of the switchbox.(M1) towards the upper handle (M5).

2. Form a loop in the cable and push the loop through 6. Continue to squeeze the start/stop lever towards the
the slot. (M2) upper handle and release the lock-off button (M6).

3. To secure, position the loop over the hook and pull the  NOTE - There are two start/stop levers fitted. Either one
cable back through the slot (M3). can be used for starting the lawnmower.

4. Connect the plug to the mains and switch on.

The switchbox is provided with a lock-off button (M4) to To Stop your Lawnmower

prevent accidental starting. 1. Release the pressure on the Start/Stop lever.

5. Press and hold the lock-off button (M4) on the
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\CH (Schweiz)

To ensure you have a secure connection between the

lawnmower and the extension cable we strongly recommend

you use the following method of attaching the cable:

1. Plug the short connection lead into the socket of the
extension cable. (M1).

2. Form aloop in the end of the extension cable near to

the socket and secure this in the strain relief feature at
the top of the switchbox (M2, M3) This will cause the
socket to hang in a downward direction.
If the short connection lead is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

\ Grassbox Full Window

* As the grassbox fills up, grass will be visible through
the window (N1).

* When the window/grassbox is full it is time to empty
the grassbox.

\ Mulching Plug

Using as a mulcher

1. Your lawnmower is supplied with a mulching plug. (P1)

2. Stop your lawnmower as described in Starting and
Stopping.

3. Lift safety flap and insert the mulching plug into rear

discharge chute, (P2) ensuring it is securely fitted. (P3)

4. The mulching plug prevents grass from being
collected by blocking the collection chute on the
underside of the deck. (P4)

How to Mow

Your product can be used to cut grass using the

following methods:-

1. Grassbox Fitted:- grass is collected effectively and
compacted into the grassbox. (Q1)

2. Mulch Plug Fitted:- grass cuttings are finely chopped
to return nutrients to your lawn (Q2).

3. Rear Discharge:- Effectively cuts long grass with no
need to empty the grassbox (Q3)

How to Mow

1. Start mowing the edge of the lawn nearest to the
power point so the cable is laid out on the lawn you

have already cut.
2. Mow twice a week during the growing season, your lawn
will suffer if more than a third of its length is cut at one time.
Do Not Overload Your Mower
Mowing long thick grass may cause the motor speed to
drop, you will hear a change in the motor sound. If the
motor speed drops you may overload your lawnmower
which may cause damage. When mowing in long thick
grass a first cut with the cutting height set higher will help
reduce the load. See Cutting Height Adjustment.

Caring for your Lawnmower

Cleaning
* USE GLOVES
 IMPORTANT:- It is very important that you keep your

lawnmower clean. Grass clippings left in any of the air

intakes or under the deck could become a potential
fire hazard.

. Remove grass from under the deck with brush. (R1)
2. Using a soft brush - remove grass clippings from all
air intakes (R2), the discharge chute (R3) and the

grass box (R4).

3. Using a soft brush, remove grass clippings from the
vision window (R5).

4. Wipe over the surface of your lawnmower with a dry
cloth (R6).

-

* IMPORTANT:- Never use water for cleaning your
lawnmower. Do not clean with chemicals, including petrol,
or solvents - some can destroy critical plastic parts.

Storing your Lawnmower:

* Loosen the Cam Locks to enable the handles to be
folded over the product (S).

* Store in a dry place where your lawnmower is
protected from damage

At the End of the Mowing Season

1. Replace bolts, nuts or screws, if necessary.

2. Clean your lawnmower thoroughly.

3. Make sure that the electric cable is stored correctly to
prevent damage.

Fault Finding Hints

Fails to Operate
1. Is the correct Starting procedure being followed? See
“To Start your Lawnmower’
. Is the Power Turned On?
. Check the fuse in the plug, if blown replace.
. Fuse continues to blow?
Immediately disconnect from the mains electricity
supply and consult your GARDENA Service Centre.
Poor Grass Collection
1. Disconnect from the mains electricity supply.
2. Clean the outside of the air intakes, the discharge
chute and the underside of the deck.
3. Raise to a higher height of cut. See Cutting Height
Adjustment.
4. If poor collection persists.
Immediately disconnect from the mains electricity
supply and consult your GARDENA Service Centre.

AWON

Excessive Vibration

1. Disconnect from the mains electricity supply.

2. Check that the blade is fitted correctly?

3. If the blade is damaged or worn, replace it with a new one.

4. If vibration persists?

Immediately disconnect from the mains electricity
supply and consult your GARDENA Service Centre.

Lawnmower becomes heavy to push

1. Disconnect from the mains electricity supply.

2. In long grass or uneven ground, the height of cut
should be raised to a higher position. See Cutting
Height Adjustment.

3. Check that the wheels and rollers can rotate freely.

4. If problem persists?

Immediately disconnect from the mains electricity
supply and consult your GARDENA Service Centre.
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Environmental Information

Husqgvarna UK Ltd. products are manufactured under an ﬁ
Environmental Management System (ISO 14001) using, The symbol == on the product or on its packaging indicates
where practical, components manufactured in the most that this product may not be treated as household waste.
environmentally responsible manner, according to Instead it shall be handed over to the applicable collection
company procedures, and with the potential for recycling point for the recycling of electrical and electronic equipment.
at the end of the products’ life. By ensuring this product is disposed of correctly, you will
* Packaging is recyclable and plastic components have help prevent potential negative consequences for the
been labelled (where practical) for categorised environment and human health, which could otherwise be
recycling. caused by inappropriate waste handling of this product. For
* Awareness of the environment must be considered more detailed information about recycling of this product,
when disposing of ‘end-of-life’ product. please contact your local council office, your household
* If necessary, contact your local authority for disposal waste disposal service or the shop where you purchased
information. the product.
Warranty / Service
GARDENA guarantees this product for 2 years (starting The blade is a wearing part and is not covered by the
from the date of purchase). This guarantee covers all guarantee.
serious defects of the unit that can be proved to be This manufacturer’s guarantee does not affect the user’s
material or manufacturing faults. existing warranty claims against the dealer/ seller.
Under warranty we will either replace the unit or repair it If a fault occurs with your Powermax 36 E/42 E
free of charge if the following conditions apply: Lawnmower, please return the faulty unit together with a
e The unit must have been handled properly and in copy of the receipt and a description of the fault, with
keeping with the requirements of the operating postage paid to one of the GARDENA Service Centres
instructions. listed on the back of these operating instructions.

* Neither the purchaser or a non-authorised third party
have attempted to repair the unit.

\ Service Recomendations \

* Your product is uniquely identified by a silver product rating label.
* We strongly recommend that your product is serviced at least every twelve months.

\ EU Certificate of Conformity \

The undersigned Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, hereby certifies that, when leaving our factory, the
units indicated below are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product
specific standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Designation
Designation of Type(s
Year of CE marking.

EU Directives:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Harmonised EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Working area related emission characteristic Level Lpa according to EN60335-2-77 given in the table.
Vibrations Value aviwaccording to EN ISO 20643 given in the table.

The Noise Level Ly, values according to 2000/14/EC are given in the table.
Conformity Assessment Procedure.................. Annex VI
Notified BOdy........coouiiiiiiiiiiiicccee Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey

KT22 7SB, England
Newton Aycliffe 25/09/2012
Mike Bowden W ,
Global R&D Director - Walk behind

Keeper of technical documentation

Type 36 E 42 E
Width of Cut (cm) 36 42
Speed of rotation cutting device (rpm) 3.850 3.600
Power (kW) 1.5 1.7
Measured Sound Power L, (dB(A)) 93 95
Guaranteed Sound Power L,, (dB(A)) 96 96
Sound pressure Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Uncertainty Kea (dB(A)) 25 25
Hand / arm vibration aww (m/s?) 1.56 1.53
Uncertainty Kanw (m/s?) 1.5 1.5
Weight (Kg) 13.5 13.9
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Precautions a Prendre

Mal utilisé, votre produit peut devenir dangereux! Votre produit peut occasionner de graves blessures a
I'utilisateur et aux autres; les conseils d'utilisation et de sécurité doivent étre scrupuleusement suivis pour
un usage optimal et sGr de votre produit. L'utilisateur a la responsabilité du respect des conseils
d'utilisation et de sécurité de ce manuel et concernant le produit.

Explication des symboles de votre produit

Avertissement

Lire attentivement le mode d’emploi pour vous
assurer de bien comprendre toutes les
commandes et leur utilisation.

Maintenez toujours la tondeuse au sol en tondant.
Si vous levez ou inclinez la tondeuse, des pierres
peuvent étre projectées.

Ne tondez pas lorsque des personnes, surtout
des enfants, ou des animaux domestiques se
déplacent sur les lieux.

Attention aux lames acérées : débrancher avant
toute opération d’entretien ou si le cable est
endommagé.

Les lames continuent de tourner un moment
apres avoir arrété I'appareil.

Maintenir le cable électrique éloigné de la lame.

Généralltess
Ce produit n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience ou
de compétences, sauf si elles sont supervisées ou si elles
recoivent des instructions concernant l'utilisation de ce produit
par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre supervisés pour garantir qu’ils ne jouent pas avec le
produit. Pour des raisons de sécurité, les enfants agés de
moins de 16 ans ou les personnes qui ne connaissent pas
ces consignes d’utilisation ne doivent pas utiliser ce produit.

2. Ne jamais autoriser des enfants ou personnes ne
connaissant pas ces instructions a utiliser le produit.

3. Arréter 'appareil quand des personnes, en particulier des
enfants, ou animaux de compagnie sont a proximité.

4. Respectez les conditions d’emploi et les fonctions
décrites au manuel d’instructions.

5. Il ne faut jamais utiliser la tondeuse si vous étes fatigués,
malades ou sous l'influence d’alcool.

6. Lopérateur ou utilisateur est tenu responsable des
dangers ou accidents provoqués aux autres personnes
ou a leurs biens.

7. Lire attentivement le mode d’emploi pour vous assurer de
bien comprendre toutes les commandes et leur utilisation.

Condltlons électriques
Il est recommandé d'utiliser un appareil a courant résiduel
(R.C.D.) avec un courant de déclenchement de 30 mA
maximum. Méme avec un R.C.D. installé, une sécurité de
100% n'est pas garantie et il convient de toujours observer
les consignes de sécurité au travail. Vérifiez le R.C.D. a
chaque utilisation.

2. Vérifiez que le cable ne comporte aucun signe de
dommage ou d’usure avant de I'utiliser. Sile cable est
défectueux, apportez-le dans un centre de services
agréé pour le faire remplacer.

3. Il ne faut pas utiliser la tondeuse si les cables électriques
sont endommagés ou useés.

4. Sile cable est coupé ou si I'isolation est endommagée,
débranchez immédiatement la tondeuse. Il ne faut pas
toucher les cables électriques avant de couper le
courant. Il ne faut pas réparer ou couper un cable
endommageé, il faut le remplacer par un nouveau.

5. Votre rallonge ne doit pas étre enroulée. Les cables
enroulés peuvent surchauffer et réduire I'efficacité de
votre tondeuse.

6. Tenez toujours le cable a distance de la tondeuse. Tondez
toujours en vous éloignant de la prise de courant, et en vous
déplacant en faisant des va-et-vient, mais jamais des cercles.

7. Ne tirez pas le cable autour d’objets anguleux

8. Coupez toujours le courant d’alimentation avant de
débrancher la tondeuse, de déconnecter un raccord de
cable ou d’enlever une rallonge.

9. Mettez 'appareil hors tension et débranchez le de la prise
secteur puis examinez le cable d’alimentation électrique pour
voir s'il présente des signes d’usure ou d’endommagement
avant de I'enrouler pour le ranger. Ne tentez pas de réparer
un cable endommagé. Remplacez le par un cable neuf.

10. Enroulez toujours le cable bien soigneusement, en
évitant les nceuds.

11.Ne jamais soulever la tondeuse par le cable.

12. Ne tirez jamais sur le cable pour le débrancher.

13. N'utilisez I'appareil qu’en courant alternatif comme indiqué
sur I'étiquette d’identification du produit.

14.Nos produits sont doublement isolés selon la norme
EN60335. En aucun cas, aucune partie du produit ne doit
étre connectée a la terre.

Cables

Toute rallonge utilisée, le cas échéant, doit étre conforme a

la section minimum du tableau ci-dessous :

Tension Longueur du cordon Section
220-240V/ 50Hz jusqu'a 20 m 1.5 mm?
220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Des cables secteur et des rallonges sont disponibles
aupres de votre Centre de service aprés-vente produits
d’extérieur agréé Husqvarna.

2. Utiliser seulement des rallonges de céable spécialement
congues pour un usage en extérieur et conformes a l'une des
spécifications suivantes : gaine ordinaire de caoutchouc (60245
IEC 53), gaine ordinaire en PVC (60227 IEC 53) ou gaine
ordinaire en PCP (polychloropréne) (60245 IEC 57)

3. En cas d’endommagement du cable de connexion court,
celui-ci doit étre remplaceé par le fabricant, I'un de ses
techniciens ou toute personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

Préparation

1. Toujours porter des chaussures robustes et des pantalons
en utilisant cet outil.Ne pas faire fonctionner I'équipement
quand vous étes pieds nus ou portez des sandales ouvertes

2. |l faut s’assurer de la propreté de la pelouse. Des
brindilles, des pierres, os, bouts des fils de fer ou débris
peuvent étre éjectés par la lame de la tondeuse.

3. Avant de mettre 'appareil en marche et apres tout choc,
vérifier qu’il ne présente aucun signe d’usure ou de
dommage, et le réparer si nécessaire.

4. Les lames doivent étre remplacées en méme temps que
leur systéme de fixation afin de maintenir I’équilibre.

Utilisation

1. Utilisez la tondeuse dans la lumiére du jour ou quand il y
a un bon éclairage artificiel.

2. Evitez I'utilisation de la tondeuse pour la tonte d’une
pelouse mouillée.

3. Sur pentes, faites encore plus attention a ne pas perdre votre
équilibre et portez des chaussures antidérapantes.

4. Dans un terrain incliné, il faut tondre la pelouse en
travers, jamais du haut en bas de la pente et vice versa.

5. Il faut faire trés attention pendant le changement de

direction sur les terrains inclinés. Marchez, ne courrez jamais.

Ne pas tondre sur un terrain excessivement pentu.

Veillez a toujours adopter une position sire et stable

pendant la tonte, surtout sur les pentes. N'utilisez jamais

la tondeuse a proximité d’une piscine ou d’un bassin
d’ornement.

8. Ne coupez jamais I'herbe en tirant la tondeuse ver vous.

9. Il ne faut jamais tondre en tirant la tondeuse.

10. Arrétez la tondeuse avant de la déplacer sur des
surfaces non gazonnées.

11. 1l ne faut jamais faire marcher une tondeuse avec des couvercles
de protections endommagés ou sans protections mise en place.

12. Mettre en route le moteur en suivant les instructions et en
tenant les pieds bien a I'écart de la lame.

13.1l ne faut pas soulever la tondeuse pendant que le
moteur tourne.

14.Ne pas mettre les mains ou les pieds prés ou sous des
piéces en rotation.

N o
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Precautions a Prendre

15.Ne soulevez ou ne transportez jamais une tondeuse en
marche ou encore branchée au secteur.

16.Enlevez la prise du secteur:

- Avant de laisser la tondeuse sans surveillance;

- Avant de dégager une obstruction ;

- Avant de vérifier, de nettoyer ou d’effectuer des travaux
sur I'appareil;

- Sivous heurtez un objet. Il ne faut pas utiliser votre
tondeuse avant de s’assurer qu’elle est entierement
dans les conditions sQres d’utilisation;

- Silatondeuse commence a vibrer anormalement.
Effectuez une vérification immédiate. Des vibrations
excessives peuvent étre cause d’accidents.

Entretien et rangement

1. Attention : Ne jamais toucher la(les) lame(s) en mouvement

2. Pour assurer des conditions de sécurité optimales lors
de I'utilisation de la tondeuse, il faut maintenir les écrous,
les boulons et les vis bien serrés.

3. Veérifiez fréequemment le bac rigide les signes d’usure ou
de détérioration.

4. Pour assurer la sécurité, remplacez les piéces usées ou
endommagées.

5. Utilisez seulement la lame, le boulon de lame, les rondelles
et le ventilateur de rechange spécifiés pour ce produit.

6. Pendant le réglage de la tondeuse, il faut prendre soin
de ne pas se coincer les doigts entre les lames en
rotation et les piéces fixes de la machine.

7. Ranger dans un endroit frais et sec et hors de portée
des enfants. Ne pas laisser a I'extérieur.

| Ou devrez-vous utiliser votre tondeuse GARDENA Powermax 36 E/42 E |

La tondeuse GARDENA a été congue pour tondre la
pelouse des jardins et autres gazons.

N’utilisez jamais la tondeuse sur une pente dont la
déclivité dépasse 20°.

Pour éviter tout risque de blessure, n’utilisez jamais la

tondeuse pour égaliser les buissons, haies, arbustes,
tailler et élaguer les plantes grimpantes ou I’herbe sur les
toitures ou jardiniéres de balcon. La tondeuse ne doit pas
non plus servir pour couper des branches, brindilles ou
niveler les irrégularités du sol.

\ INFORMATION IMPORTANTE \

Lors de la réception du fabricant, les roues sont en position haute. Ne mettez pas le produit

en marche avant d’étre passé de la position haute a

la position 5. (Voir fig. A)

\ Assemblage des poignées inférieures sur la tondeuse a gazon \

1. Tirer le boulon de la poignée inférieure jusqu’a ce qu'’il se
verrouille en position comme le montre la fig. B1.

2. Placer le ressort par-dessus le boulon (B2)

3. Insérer le bloc pivot sur le boulon (B3)

Répéter Fopération pour autre cété.

Insérer I'écrou barillet dans le verrou a came comme
le montre la fig. C1.

5. En s’assurant que la poignée inférieure est en position
correcte (C2), insérer la poignée inférieure (D1) sur le
boulon (D2) jusqu’a ce qu’elle soit bien fixée dans le
bloc pivot (D3).

6. larondelle (D4) et le verrou a came (D5) sur le boulon
(D2) et tourner le verrou a came deux fois dans le

sens horaire, comme le montre la fig. E1.

7. Déplier le verrou a came et tourner dans le sens
horaire (E2) jusqu'a ce qu'il soit complétement serré.

8. En s'assurant que les repéres du bloc pivot et le tablier
(E3) sont alignés, replier le verrou a came vers la
poignée comme le montre la fig. E4.

9. Le verrou a came peut étre déverrouillé et verrouillé
comme le montre la fig. E5.

Répéter 'opération pour Pautre coté.

10. Insérer les deux embouts de la poignée inférieure
dans le sommet de chacune des poignées inférieures
(E86).

Assemblage des poignées supérieures sur les poignées inférieures

1. Insérer I'écrou barillet dans le verrou a came comme
le montre la fig. F1.

2. Fixer la poignée supérieure a la poignée inférieure
avec le boulon a téte hémisphérique, la rondelle et le
verrou a came comme le montre la fig. F2

3. Tourner le verrou a came dans le sens horaire jusqu'a
ce gu'une légére résistance se produise, comme le

montre la fig. F3.

4. Replier le verrou a came vers la poignée comme le
montre la fig. F4.

5. Le verrou a came peut étre déverrouillé et verrouillé
comme le montre la fig. F5.

Répéter opération pour 'autre cété.

Assemblage du panier a herbes

Assemblage de la poignée du panier a herbes

1. Placer la poignée du panier a herbes dans les fentes du
haut du panier a herbes et pousser jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche avec un déclic. (G1)

2. Enregardant la partie inférieure du couvercle (G2),
s’assurer que les clips de la poignée du panier a herbes
soient correctement placés.

Assemblage du panier & herbes

1. Placer les moitiés du panier a herbes ensemble en alignant
les clips. S’assurer que tous les clips soient correctement
placés avant qu’ils s’enclenchent avec un déclic. (H1)

2. Placer le couvercle du panier a herbes sur le panier a
herbes assemblé en alignant les clips. S’assurer que tous
les clips soient correctement placés avant qu’ils
s’enclenchent avec un déclic. (H2)

Montage du bac de récupération assemblé, sur la tondeuse.

1. Soulevez le volet de sécurité (J1)

2. Vérifiez que la goulotte d’évacuation est propre et vide

de tous débris (J2)

3. Positionnez le bac de récupération assemblé sur les
deux points de centrage (J3) situés a l'arriére du carter,
conformément a lillustration. K

4. Positionnez le volet de sécurité sur le dessus du bac de
récupération. Vérifiez le bon positionnement du bac de
récupération.

« IMPORTANT ! APRES MONTAGE, VERIFIEZ
L’ABSENCE D’ECART ENTRE LE VOLET DE
SECURITE ET LE BAC DE RECUPERATION.

* Pour le retrait, inversez la procédure de pose.

* Pour les zones gazonnées plus importantes ol vous ne
souhaitez pas récupérer I’herbe, la tondeuse peut étre
utilisée sans le bac de récupération. Veillez a bien
fermer le volet de sécurité. Le volet de sécurité a été
congu de maniére a ce que I'herbe tondue puisse étre
évacuée vers le bas, derriére la tondeuse.

Réglage de la hauteur de coupe

Le réglage de la hauteur de coupe s’effectue en montant ou
baissant les roues de la tondeuse, a l'aide du levier de
réglage prévu a cet effet (L1)

La tondeuse vous propose cing hauteurs de coupe (20-60 mm).

* REMARQUE La hauteur de coupe moyenne convienta la
plupart des pelouses. Une coupe trop a ras risque
d’endommager votre pelouse et d’avoir une incidence négative
sur les performances de récupération de herbe tondue.
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Démarrage et arrét de la tondeuse

Pour faire démarrer votre tondeuse

1. Raccordez la rallonge a l'arriere du boitier de commande (M1).

2. Formez une boucle avec le cordon et poussez la boucle
a travers la fente. (M2)

3. Pour caler le cordon, placez la boucle sur le crochet et
refaites passer le cordon par la fente (M3).

4. Branchez la prise a l'alimentation et allumez la tondeuse.

Le boitier de commande est muni d’un interrupteur de

sécurité (M4) congu pour éviter un démarrage involontaire

de la tondeuse.

5. Appuyez sur et maintenez enfonce linterrupteur de

verrouillage (M4) du boitier de commande, puis ramenez 'un
des leviers Marche / Arrét contre la poignée supérieure (MS5).
6. Maintenez le levier Marche / Arrét contre le levier
supérieur et relachez l'interrupteur de sécurité (M6).
* REMARQUE - |a tondeuse est munie de deux leviers
Marche / Arrét. Le démarrage de la tondeuse s’effectue
avec 'un ou Fautre de ces leviers.

Pour arréter votre tondeuse
1. Relachez la pression exercée sur le levier Marche / Arrét.

‘CH (Schweiz)

Pour assurer un branchement sécurisé entre la tondeuse et le

prolongateur, nous vous conseillons fortement de suivre la

meéthode de fixation de cable suivante :

1.Brancher le cable de connexion court dans la prise du
prolongateur. (M1).

2.Former une boucle a l'extrémité du prolongateur, prés de la prise,

et fixer fermement celle-ci en la passant dans le dégagement de
rallonge situé en haut de la boite de commutation (M2, M3). La
prise sera ainsi maintenue orientée vers le bas.
En cas d'endommagement du cable de connexion court, celui-ci
doit &ire remplacé par le fabricant, Ffun de ses techniciens ou
toute personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

\ Fenétre de contréle du remplissage du panier a herbes \

« A mesure que le panier a herbes se remplit, 'herbe est
visible par la fenétre (N1).

* Lorsque la fenétre/le panier a herbes est plein, il est
temps de vider le panier a herbes.

\ Bouchon de déchiquetage \

Utilisation comme déchiqueteuse

1. Votre tondeuse a gazon est livrée avec un bouchon de
déchiquetage. (P1)

2. Arréter votre tondeuse a gazon suivant la description
figurant dans Démarrage et arrét.

3. Soulever le volet de sécurité et insérer le bouchon de

déchiquetage dans la goulotte de décharge arriere, (P2)
en s’assurant qu'’il est solidement fixé. (P3)

4. Le bouchon de déchiquetage empéche I'herbe d’étre
récupérée en bloquant la goulotte de récupération du
dessous du tablier. (P4)

Schéma de tonte

Ce produit peut étre utilisé pour tondre la pelouse par les

méthodes suivantes :-

1. Avec bac a herbe :- I'nerbe coupée est ramassée
efficacement et compactée dans le bac a herbe. (Q1)

2. Mulcheur en place :- I'herbe est finement coupée et
réinsérée comme nutriment dans la pelouse (Q2)

3. Ejection arriere :- Coupe efficacement I'herbe longue
sans avoir a vider le bac a herbe (Q3)

Schéma de tonte

1. Commencez par tondre le bord de la pelouse le plus
prés de la prise d’alimentation secteur, pour que le
cordon s’étende sur la pelouse déja tondue.

2. Tondre deux fois par semaine durant la saison de
croissance. Si vous coupez I'herbe a plus d’un tiers de
sa hauteur, votre pelouse en souffrira.

Ne surchargez pas votre tondeuse

La tonte d’herbe épaisse, longue, risque de provoquer le

ralentissement du moteur, perceptible au changement de

sonorité du moteur. La chute de vitesse du moteur risque de
provoquer la surcharge de la tondeuse et de 'endommager.

Pour tondre I'herbe épaisse et longue, commencez par une

premiére tonte en réglant la hauteur de coupe plus haut pour

diminuer la charge imposée a la tondeuse. Voir la rubrique

Réglage de la hauteur de coupe

Entretien de votre tondeuse

Nettoyage

e UTILISEZ DES GANTS

e |IMPORTANT : - la propreté de votre tondeuse fait
partie des impératifs d’entretien de ce produit. Les
chutes d’herbe laissées dans les prises d’air ou sous le
carter peuvent présenter un risque d’incendie.

. Retirez 'herbe du dessous du carter a l'aide d’'une brosse. (R1)
. A raide d’'une brosse souple — retirez les chutes d’herbe
des prises d’air (R2), de la goulotte d’évacuation (R3)

et du bac de récupération (R4).
3. En utilisant une brosse souple, retirer 'herbe tondue de
la fenétre de visualisation (R5).
4. Essuyez la surface de votre tondeuse a 'aide d’'un
chiffon sec (R6).

N =

* IMPORTANT : - ne nettoyez jamais votre tondeuse a I'eau.
Ne la nettoyez jamais avec des produits chimiques, de
I'essence ou des solvants — dont certains pourraient détruire
les piéces en plastique de la tondeuse.

Remisage de votre tondeuse :

* Dévissez les papillons pour pouvoir replier les poignées
du guidon sur le produit (S).

* Rangez la tondeuse dans un endroit sec, ou elle sera
protégée de tout risque de détérioration

A la fin de la saison de tonte

1. Remplacer boulons, écrous ou vis, si nécessaire.

2. Nettoyez soigneusement votre tondeuse.

3. Veillez a bien ranger votre cordon électrique, pour éviter
tout risque de détérioration.

Informations Concernant L’environnement

GARDENA stellt Produkte unter einem

Umweltmanagementsystem (ISO 14001) her. Hierbei werden

Fertigungsverfahren angewandt, welche es ermdglichen, Teile auf

eine umweltfreundliche Weise (soweit dies durchfiihrbar ist) und

unter der Beruicksichtigung der Wiederverwertung am Ende ihrer

Benutzungsdauer, herzustellen.

Die Verpackung kann wiederverwertet werden. Kunststoffteile

wurden (wo durchfiihrbar) fir eine nach Kategorien geordnete

Wiederverwertung gekennzeichnet.

Prendre I'environnement en considération lors de la

mise au rebut du produit a la fin de sa vie utile.

* Si nécessaire, consulter les services municipaux pour
toute information concernant la mise au rebut.

Le symbole E sur le produit ou sur son emballage indique
que ce produit ne doit pas étre traité comme déchet ménager.
Il doit obligatoirement étre déposé au point de collecte prévu
pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En
vous conformant a une procédure d'enlévement correcte du
produit devenu obsoléte, vous aiderez a prévenir tout effet
nuisible a I'environnement et a la santé, qu'une manipulation
inappropriée de celui-ci pourrait autrement provoquer. Pour
de plus amples informations sur le recyclage de ce produit,
veuillez contacter votre mairie ou collectivité locale, la
déchetterie de votre localité ou le magasin ou vous avez
acheté le produit.
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Conseils de dépannage

La tondeuse ne fonctionne pas consulter votre Centre de Service GARDENA.
1. Avez-vous suivi la bonne procédure de démarrage ? Voir Exceés de vibrations
la rubrique « Pour faire démarrer votre tondeuse » 1. Débranchez la tondeuse de I'alimentation secteur.
2. La tondeuse est-elle sous tension ? 2. Vérifiez que la lame est bien installée.
3. Vérifiez le fusible de la prise. Remplacez le fusible 3. Si la lame est endommagée ou usée, remplacez-la
grillé, le cas échéant. par une neuve.
4. Le fusible grille constamment ? : 4. Si les vibrations persistent :
Débrancher immédiatement de la prise secteur et Débrancher immédiatement de la prise secteur et
consulter votre Centre de Service GARDENA. consulter votre Centre de Service GARDENA.
Performances de récupération de I'herbe décevantes La tondeuse devient lourde a pousser
1. Débranchez la tondeuse de I'alimentation secteur. 1. Débranchez la tondeuse de l'alimentation secteur.
2. Nettoyez les sorties des prises d’air, la goulotte 2. Sur I'herbe haute ou les sols irréguliers, une hauteur
d’évacuation et le dessous du carter. de coupe plus élevée doit étre sélectionnée. Voir la
3. Sélectionnez un réglage de hauteur de coupe plus élevé. rubrique Réglage de la hauteur de coupe
Voir la rubrique Réglage de la hauteur de coupe. 3. Vérifier que les roues et roulettes tournent bien.
4. Sila récupération ne s’effectue toujours pas de 4. Si le probléme persiste :
maniére satisfaisante : Débrancher immédiatement de la prise secteur et
Débrancher immédiatement de la prise secteur et consulter votre Centre de Service GARDENA.
Garantie / Service
GARDENA garantit ce produit deux ans (a compter de la réparer I'appareil.
date d’achat). Cette garantie couvre tous défauts graves La lame est une piéce d’'usure non couverte par la garantie.
constatés sur I'appareil et résultant manifestement d’'un Cette garantie de fabrication n’a aucune incidence sur
vice de piéce ou de fabrication. d’éventuelles demandes de prise en charge sous garantie
Selon les termes de cette garantie, nous nous engageons a déja soumises au concessionnaire / revendeur. En cas de
remplacer ou réparer I'appareil, gratuitement, si les conditions panne de votre tondeuse Powermax 36 E/42 E, veuillez
suivantes sont respectées : renvoyer 'appareil défectueux, avec une copie du regu / ticket
* Lappareil ne doit avoir subi aucune manipulation de caisse et un descriptif du dysfonctionnement constaté, port
abusive et été utilisé conformément a la notice. payé, a 'un des Centres de service GARDENA répertoriés au
* Ni l'acheteur ni un tiers non autorisé n’ont essayé de verso de cette notice.

\ Recommandations de Service \

* Votre produit est identifié par une étiquette argent de référence produit unique.
* Nous vous recommandons vivement de faire réviser votre machine au moins tous les douze mois.

\ EU Déclaration de Conformité \

Le soussigné Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, confirme la conformité des appareils ci-dessous avec les
lignes directrices harmonisées de I'UE, les normes de sécurité de I'UE et les normes applicables spécifiquement a ce
type de produits, a la sortie d’usine. Toute modification apportée a ces appareils sans notre autorisation annule ce
certificat.

.Lawnmower = Tondeuse & gazon
86 E, 42 E
.2008

Désignation
Désignation du(des) type(s
Année du marquage CE
Directives UE :
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Normes EN harmonisées:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Niveau de pression acoustique Niveau Lpa conforme a la norme EN60335-2-77 du tableau.

Vibrations Valeur avhw conforme a la norme EN ISO 20643 du tableau.

Valeurs de niveau sonore L,,, conformes a la norme 2000/14/CE du tableau.
Procédure d’évaluation de conformité.............. Annex VI
Organisme Notifié..........ooiiiiiiiiiiiis Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England
Newton Aycliffe 25/09/2012
Mike Bowden %
Directeur R&D International - autotracté ’

Conserver la documentation technique

ype 36 E 42E
Largeur de coupe (cm) 36 42
Vitesse de rotation de I'outil de coupe (rpm) 3.850 3.600
Puissance (kW) 1.5 1.7
Niveau de puissance sonore mesuré L,, (dB(A)) 93 95
Niveau de puissance sonore mesuré L, (dB(A)) 96 96
Pression sonore Lo (dB(A)) 80.4 84.9
Incertitude Kea(dB(A)) 1.5 1.5
Vibration dans les mains/bras aww (m/s?) 1.56 1.53
Incertitude Kanw (m/s?) 1.5 1.5
Poids (Kg) 135 13.9
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Veiligheidsvoorschriften

verwonden. Om de veiligheid en doeltreffendheid van het product te garanderen is het derhalve belangrijk
dat de waarschuwingen en veiligheidsinstructies gevolgd worden. Het is de verantwoordelijkheid van de

2 Bij verkeerd gebruik kan dit product gevaarlijk zijn! Het product kan de bediener en anderen ernstig

bediener om de waarschuwingen en veiligheidsinstructies in deze handleiding en op het product te volgen.

Uitleg van symbolen op het product

Waarschuwing

Lees de handleiding voor de gebruiker aandachtig
door, zodat u volledig vertrouwd bent met de
verschillende bedieningselementen en de werking
daarvan.

Houd de grasmaaier steeds op de grond tijdens
het maaien. De grasmaaier zou stenen kunnen
uitwerpen wanneer hij opgeheven of gekanteld
wordt.

Houd andere personen op een afstand. Maai
niet wanneer andere personen, vooral kinderen,
of dieren in het maaigebied staan.

Wees voorzichtig met de scherpe bladen -
verwijder de stekker uit het stopcontact voor u
onderhoud pleegt of als de kabel beschadigd
is.

De bladen blijven ronddraaien nadat de
machine is uitgezet.

De voedingskabel uit de buurt van het mes
™ houden.

Algemeen

1. Dit product is niet bestemd voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of
geestelijke mogelijkheden of gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen
over het gebruik van het product van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet met het
product spelen. Veiligheidshalve dient dit product niet te
worden gebruikt door kinderen onder 16 jaar of mensen die
niet vertrouwd zijn met deze gebruiksinstructies.

2. Laat de machine nooit gebruiken door kinderen of
mensen die de gebruiksaanwijzingen niet kennen.

3. Stop het gebruik van de machine als er mensen, vooral
kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.

4. Gebruik de grasmaaier alleen op de manier en voor de
doeleinden die in deze handleiding beschreven staan.

5. Gebruik de grasmaaier nooit wanneer u moe of ziek
bent, of wanneer u onder de invloed van alcohol, drugs
of een geneesmiddel bent.

6. De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen of
gevaren die andere mensen of hun eigendom treffen.

7. Lees de handleiding voor de gebruiker aandachtig door,
zodat u volledig vertrouwd bent met de verschillende
bedieningselementen en de werking daarvan.

Elektrisch

1. Het gebruik van een reststroomaparaat met een
uitschakelstroom van niet meer dan 30 mA wordt
aanbevolen. Zelfs met een reststroomaparaat geinstalleerd
kan veiligheid niet 100% gegarandeerd worden. U dient
altijd veilige werkmethoden te volgen. Het reststroomaparaat
dient voor elk gebruik gecontroleerd te worden.

2. Het snoer voor gebruik op tekenen van schade of
slijtage controleren. Als het snoer defect is, het product
naar een erkend reparatiecentrum brengen om het
snoer te laten vervangen.

3. Gebruik de grasmaaier niet als de elektrische snoeren
beschadigd of versleten zijn.

4. Schakel de netvoeding meteen uit als het snoer
doorgesneden is of als het isolatiemateriaal beschadigd is.
Raak het elektrisch snoer niet aan voordat de netvoeding
uitgeschakeld is. Herstel een doorgesneden of

beschadigd snoer niet. Vervang het door een nieuw snoer.

5. Uw verlengsnoer mag geen spiraalsnoer zijn.
Spiraalsnoeren kunnen oververhitten en doen de
doeltreffendheid van uw maaier afnemen.

6. Houd het snoer uit de buurt van de grasmaaier. Werk steeds van
de wandcontact-doos weg. Maai op en neer, nooit in cirkels.

7. Span het snoer niet rond scherpe voorwerpen.

8. Schakel de netvoeding steeds uit voordat u de stekker, de
snoerverbinding of het verlengsnoer losmaakt.

9. Schakel uit, haal stekker uit het stopcontact en controleer het
elektrisch snoer op sporen van schade of veroudering voordat
u het opwindt voor het opbergen. Herstel een beschadigd
snoer niet, vervang het door een nieuw snoer.

10.Wind het snoer steeds voorzichtig op, vermijd kinken.

11.Dit product nooit aan de kabel dragen.

12.Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het
stopcontact te halen.

13.Sluit alleen op AC-netvoeding aan zoals op het etiket
wordt vermeld.

14.0nze producten zijn tweevoudig geisoleerd volgens de norm
EN60335. Onder geen omstandigheden mag een
aardaansluiting met enig deel van het product
verbonden worden.

Kabels

Bij verlengkabels moet met de minimale kabeldiameter in

de volgende tabel rekening gehouden worden:

Spanning Kabel lengte Diameter
220-240V/ 50Hz tot 20 m 1.5 mm?
220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. De stroom- en verlengkabels are verkrijgbaar bij het plaatselijke
goedgekeurde reparatiecentrum van Husqvarna UK Ltd..

2. Gebruik uitsluitend verlengkabels die specifiek bestemd
zijn voor gebruik buitenshuis en die voldoen aan de
volgende specificaties. Normaal rubber (60245 |IEC 53),
Normaal PVC (60227 IEC 53) of Normaal PCP (60245 IEC 57)

3. Als het korte aansluitsnoer is beschadigd, moet het door de
fabrikant, zijn service-agent of een gelijkaardig gekwalificeerde
persoon worden vervangen om gevaar te vermijden.

Voorbereiding

1. Tijdens het gebruik van dit apparaat altijd degelijke
schoenen en een lange broek dragen. De apparatuur
nooit met blote voeren of open sandalen bedienen.

2. Verwijder alle stokken, stenen en beenderen van het te
maaien gebied voordat u gaat maaien, want het mes kan
dat soort afval tijdens het maaien uitwerpen.

3. Controleer de machine véoér gebruik en na harde
schokken altijd op eventuele slijtage en
beschadigingen en repareer deze zo nodig.

4. Vervang versleten of beschadigde messen en hun
bouten in paren om het evenwicht te bewaren.

Gebrulk
Maai alleen in het daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

2. Gebruik uw grasmaaier, indien mogelijk, niet op nat gras.

3. Let steeds op uw voeten wanneer u hellingen maait en
draag anti-slip schoeisel.

4. Maai dwars over een helling, nooit op en neer.

5. Wees erg voorzichtig bij het veranderen van richting op
een helling. Vermijd rennen, wandel.

6. Maai geen te steile hellingen.

7. Zorg ervoor dat u altijd veilig en stevig staat tijJdens het
werk, vooral op hellingen. Gebruik de maaier niet
vlakbij zwembaden of tuinvijvers.

8. Wandel niet achteruit tijdens het maaien want u zou kunnen
struikelen.

9. Trek de maaier nooit naar u toe tijdens het maaien.

10.Schakel de maaier uit voordat u hem over opperviakten,
die niet met gras bekleed zijn, voortduwt.

11.Gebruik de maaier nooit zonder dat de afweerkap
geplaatst is of als de afweerkap beschadigd is.

12.Zet de motor aan volgens de instructies, met uw
voeten ver genoeg verwijderd van het mes.

13.Kantel de maaier niet wanneer de motor draait.

14.Plaats uw handen of voeten niet viakbij of onder draaiende
onderdelen.
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Veiligheidsvoorschriften

15.Hef of draag de maaier nooit terwijl de motor draait of bladen) niet aan.
de machine nog aan de netvoeding verbonden is. 2. Houd alle moeren, bouten en schroeven goed vast om
16.Haal de stekker uit het stopcontact: er zeker van te kunnen zijn dat de maaier veilig kan
- als u de machine voor een tijdje alleenlaat; werken.
- voordat u een verstopping vrijmaakt; 3. Controleer de grasbak regelmatig op slijtage of schade.
- voordat u de maaier inspecteert of schoonmaakt of aan 4. Vervang versleten of beschadigde onderdelen voor veiligheid.
de machine gaat werken; 5. Vervang het mes, de mesbout, de afstandhouder en
- nadat de maaier in contact kwam met een vreemd het rotorblad alleen door onderdelen die voor dit
object - Gebruik de maaier niet tenzij u er zeker van product gespecificeerd zijn.
bent dat de maaier veilig kan werken; 6. Wees voorzichtig bij het instellen van de grasmaaier
- als de maaier abnormaal begint te trillen. Controleer zodat uw vingers niet tussen de roterende onderdelen
onmiddellijk. Te grote trillingen kan letsel veroorzaken. en de vaste onderdelen van de machine geklemd raken.
Onderhouden en opbergen 7. Opslaan op een koele, droge plaats, buiten bereik van
1. Voorzichtig: Raak een draaiend blad (draaiende kinderen. Niet buiten opslaan.
Waar gebruikt u de GARDENA Powermax 36 E/42 E maaier
De GARDENA-maaier is bestemd voor het maaien van het snoeien en knippen van klimplanten of van gras op
gazonnen in en om de tuin. daken of in plantenbakken. Ook mag de maaier niet
Gebruik de maaier niet op een helling van meer dan 20°. gebruikt worden voor het kleinsnijden van takken en
Om letsel te voorkomen, mag de maaier niet gebruikt twijgen of voor het viak maken van oneffenheden in de
worden voor het knippen van struiken en heggen, voor grond.

\ BELANGRIJKE INFORMATIE

De fabrikant levert dit product met de wielen omhoog. Het product pas inschakelen nadat
de wielen omlaag zijn gebracht en in stand 5 zijn gezet. (Zie afb. A)

\ De onderste handgrepen op de grasmaaier monteren

1. Trek aan de bout van de onderste handgreep totdat geillustreerd in afb. E1.
deze op zijn plaats klikt, zoals geillustreerd in afb. B1. 7. Vouw de sluitnok open en draai hem rechtsom (E2),
2. Plaats de veer over de bout (B2). totdat u een lichte spanning voelt.
3. Zet het draaiblok op de bout (B3). 8. Controleer dat de verhoogde markeringen op het
Herhaal dit aan de andere kant. draaiblok en het deck op één lijn staan (E3), vouw de
4. Steek de cilinderschroef in de sluitnok, zoals sluitnok zoals geillustreerd in afb. E4 naar de
geillustreerd in afb. C1. handgreep toe.
5. Zorg dat de onderste handgreep in de juiste stand 9. De sluitnok kan zoals geillustreerd in afb. E5
staat (C2) en plaats de onderste handgreep (D1) op ontgrendeld en vergrendeld worden.
de bout (D2); controleer dat hij goed in het draaiblok Herhaal dit aan de andere kant.
zit (D3). 10. Plaats de twee doppen in de bovenkant van de
6. Plaats de pasring (D4) en sluitnok (D5) op de bout onderste handgrepen.(E6)

(D2) en draai de sluitnok tweemaal rechtsom, zoals

De bovenste handgrepen op de onderste handgrepen monteren

1. Steek de cilinderschroef zoals geillustreerd in afb. F1 spanning voelt, zoals geillustreerd in afb. F3.
in de sluitnok. 4. Vouw de sluitnok zoals geillustreerd in afb. F4 naar de
2. Bevestig de bovenste handgreep met de bolkopbout, handgreep toe.
pasring en sluitnok aan de onderste handgreep, zoals 5. De sluitnok kan zoals geillustreerd in afb. F5
geillustreerd in afb. F2. ontgrendeld en vergrendeld worden.
3. Draai de sluithok rechtsom totdat u een lichte Herhaal dit aan de andere kant.
Grasbak monteren
Handgreep van grasbak monteren twee lokatiepunten (J3) aan de achterkant van de
1. Steek de handgreep van de grasbak in de sleuven aan de behuizing volgens tekening K.
bovenkant van de grasbak en klik hem op zijn plaats (G1). 4. Plaats de veiligheidsklep boven op de grasvangbak.
2. Controleer onder aan het deksel (G2) dat de clips of van Zorg ervoor dat de grasvangbak goed op zijn plaats
de handgreep goed vastzitten. zit. Ensure the grassbox is securely located.
Grasbak monteren * BELANGRIJK! NA MONTAGE MAG ER GEEN
1. Zet de twee helften van de grasbak naast elkaar, met RUIMTE ZITTEN TUSSEN DE VEILIGHEIDSKLEP
de clips op één lijn. Controleer dat alle clips parallel EN DE GRASVANGBAK.
staan en klik de twee helften aan elkaar (H1). * Het verwijderen gaat volgens de omgekeerde
2. Zet het deksel op de grasbak, controleer dat alle clips procedure.
op één lijn staan en klik het deksel op zijn plaats (H2). * Voor grotere gazonnen waar het gras niet
De gemonteerde grasvangbak aan de grasmaaier opgevangen hoeft te worden, kunt u de grasmaaier
bevestigen. gebruiken zonder de grasvangbak. Zorg ervoor dat
1. Til de veiligheidsklep op (J1) de veiligheidsklep volledig gesloten is. Het ontwerp
2. Zorg ervoor dat de uitwerpopening schoon is en dat er van de veiligheidsklep is zo dat het afgemaaide gras
niets in is achtergebleven (J2). naar beneden toe achter de machine terechtkomt.

3. Plaats de volledig gemonteerde grasvangbak op de

Instelling maaihoogte

* De maaihoogte kan worden ingesteld door de wielen  LETOP
naar boven of beneden te bewegen met de hoogte- Voor de meeste gazonnen wordt een gemiddelde
instellingshendel (L1) hoogte aanbevolen. Als u te kort maait, heeft de

« Dit product heetft vijf maaihoogtes (20 - 60 mm). kwaliteit van uw gazon daaronder te lijden en wordt

het gras minder goed opgevangen.
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Starten en stoppen

Uw grasmaaier starten

1. Bevestig de verlengkabel aan de achterkant van het
schakelkastje.(M1)

2. Leg een lus in de kabel en druk de lus door de
opening. (M2)

3. Om hem vast te zetten, legt u de lus over de haak en
trekt u de kabel terug door de opening (M3).

4. Steek de stekker in het stopcontact en zet de maaier
aan.

Het schakelkastje heeft een vergrendelknop (M4)

waarmee u voorkomt dat u per ongeluk start.

5. Druk de vergrendelknop (M4) op het schakelkastje in en
houdt hem ingedrukt. Trek dan één van de
start/stophendels naar de bovenste duwboom toe (M5).

. Blijf de start/stophendel naar de bovenste duwboom
trekken en laat de vergrendelknop (M6) los.

e LET OP - Er zijn twee start/stophendels. Beide kunnen

gebruikt worden om de grasmaaier te starten.

@)

Uw grasmaaier stoppen
1. Laat de start/stophendel langzaam los.

Grasbakvenster \

* Als de grasbak voller wordt, kunt u het gras door het
venster zien (N1).

e Wanneer het gras tot aan het venster komt, is de
grasbak vol en moet hij geleegd worden.

Mulch-hulpstuk \

Als een mulcher gebruiken

1. De grasmaaier wordt geleverd met een mulch-hulpstuk (P1).

2. Stop de grasmaaier zoals omschreven in Starten en
Stoppen.

3. Til de veiligheidsklep op, steek het mulch-hulpstuk in de

opening aan achterkant (P2) en controleer dat het goed
is aangebracht (P3).

4. Het mulch-hulpstuk voorkomt dat gras wordt verzameld
door de verzamelopening aan de onderkant van het
deck te blokkeren (P4).

Maaitips

Uw product kan gebruikt worden om op de volgende

manieren gras te maaien:-

1. Met grasvanger: het gras wordt efficiént opgevangen en
samengedrukt in de grasvanger. (Q1)

2. Met mulchplug: het gemaaide gras wordt fijn
versnipperd om de voedingsstoffen weer over de tuin te
verspreiden (Q2)

3. Achteruitlaat: lang gras wordt efficiént gemaaid zonder
dat u de grasvanger hoeft te legen (Q3)

Maaitips

1. Begin te maaien aan de rand van het gazon die zich het
dichtst bij het stopcontact bevindt, zodat de kabel over

het reeds gemaaide deel van het gazon ligt.

2. Maai twee keer per week tijdens het groeiseizoen. Het in
één keer afmaaien van meer dan een derde van de lengte
van het gras is schadelijk voor het gazon.

Overbslast uw maaier nist

Wanneer u lang, dik gras maait, kan de snelheid van de motor

minder worden. In dat geval hoort u een verandering in het geluid

van de motor. Als de snelheid van de motor minder wordt, kunt u

uw grasmaaier overbelasten, waardoor schade kan ontstaan.

Wanneer u lang, dik gras maait, kunt u de eerste snee maaien met

een hogere maaihoogte. Dit helpt om de belasting te verminderen.

Raadpleeg hiervoor Instelling maaihoogte.

Onderhoud van uw grasmaaier

Schoonmaken

* DRAAG HANDSCHOENEN

* BELANGRIJK:- Het is zeer belangrijk dat u uw
grasmaaier schoon houdt. Grasresten die blijven zitten
in €én van de luchtinlaten of onder de behuizing
kunnen tot brandgevaar leiden.

. Verwijder het gras onder de behuizing met een borstel.

(R1)

CGebruik een zachte borstel - verwijder de grasresten uit

alle luchtinlaten (R2), de uitwerpopening (R3) en de

grasvangbak (R4).

3. Gebruik een zachte borstel om grasresten van het
kijkvenster te verwijderen (R5).

Veeg de buitenkant van uw grasmaaier met een droge

doek schoon (R6).

-

N

»

* BELANGRIJK:- Gebruik nooit water om uw grasmaaier
schoon te maken. Maak de maaier niet schoon met
chemische middelen, inclusief benzine, of met
oplosmiddelen. Sommige middelen kunnen belangrijke
kunststof onderdelen vernielen.

Uw grasmaaier opbergen:

* Maak de vleugelmoeren los zodat de duwbomen over
het product heengevouwen kunnen worden (S).

* Berg de grasmaaier op in een droge ruimte waar hij niet
beschadigd kan raken

Aan het einde van het maaiseizoen

1. Vervang zonodig bouten, moeren of schroeven.

2. Maak uw grasmaaier grondig schoon.

3. Zorg ervoor dat de elektrische kabel correct wordt
opgeborgen, om beschadiging te voorkomen.

Tips voor het oplossen van storingen

De grasmaaier doet het niet

1. Heeft u de juiste startprocedure gevolgd? Raadpleeg

'‘Uw grasmaaier starten’

Is de elektriciteit ingeschakeld?

Controleer de zekering in de stekker, indien

doorgebrand eventueel vervangen.

Blijft de zekering doorbranden?

Koppel het apparaat onmiddellijk los van de stroomvoeding

en raadpleeg het GARDENA Service Centre.

Gras wordt slecht verzameld

1. Haal de maaier van de stroom af.

2. Maak de buitenkant van de luchtinlaten, uitwerpopening en
de onderkant van de behuizing schoon.

3. Stel een hogere maaihoogte in. Raadpleeg hiervoor

Instelling maaihoogte.

Als het probleem hiermee niet is opgelost:

Koppel het apparaat onmiddellijk los van de

stroomvoeding en raadpleeg het GARDENA Service

Centre.

wn

»

»

Maaier vibreert sterk

1. Haal de maaier van de stroom af.

2. Controleer of het blad juist is gemonteerd.

3. Als het blad beschadigd of versleten is, moet u het
vervangen door een nieuw blad.

4. Als het probleem hiermee niet is opgelost:

Koppel het apparaat onmiddellijk los van de
stroomvoeding en raadpleeg het GARDENA Service
Centre.

Grasmaaier is moeilijk te duwen

1. Haal de maaier van de stroom af.

2. In lang gras of op oneffen grond moet de maaihoogte
hoger ingesteld worden. Raadpleeg hiervoor Instelling
maaihoogte.

3. Controleer dat de wielen en rollers vrij kunnen draaien.

4. Als het probleem blijft bestaan:

Koppel het apparaat onmiddellijk los van de
stroomvoeding en raadpleeg het GARDENA Service
Centre.
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Informatie met betrekking tot het milieu

De producten van GARDENA worden geproduceerd
volgens EMS (ISO 14001), waarbij, waar dit uitvoerbaar
is, gebruik wordt gemaakt van componenten die zijn
geproduceerd op de meest milieuvriendelijke manier
volgens de werkijzen van het bedrijf en met de
mogelijkheid om aan het einde van de levensduur van
het product gerecycled te worden.

* De verpakking kan gerecycled worden en plasic
componenten zijn van een label voorzien (voor zover
dat mogelijk was) voor recycling op categorie.

* Milieubewuste overwegingen dienen mee te spelen bij het
weggooien van een product aan het einde van de levensduur.

* Indien nodig, kunt u kontakt opnemen met de
gemeentelijke autoriteit voor informatie over de verwerking.

Het symbool == op het product of de verpakking
betekent dat dit product niet mag worden behandeld als
gewoon huishoudelijk afval, maar in plaats daarvan moet
worden ingeleverd bij het punt voor recycling van
elektrische en elektronische apparatuur. Door dit
product correct te verwijderen helpt u om de negatieve
gevolgen die een verkeerde verwerking van dit product
kan hebben voor het milieu en de gezondheid te
voorkomen. Voor verdere informatie over recycling van
dit product kunt u contact opnemen met uw gemeente,
de relevante dienst voor de verwerking van huishoudelijk
afval of de winkel waar u het product hebt gekocht.

Garantie /Service

GARDENA geeft op dit product 2 jaar garantie (vanaf de

aankoopdatum). Deze garantie heeft betrekking op alle

wezenlijke defecten aan het toestel, die aanwijsbaar op

materiaal- of fabricagefouten berusten.

Garantie vindt plaats door de levering van een vervangend

apparaat of door de gratis reparatie van het apparaat indien

aan de volgende voorwaarden is voldaan:

* Het apparaat werd vakkundig en volgens de adviezen
in de gebruiksaanwijzing behandeld.

* Noch de koper, noch een onbevoegde derde persoon
heeft getracht het apparaat te repareren.

Het aan slijtage onderhevige mes is van de garantie
uitgesloten.

Deze garantie van de producent heeft geen betrekking
op de ten aanzien van de dealer/verkoper bestaande
aansprakelijkheid.

Als u een storing constateert aan uw Powermax 36 E/42
E Grasmaaier, stuurt u het defecte apparaat samen met
de kassabon en een beschrijving van de storing
gefrankeerd op naar één van de GARDENA
servicecentra die op de achterzijde van deze
gebruikshandleiding vermeld staan.

\ Aanbevolen service

* Het product is voorzien van een uniek zilveren productkeurmerk.
* U wordt ten zeerste aangeraden uw product ten minste elke twaalf maanden een service-beurt te geven.

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Ondergetekende, Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, bevestigt hierbij dat hieronder genoemde apparaten
in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoen aan de eis van, en in overeenstemming zijn met de EU-
richtlijnen, de EU-veiligheidsstandaarden en de voor het product specifieke standaarden. Bij een niet met ons
afgestemde verandering aan de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

Benaming.........cccooiiiiiiiiiii Lawnmower = Grasmaaier
Typebenaming(en) .86 E,42 E
Jaar van de CE-aanduiding.. .2008

EU-richtlijnen:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Geharmoniseerd EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Met werkgebied gerelateerd emissiekenmerk: Niveau Lpa voldoet aan EN60335-2-77 in de tabel.

Trillingen: Waarde avhw voldoet aan EN 1ISO 20643 in de tabel.

De geluidsniveauwaarden Ly, voldoen aan 2000/14/EC in de tabel.

Controleprocedure conformiteit........................ Annex VI

Erkend lichaam.........coooouiiiiiiiiiiiii e Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Wereldwijd directeur O&O - Meeloop
Houder van technische documentatie

2 ,

ype 36 E 42E
Maaibreedte (cm) 36 42
[Toerental maaier (rpm) 3.850 3.600
Vermogen (kW) 15 17
CGemeten geluidsvermogen L, (dB(A)) 93 95
CGegarandeerd geluidsvermogen L, (dB(A)) 96 96
Geluidsdruk Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Onzekerheid Kea(dB(A)) 1.5 15
Hand-armtrillingen avww (m/s?) 1.56 1.53
Onzekerheid Kanw (M/s?) 1.5 1.5
Gewicht (Kg) 13.5 13.9
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Sakerhetsforeskrifter

A

Om du inte anvander din maskin pa ratt satt kan den vara farlig! Din maskin kan orsaka allvarlig skada pa
anvandaren och andra. Du maste folja varningarna och sékerhetsinstruktionerna for att vara saker pa att
du anvander din maskin pa ett sa sakert och effektivt satt som mojligt. Operatéren ar ansvarig for att folja
varingarna och sakerhetsinstruktionerna i denna handbok och maskinen.

Forklaring av symbolerna pa din maskin

B

Varning

Las anvandarinstruktionerna noggrannt sa att
Du ar séker pa att Du forstar alla kontrollorgan
och vad de &r for.

B>

Se alltid till att grasklipparen vilar pa marken
nar den arbetar. Om gréasklipparen lutas eller
lyfts kan stenar slungas ut.

]

Se till att 6vriga personer haller sig pa
avstand. Anvand inte grasklipparen nar andra
personer, speciellt barn, befinner sig i det

$
i.

[

omrade som ska klippas.

Se upp med de vassa bladen — ta ur el-
kontakten innan underhallning utfors eller om

3]

& Wi | sladden &r skadad.

_c| | Bladen fortsétter att rotera efter att maskinen
(=] | har stangts av.

[ ]

Hall sladden borta fran klingan.

Generellt

1.

6.

7.

Denna produkt ar inte &mnad for personer (inkluderat
barn) med begréansade fysiska, sensoriska eller
mentala kapaciteter, eller som saknar erfarenhet och
kunskap, om de ar déversedda eller instruerats i
anledning med anvandandet av produkten av en
person ansvarig for deras sakerhet. Barn bor
dvervakas for att se till att de inte leker med produkten.
Av sakerhetsskél ska barn under 16 ar och personer
som inte har last denna bruksanvisning inte anvanda
denna produkt.

Lat aldrig barn eller personer ovana med dessa
instruktioner anvanda maskinen.

Sluta anvanda maskinen da personer, speciellt barn,
eller djur ar i narheten.

. Anvand grasklipparen enbart pa det satt och for de

syften som beskrivs i denna bruksanvisning.

. Anvand aldrig grasklipparen nar du ar trétt, sjuk eller

ar paverkad av alkohol, droger eller medicin.
Anvandaren ansvarar for olyckor eller annat som
intraffar pa person eller egendom.

L&s anvandarinstruktionerna noggrannt sa att Du &r
saker pa att Du forstar alla kontrollorgan och vad de ar fér.

Elektriskt

1.

Vi rekommenderar att du anvander en
reststromsanordning med en utlésningsstrém som inte
ar stérre an 30 mA. Aven med en
reststromsanordning monterad kan vi inte garantera
100% skydd och sakra arbetsmetoder skall alltid
anvandas. Kontrollera din reststromsanordning varje
gang du anvander den.

Innan anvandning, kolla sa att sladden inte visar
tecken pa skada eller aldrande. Om sladden ar
defekt, ta produkten till ett auktoriserat servicecenter
och fa sladden utbytt.

. Anvand inte grasklipparen om de elektriska kablarna

ar skadade eller nétta.

Bryt strommen omedelbart om kabeln eller dess isolering
skadas. Vidrér inte den elkabeln innan vaggkontakten
dras ut. Reparera inte en skadad kabel. Byt ut den mot

enny.

5. Din férlangningskabel méaste vara helt utrullad. En
lindad kabel kan déverhettas och gora att din
grasklippare arbetar mindre effektivt.

6. Se till att kabeln halls pa behérigt avstand fran din
grasklippare. Arbeta alltid i riktning bort fran stromkallan
och for grasklipparen fram och tillbaka, aldrig i circlar.

7. Linda inte kabeln runt vassa féremal.

8. Stang alltid av huvudstrombrytaren innan du drar ut
nagon kontakt, kabelférbindning eller férlangningskabel.

9. Stang av grasklipparen, dra ur vaggkontakten och se
till att elkabeln inte ar skadad innan du rullar inop
den for férvaring. Reprarera inte en skadad kabel.
Byt ut den mot en ny.

10.Se alltid till att kabeln rullas ihop pa avsett vis och
inte snor sig.

11.Béar aldrig enheten i kablen

12.Dra aldrig i sladden for att dra ut stickkontakten.

13.Anvand bara natstrém enligt markplaten.

14.Véara produkter ar dubbelisolerade enligt EN60335. En
jordledning far under inga omstandigheter kopplas till
nagon del av denna produkt.

Kablar

Om férlangningssladdar anvands, maste dessa vara

férenliga med minimumtvéarsnitten i tabellen nedan:

Spéanning Sladdlangd Tvarsnitt
220-240V/ 50Hz upp till 20 m 1.5 mm?
220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Elkablar och férlangningar finns att kdpa fran din
lokala auktoriserade serviceverkstad for Husqvarna
utomhusprodukter.

2. Anvand endast férlangningssladdar specifikt
utformade fér utomhusanvandande och som éar
forenliga med en av de féljande specifikationerna:
Vanlig gummi (60245 IEC 53), Vanlig PVC (60227
IEC 53) eller Vanlig PCP (60245 IEC 57)

3 Om sladden ar skadad maste den bytas ut av
tillverkaren, dess serviceombud eller liknande
kvalificerade personer, for att undvika fara.

Forberedelser

1. Anvand alltid kraftiga skor och langbyxor nar du
anvander din grasklippare. Anvand inte utrustningen
nar du ar barfota eller har 6ppna sandaler.

2. Se till att grasmattan ar fri fran kvistar, stenar, ben,
kablar och annat skrap. Dessa riskerar annars att kastas
ivag av det roterande kniven.

3. Innan maskinen anvands och efter varje gang den
utsats for hard stét, kontrollera att det inte finns
slitage eller skador och reparera om sa behovs.

4. Byt ut nétta eller skadade kniv och tillhérande
fastséattningsanordningar i par for att bibehalla full balans.

Anvandning

1. Anvand grasklipparen enbart i dagsljus eller fullgott
artificiellt ljus.

2. Undvik om mdjligt att anvanda grasklipparen pa vatt gras.

3. Pa sluttande underlag ar det speciellt viktigt att du
star stadigt och bar halkséakra skor.

4. Klipp alltid utmed sluttningar, aldrig upp och ner.

5. Var speciellt forsiktig nar du byter riktning pa
sluttande underlag. Ga alltid, spring aldrig.

6. Klipp inte i 6verdrivet branta backar.

7. Se till att du alltid star sakert och stadigt medan du
arbetar, speciellt dar det lutar. Anvand inte
grasklipparen nara pooler eller tradgardsdammar.

8. Ga inte bakat nar du klipper. Tank pa fallrisken.

9. Klipp aldrig graset genom att dra grasklipparen mot dig.

10.Stang av grasklipparen innan du drar den 6ver andra
ytor &n grés.

11.Anvand aldrig grasklipparen om skydden ar skadade
eller borttagna.

12.Satt pa motorn i enlighet med instruktionerna och
med fétterna borta fran klingan.
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Sakerhetsforeskrifter

13.Luta inte grasklipparen néar motorn ar igang.
14.Placera inte hander eller fétter nara eller under

roterande delar.

15.Plocka aldrig upp eller bar en grasklippare nar den

arbetar eller fortfarande ar kopplad till ett vagguttag.

16.Bryt strommen:

innan du lamnar grasklipparen utan tillsyn under en
langre tid,

innan du rensar bort en tilltdppning,

innan du undersoker, rengér eller utfér
underhallsarbeten pa grasklipparen,

om du stdéter mot ett objekt. Anvand inte din
grasklippare tills du ar saker pa att grasklipparen ar

férorsaka skador.

Underhaéll och férvaring

1.
2.

Fara! Vidror inte roterande klinga(klingor)

Hall grasklipparen i ett arbetssakert skick genom att
kontrollera att samtliga muttrar, bultar och skruvar ar
atdragna.

. Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren for slitage

eller skador.

. Byt ut nétta eller skadade maskindelar.
. Anvand enbart de reservdelar, knivbult, distansbrickor

och flakt som ar avsedda fér denna produkt.

. Var forsiktig vid justering av grasklipparen sa att du

inte fastnar med fingrarna mellan de rérliga kniven

och maskinens fasta delar.
Foérvara pa en sval och torr plats utom rackhall fér
barn. Foérvara inte utomhus.

saker att anvanda,
- om grasklipparen vibrerar pa ett onormalt satt. 7.
Undersék omedelbart. Stora vibrationer kan

| Vart du kan anvanda din GARDENA Powermax 36 E/42 E grasklippare

GARDENA-grasklipparen ar utformad for klippning av
gréasmattor i och runt tradgarden.

Anvand inte grasklipparen pa sluttningar som sluttar mer
&an 20°.

For att forhindra skada far grasklipparen inte anvéndas
for trimning av snar, hackar, buskar, for beskarning och
klippning av klattervaxter eller grés pa tak eller i
balkonglador. Grésklipparen far inte heller anvéndas fér
upphuggning av grenar, kvistar eller f6r utjamning av
ojamnheter i jorden.

\ VIKTIG INFORMATION
Néar den kommer frén tillverkaren befinner sig hjulen i rest position. Sétt inte igang
produkten innan den resta positionen har &ndrats till position 5. (Se fig A)

\ Montering av lagre handtagen pa grésklipparen

illustreras i fig E1.

1. Dra den lagre handtagsbulten tills den laser i position

sasom illustrerat i fig B1. 7. BOj ut kamlaset och vrid medurs (E2) tills du k&nner
2. Placera fjadern 6ver bulten (B2) en spanning.
3. Forin axelblocket pa bulten (B3) 8. For att sakerstalla att de upphéjda markeringarna pa

axelblocket och décket ar i linje (E3), bdj ned

kamlaset mot handtaget sasom illustreras i fig E4.

Kamlaset kan lasas upp och lasas sasom i illustreras

i fig E5.

Upprepa pa andra sidan.

10. For in de tva lagre handtagspluggarna langst upp pa
de lagre handtagen.(E6)

Upprepa pa andra sidan.
For in hylsmuttern i kamlaset sasom illustrerat i fig
C1. 9.
5. Se till att det lagra handtaget ar i korrekt position
(C2), for in det lagre handtaget (D1) pa bulten (D2)
tills det sitter fast ordentligt pa axelblocket (D3).
6. Placera brickan (D4) och kamlaset (D5) pa bulten
(D2) och vrid kamlaset tva ganger medurs sasom

Montering av 6vre handtagen pa Iagre handtagen

-

. For in hylsmuttern i kamlaset sasom illustrerat i fig F1.

2. Fast det 6vre handtaget till det lagre handtaget med
den rundhuvade bulten, brickan och kamlaset sdsom
illustreras i fig F2

3. Vrid kamlaset medurs tills du kanner en svag

spanning sasom illustreras i fig F3.
4. Fall ner kamlaset mot handtaget sasom illustreras i fig F4.
5. Kamlaset kan lasas upp och lasas sasomi i illustreras i
fig F5.
Upprepa pa andra sidan.

Montering av grasladan

Gréasladehandtagsmontering W2)

1. Tryck grasladans handtag in i 6ppningarna pa 3. Placera den fullt monterade grasladan pa de 2
grasladans 6vre del och tryck tills det klickar pa plats. placeringspunkterna (J3) langst bak pa dacket
(G1) sasom illustrerat i bilden. K

2. Titta pa undersidan av locket (G2), se till att clipsen fran 4. Placera sakerhetsflappen ovanpa grasladan. Se till
grasladehandtagen sitter fast ordentligt. att grasladan sitter fast ordentligt.

Montering av grésladan e VIKTIGT! EFTER PLACERING, SE TILL ATT INGA

GLIPOR KVARSTAR MELLAN
SAKERHETSFLAPPEN OCH GRASLADAN.
Avlagsnande ar den motsatta proceduren.

For stoérre grasomraden dar grasuppsamling inte
kravs kan du anvanda din grasklippare utan
grasladan. Se till att sékerhetsflappen ar fullstandigt
stangd. Designen av sdkerhetsflappen later klippt
gras slappas ut nedat bakom maskinen.

1. Fast grasladehalvorna samman genom att rikta in
klippen. Se till att clipsen sitter som de ska innan de
klickar pa plats. (H1) .
2. Placera grasladelocket pa graslademonteringen genom .
att rikta in clipsen. Se till att clipsen sitter som de ska
innan de klickar pa plats (H2)
Passa in fullt monterad graslada pa grasklipparen.
1. Lyft sakerhetsflappen (J1)
2. Se till att utloppsréannan ar ren och fri fran material

Klipphojdsjustering

OoBSs!

En medium klipph6jd rekommenderas for de flesta
grasmattor. Kvalitén pa din grasmatta kommer att lida
och uppsamlingen blir samre om du klipper for lagt.
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« Klipphojden justeras genom att lyfta eller sanka hjulen .
med hjalp av héjdjusteringsspaken (L1)

* Det finns fem klipphdjder pa denna produkt (20 - 60
mm).




Starta och stanna

Att starta din grasklippare

1. Fast forlangningssladden pa baksidan av
kopplingsdosan.(M1)

2. Forma en égla i sladden och fér den genom
6ppningen. (M2)

3. For att sakerstalla, placera églan 6éver kroken och dra
sladden tillbaka genom 6ppningen (M3).

4. Anslut kontakten till eluttaget och séatt pa.

Kopplingsdosan har en las-av-knapp (M4) fér att

férhindra oavsiktlig start.

5. Tryck in och hall las-av-knappen (M4) intryckt pa
kopplingsdosan, krama sedan start/stopp-spakarna
mot det 6vre handtaget (M5).

6. Fortsatt att krama start/stopp-spaken mot det 6vre
handtaget och sléapp las-av-knappen (M6).

* OBS! Det finns tva start/stopp-spakar. Vilken som kan
anvandas for att starta grasklipparen.

1. Slapp trycket pa start/stopp spaken.

Graslada full-fonstret

* Allteftersom grasladan fylls, kommer graset att synas
genom foénstret (N1).

* Nar fonstret/grasladan ar full ar det dags att tomma
grasladan.

Plugg for flistugg

Att anvénda en flistugg

1. Din grasklippare ar utrustad med en flistuggsplugg. (P1)

2. Stanna din grasklippare sdsom beskrivs i Starta och
stoppa.

3. Lyft sékerhetsflappen och for in flistuggspluggen i den

bakre tdomningsrannan, (P2) se till att det sitter fast
ordentligt. (P3)

4. Flistuggspluggen férhindrar att gras samlas in genom att
blockera samlingsrannan pa undersidan av dacket, (P4)

Hur man klipper

Din produkt kan anvéndas till att klippa gréas med hjalp

av féljande metoder:-

1. Inpassad med gréslada:- gras samlas effektivt och
kompakt i grasladan. (Q1)

2. Inpassad med kompostplugg:- avklippt gras klipps
noga ned for att aterféra naringsamning till
grasmattan (Q2)

3. Bakre utslépp:- Klipper langt gras effektivt utan att
grasladan maste tommas (Q3)

Hur man klipper

1. Borja klippa langs med kanten av grasmattan narmast
eluttaget sa att kabeln ligger pa grasmatten som du

redan har klippt.

2. Klipp graset tva ganger i veckan under den period da
graset vaxer. Grasmattan tar skada om mer an en
tredjedel av langden klipps med en gang.

Overbelasta inte grasklipparen

Att klippa hogt tiockt grés kan fa motorhastigheten att ga ner,

och du kommer att héra en andring i motorljudet. Om

motorhastigheten gar ner kan du 6verbelasta din grasklippare,
vilket kan orsaka skada. Vid klippning i hogt tjockt gras
kommer en forsta klippning med klipphdjden satt hogre att
hjélpa till att reducera belastningen. Se klipphojdsjustering.

Underhall av din grasklippare

Rengorlng
ANVAND HANDSKAR

* VIKTIGT! Det ar mycket viktigt att halla din
grasklippare ren. Grasklipp som lamnas kvar i nagot
av luftintagen eller under décket skulle kunna bli en
potentiell brandfara.

1. Avlagsna gréas fran dackets undersida med en borste.
(R1)

2. Med hjalp av en mjuk borste — Avlagsna grasklipp fran
alla luftintag (R2), utloppsrannan (R3) och grasladan
(R4).

3. Med hjalp av en mjuk borste, avlagsna grasklipp fran
fonstret (R5).

4. Torka din grasklippares yta med en torr trasa (R6).

* VIKTIGT! Anvand aldrig vatten for rengoéring av din
grasklippare. Rengdr inte med kemikalier, inkluderat
bensin, eller Ibsningsmedel — vissa kan forstora kritiska
plastdelar.

Forvaring av din gréasklippare:

e Losgor vingmuttrarna for att kunna vika handtagen
over produkten a.

* Forvara pa en torr plats dar grasklipparen ar skyddad
fran skada.

Vid grasklippningssésongens slut

1. Byt ut bultar, muttrar och skruvar vid behov.

2. RengO6r din grasklippare noga.

3. Se till att elsladden férvaras korrekt for att férhindra
skada.

Felsokningstips

Fungerar inte

1. Har den korrekta startprocessen foljts? Se ‘Att starta
din grasklippare’

2. Ar elen pa?

3. Kolla kontaktens sékring, om trasig, byt ut.

4. Forstatter sakringen att ga?
Koppla omedelbart bort grasklipparen fran elnétet och
vand dig till ditt GARDENA Service Centre.

Déhg grésuppsamling

. Koppla ur fran elnatet.

2. Rengodr utsidan pa luftintagen, utloppsrannan och
undersidan av décket.

3. Hoj till en hogre klipphdjd. Se klipphédjdsjustering.

4. Om dalig uppsamling kvarstar:
Koppla omedelbart bort grasklipparen fran elnatet och
vénd dig till ditt GARDENA Service Centre.

Overdriven vibration

1. Koppla ur fran elnatet.

2. Kolla om kniven sitter som den ska?

3. Om kniven ar skadad eller sliten, byt ut med en ny.

4. Om vibration kvarstar:
Koppla omedelbart bort gréasklipparen fran elnatet och
vénd dig till ditt GARDENA Service Centre.

Gra.skllpparen blir tung att skjuta

. Koppla ur fran elnatet.

2. | hégt gras eller pa ojamn mark, bor klipphojden hojas
till en hégre position. Se klipphdjdsjustering.

3. Kolla att hjulen och rullarna kan rotera fritt.

4. Om problem kvarstar:
Koppla omedelbart bort grasklipparen fran elnétet och
vand dig till ditt GARDENA Service Centre.
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Miljdinformation

GARDENA produkter fér anvadndning utomhus tillverkas

enligt ett miljostyrningssystem (1ISO 14001) dar vi, nér sa Symbolen == pa produkten eller dess férpackning

ar praktiskt mojligt, anvander komponenter som tillverkas indikerar att denna produkt ej kan hantera som

enligt foretagets metoder pa ett satt som tar hansyn till hushallsavfall. Den skall i stallet 6verlamnas till

miljdmassiga faktorer och med maéjlighet for atervinning passande atervinningsstation for atervinning av elektrisk

nar produkten ej langre ar anvandbar. och elektronisk utrustning. Genom att se till att denna

* Forpackningen kan atervinnas och plastdelarna har produkt omhéandertas ordentligt kan du hjalpa till att
markts (dar sa ar praktiskt mojligt) for sortering for motverka potentiella negativa konsekvenser pa miljé och
atervinning. manniskor, vilka annars kan orsakas genom oriktig

* Man maste ta hansyn till miljon nar man goér sig av med avfallshantering av denna produkt. Fér mer detaljerad
en produkt som ej langre ar anvandbar. information om atervinning av denna produkt, kontakta

* Om ar nédvandigt, kontakta Din lokala myndighet fér din kommun, din hushallsavfallsservice eller affaren dar
information om hur Du skall géra dig av med du képte produkten.
produkten.

Garanti / service

GARDENA garanterar denna produkt under 2 ar (med Kniven ar en nétningsdel och tacks inte av garantin.
boérjan fran inkdpsdatumet). Denna garanti tacker alla Denna tillverkarens garanti paverkar inte anvandarens
allvarliga defekter hos enheten som kan visas vara pa existerande garantikrav gentemot
grund av material eller tillverkningsfel. fackhandlaren/séaljaren.
Under garantin kommer vi antingen att byta enheten eller Om ett fel uppstar med din Powermax 36 E/42 E
reparera den utan kostnad om de féljande férhallandena grasklippare, returnera den felaktiga enheten
foreligger: tilsammans med en kopia pa kvittot och en beskrivning
* Enheten maste ha hanterats korrekt och i enlighet av felet, med betalt porto till ett av GARDENA

med bruksanvisningen. servicecentren listade pa baksidan av dessa
* Varken kdparen eller en icke auktoriserad tredje part instruktioner.

har forsokt reparera enheten.

\ Serviceinformation

e Din produkt ar unikt identifierad med en silverfargad méarkplat.
* Virekommenderar pa det allvarligaste att Du lamnar in Din maskin for service minst en gang per ar.

EU FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Undertecknade Husqgvarna S-AB, 561 82, Huskvarna, Sweden, harmed intygar att, vid frakt fran fabriken,
enheten indikerad nedan ar i férenlighet med de harmoniserade EU-riktlinjerna, EU sakerhetsstandard och
produktspecifikationer. Detta intyg géller inte langre om enheten modifieras utan vart godkannande.
..Lawnmower = Gréasklippare

.36 E, 42 E

Beteckning
Beteckning av typ(er).
CE-markningsar.
EU-direktiv:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Harmoniserad EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Arbetsomradesrelaterade emissionskarakteristiska Niva Lpa enligt EN60335-2-77 givet i tabellen.

Vibrationsvarde avw enligt EN ISO 20643 givet i tabellen.

Bullerniva Ly, varden enligt 2000/14/EC givet i tabellen.

Konformitetsvarderingsprocedur.. .... Annex VI

Underéattat organ... ....Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden %
Global R&D Director — Ga bakom

Hallare for tekniska dokument

7 36 E 42E
Klippbredd (cm) 36 42
Varvtal pa klippanordning (rpm) 3.850 3.600
Effekt (kW) 1.5 1.7
Uppmatt ljudeffekt L, (dB(A)) 93 95
Garanterad ljudeffekt L, (dB(A)) 96 96
Ljudtryck Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Oséakerhet Kea(dB(A)) 1.5 1.5
Hand- / armvibration aw (m/s?) 1.56 1.53
Oviss Kanw (M/s?) 1.5 1.5
Vikt. (Kg) 13.5 13.9
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Sikkerhedsregler

|
A

Hvis produktet anvendes forkert, kan det vaere farligt. Produktet kan forarsage alvorlige skader pa brugeren og andre.
Advarsler og sikkerhedsanvisninger skal overholdes for at sikre sikkerhed og effektivitet ved brug af produktet.
Brugeren har ansvaret for at overholde advarsler og sikkerhedsanvisninger i denne manual og pa produktet.

Forklaring af symboler pa produktet

B

Advarsel

Laes brugsvejledningen omhyggeligt, sa De
leerer betjeningsgrebene og deres funktioner
at kende.

>

Hold altid pleeneklipperen fladt pa jorden nar du
Klipper graes. Hvis plaeneklipperen holdes skrat eller
loftes op, kan smaé sten blive slynget ud fra klipperen.

[

Bed omkringstaende om at holde sig pa afstand.
Plaeneklipperen ma ikke anvendes, hvis der
befinder sig andre personer iseer bern og
keeledyr pa omradet, der skal klippes.

$

>

Pas pa de skarpe blade — tag stikket ud af
stikkontakten for eventuelt vedligehold eller
hvis kablet bliver beskadiget.

Bladene fortsaetter med at dreje rundt, efter
der slukkes for maskinen.

5

Hold stremkablet veek fra bladet.

Gel
1.

w

»

6.

7.

nerelt

Dette produkt er ikke beregnet til brug af personer
(herunder born) med begraensede fysiske, sansemaessige
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden,
medmindre de overvages eller undervises i brug af
produktet af en person med ansvar for deres sikkerhed.
Der skal altid fores tilsyn med born for at sikre, at de ikke
leger med produktet. Af sikkerhedsmaessige arsager ma
bern under 16 og folk, der ikke er bekendt med denne
brugsvejledning, ikke bruge dette produkt.

Lad aldrig bern eller personer, der ikke kender disse
instruktioner, bruge maskinen.

Stop maskinen hvis der er folk, isaer bern, eller husdyr i
naerheden.

Plaeneklipperen ma kun bruges pa den made og til
det formal, der beskrives i denne vejledning.

Du ma aldrig bruge plaeneklipperen, nar du er treet,
syg eller under indflydelse af alkohol, euforiserende
stoffer eller medicin.

Brugeren er ansvarlig for uheld eller faresituationer,
der involverer andre personer eller deres ejendele.
Laes brugsvejledningen omhyggeligt, sa De leerer
betjeningsgrebene og deres funktioner at kende.

Elektriske dele

1.

Brugen af en reststromenhed med en udlgserstrom pa
maks. 30 mA anbefales. Selvom der er installeret en
reststromenhed, kan der ikke garanteres 100% sikkerhed,
og sikre arbejdsrutiner skal altid iagttages. Kontrollér
din reststromenhed, hver gang du bruger den.
Inspicér kablet for tegn pa skader eller eeldning
(skerhed). Hvis kablet er defekt, skal produktet tages til et
autoriseret servicecenter for at fa kablet udskiftet.
Plaeneklipperen ma ikke bruges, hvis det elektriske
kabel er beskadiget eller slidt.

Tag straks stikket ud af stikkontakten hvis kablet bliver
skaret over, eller isoleringen beskadiges. Du ma ikke
berore det elektriske kabel, for forbindelsen til strammen
er afbrudt. Du ma ikke reparere et overskaret eller
beskadiget kabel. Hele kablet skal skiftes ud.

Din forleengerledning skal veere rullet ud, oprullede
ledninger kan blive meget varme og saledes
nedseette din pleeneklippers effektivitet.

6. Hold kablet vaek fra plaeneklipperen, vend altid vaek
fra stikkontakten nar du arbejder, og ga frem og
tilbage, arbejd aldrig i cirkler.

7. Du ma ikke treekke i kablet, nar det ligger omkring
skarpe genstande.

8. Sluk altid for stremmen ved kontakten for du tager
stikket, stikforbindelsen eller forleengerledningen ud.

9. Sluk for stremmen, tag stikket ud af stikkontakten, og

undersgg elkablet for skader eller slitage for det
rulles op til opbevaring. Et beskadiget kabel ma ikke
repareres, hele kablet skal skiftes ud.

. Kablet skal altid rulles forsigtigt op, sa der ikke opstar

kneek.

11. Kablet skal have en dimension pa mindst 2 x 1 mm?
op til 60 meter.

12. Loft aldrig produktet ved at holde i kablet.

13. Treek aldrig i ledningen for at tage stikket ud.

14. Kontroller at den anvendte stremforsyning er i

overensstemmelse med oplysningerne pa skiltet med

de tekniske specifikationer.

Vores produkter er dobbeltisoleret i henhold til

EN60335. Der méa under ingen omstaendigheder laves

en jordforbindelse til nogen som helst dele af produktet.

Kabel

Hvis der anvendes forleengelseskabler, skal de

overholde de minimale tveersnit, der er anfort i

nedenstaende tabel:

15.

Spaending Kabel-laengde Tveer-snit
220-240V/ 50Hz op til 20 m 1.5 mm?
220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Netkabler og udvidelser kan fas hos din lokale
Husqvarna England Ltd autoriseret servicevaerksted.

2. Der ma kun anvendes forlaengelseskabler, der er
specielt beregnet til udendors brug og som
overholder en af de felgende specifikationer: Normal
gummi (60245 IEC 53), normal PVC (60227 IEC 53)
eller normal PCP (60245 IEC 57)

3. Hovis den korte forbindelsesledning beskadiges, skal
den udskiftes af producenten, dennes serviceagent
eller lignende kvalificerede personer for at undga fare.

Forberedelse

1. Anvend altid kraftigt fodtej og lange bukser, nar du
anvender produktet. Man ma ikke drive udstyret med
bare fedder eller ifort &bne sandaler.

2. Sorg for at der ikke ligger grene, sten, kedben,
staltrad og affald pa pleenen, da det kan blive slynget
omkring af pleeneklipperens roterende kniv.

3. For maskinen tages i brug og efter stod, skal der
kontrolleres for tegn pa slid eller beskadigelse, og
der foretages reparation efter behov.

4. Slidte eller beskadigede knive skal skiftes ud sammen
med deres beslag saetvis for at bevare balancen.

Brug

1. Brug kun plaeneklipperen i dagslys eller kraftigt
elektrisk lys.

2. Brug ikke plaeneklipperen pa vadt graes, hvis det kan
undgas.

3. Pa skraninger skal du veere seerlig forsigtig, sa du
ikke mister fodfaeste. Brug fodtaj der ikke glider.

4. Kiip hen over skraningens overflade, aldrig op og ned.

5. Veer seerlig forsigtig, nar du eendrer retning pa en
skraning. Du skal g, ikke lgbe.

6. Sla ikke graesset pa stejle skraninger for meget.

7. Sorg for, at du altid star sikkert og stabilt, mens du
arbejder, isaer pa skreenter. Greesslamaskinen ma
ikke bruges i neerheden af svomme- eller havebassiner.

8. Ga ikke bagleens, nar du klipper graes, du kan
risikere at falde.

9. Kilip ikke grees ved at treekke pleeneklipperen ind mod

dig selv.

. Sluk for pleeneklipperen, for du skubber den hen over

andre overflader end grees.

11. Brug aldrig pleeneklipperen, hvis skeermen er
beskadiget, eller den ikke er monteret.
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Sikkerhedsregler

12. Sluk motoren i henhold til beskrivelsen i Undersog ojeblikkeligt arsagen. Voldsomme
brugsanvisningen og med fadderne langt veek fra rystelser kan medfeore personskade.
kniven. Vedligeholdelse og opbevaring
13. Pleeneklipperen ma ikke haeldes pa skra. 1. Forsigtig: Man ma ikke berere det/de roterende blad(blade)
14. Placer ikke haender eller fadder i naerheden af eller 2. Sorg for at alle motrikker, bolte og skruer er strammet
under de roterende dele. til, s& du kan veere sikker pa, at plaeneklipperen er
15. Du ma aldrig lofte eller baere en plaeneklipper, mens sikker i brug.
den korer eller stadig er tilsluttet elnettet. 3. Check ofte graesboksen for slitage eller beskadigelse.
16. Tag stikket ud af kontakten: 4. Skift alle slidte eller beskadigede dele ud af
- for du efterlader pleeneklipperen uden opsyn, selv i sikkerhedshensyn.
kort tid, 5. Brug kun de reservedele, knivbolte, afstandsskiver
- for du fijerner en blokering, og bleesehjul der er angivet til dette produkt.
- for du checker, renger eller arbejder pa maskinen, 6. Pas pa ved justering af plaeneklipperen sa du ikke far
- hvis du rammer en genstand. Brug ikke fingrene i klemme mellem den beveaegelige kniven og
pleeneklipperen igen, for du er sikker pa, at den de faste dele pa maskinen.
fungerer korrekt og sikkert, 7. Skal opbevares pa et tort og koligt sted uden for
- hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormailt. berns reekkevidde. Ma ikke opbevares udendors.
5 .
\ Hvor kan GARDENA Powermax 36 E/42 E grasssldmaskinen bruges
GARDENA graesslamaskinen er designet til at klippe bruges til at trimme buske og haskke eller til at sksere
graes i og omkring haven. eller beskaere klatreplanter eller graes pa tage eller i
Den ma ikke bruges péa skrsenter, der er stejlere end altankasser. Grassslamaskinen ma heller ikke bruges til
hgjst 20°. at klippe grene eller kviste i stykker eller til at udjesvne
For at forhindre personskade méa greesslamaskinen ikke ujsevnheder i jorden.

\ VIGTIG INFORMATION \

Med modtagelsen fra producenten er hjulene i haevet position. Der ma ikke teendes for produktet for
hjulene szenkes fra haavet position til position 5. (Se fig. A)

\ Montering af det nederste handtag pa greesslamaskinen \

1. Treek i bolten i det nederste handtag, indtil den lases (D2) og drej knastlasen to omgange med uret, som

fast i position, som vist pa fig. B1. vist pa fig. E1.
2. Placér fiederen over bolten (B2) 7. Fold knastlasen ud og drej den med uret (E2), indtil
3. Seet drejeblokken pa bolten (B3) den foles tilspaendt.
Gentag pa den modsatte side. 8. Sorg for, at de forhgjede afmeerkninger pa
4. Seet cylindermetrikken ind i knastlasen, som vist pa drejeblokken og pa huset er rettet ind efter hinanden

fig. C1. (E3), fold knastlasen mod handtaget, som vist pa fig.
5. Tjek at det nederste handtag er i den korrekte E4.

position (C2), for det nederste handtag (D1) pa 9. Knastlasen kan abnes og lukkes, som vist pa fig. E5.

bolten (D2), indtil det sidder helt fast inde i Gentag pa den modsatte side.

drejeblokken (D3). 10. Seet de to propper til de nederste handtag ind i
6. Put spaendeskiven (D4) og knastlasen (D5) pa bolten toppen af hvert af de nederste handtag (E6).

- = = >
Montering af gverste handtag pa nederste handtag.

1. Saet cylindermetrikken ind i knastlasen, som vist pa fig. F1. som vist pa fig F3.
2. Fastger det overste handtag pa det nederste handtag 4. Fold knastlasen ned mod handtaget, som vist pa fig.

med den rundhovede bolt, speendskive og knastlas, F4.

som vist pa fig. F2 5. Knastlasen kan abnes og lukkes, som vist pa fig. F5.
3. Drej knastlasen med uret, indtil en let spaending foles, Gentag pa den modsatte side.

Montering af greesopsamler

Montering af greesopsamlerhandtag 1. Loft sikkerhedsklappen (J1)
1. Fer graesopsamlerens handtag ind i rillerne pa den 2. Serg for at udkastkanalen er ren og fri for materiale (J2)

overste del af greesopsamleren og tryk pa det, indtil det 3. Seet den samlede graesboks fast pa de 2

klikker helt pa plads. (G1) monteringspunkter (J3) bag pa huset, som vist pa
2. Se pa undersiden af laget (G2) og serg for, at tegning K

graesopsamlerhandtaget sidder helt fast. 4. Seet sikkerhedsklappen oven pa greesopsamleren.
Momenng af greesopsamler Sorg for at graesopsamleren sidder helt fast.

. Saet de to halvdele af greesopsamleren sammen ved at * VIGTIGT | EFTER MONTERING SKAL DET

rette klemmerne ind efter hinanden. Serg for at alle TJEKKES, AT DER IKKE ER NOGEN MELLEMRUM

klemmer er placeret korrekt, for de klikkes fast i position. MELLEM SIKKERHEDSKLAPPEN OG

(H1) GRASOPSAMLEREN.

2. Saet greesopsamlerens lag fast pa den samlede
greesopsamler ved at rette klemmerne ind efter

Afmontering foretages i den modsatte reekkefolge.
For storre greesomrader, hvor graesopsamling ikke er

hinanden. Seorg for at alle klemmer er placeret korrekt, for pakreevet, kan graesslamaskinen bruges med

de klikkes fast i position (H2) graesopsamleren. Sorg for at klappen er helt lukket.
Montering af samlede gressopsamleren pa Sikkerhedsklappens design betyder, at det afklippede
greesslamaskinen. graes bliver udstodt nedad bag maskinen.

Justering af klippehgjde

* Klippehgjden justeres ved at haeve eller seenke hjulene * BEMAERK

med hgjdejusteringsarmen (L1) En medium klippehgjde anbefales for de fleste
* Der er fem klippehgjder pa dette produkt. (20 - 60 mm) graespleener. Pleenens og graesopsamlingens kvalitet

vil blive forringet, hvis der klippes for lavt.
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Start og stop

Sadan startes greesslamaskinen trykkes mod det overste handtag (M5).

1. Tilslut forlaengelseskablet til bagsiden af 6. Fortsaet med at trykke start/stop-armen mod det
afbryderdasen (M1) overste handtag og friger laseknappen (M6).

2. Dan en lgkke i kablet og skub lokken gennem rillen. (M2) * BEMZAERK — Der er to start/stop-arme. De kan begge

3. Fastger denne ved at fore lokken over krogen og traek bruges til at starte gressslamaskinen.
kablet tilbage gennem rillen (M3).

4. Seet stikket i stikkontakten og teend for denne. Sadan startes graesslamaskinen

Afbryderdasen er udstyret med en laseknap (M4) for at 1. Slip trykket pa Start/Stop-armen.

forhindre utilsigtet start.
5. Tryk laseknappen (M4) pa afbryderdasen ned og hold
den i denne position, mens en af Start/Stop-armene

Graesopsamler fuld-vindue

* Efterhanden som greesopsamleren fyldes, vil e Nar vinduet/graesopsamleren er fyldt, er det tid til at
graesset kunne ses gennem vinduet (N1). temme greesopsamleren.

Formuldningsprop

Brug graesslamaskinen til formuldning i den bagerste udkastkanal, (P2) serg for, at den sidder
1. Sammen med din graesslamaskine leveres der en helt fast. (P3)
formuldningsprop. (P1) 4. Formuldningsproppen forhindrer grees i at blive opsamlet
2. Stop din greesslamaskine, som beskrevet i Start og stop. ved at blokere opsamlingskanalen pa undersiden af
3. Loft sikkerhedsklappen og seet formuldningsproppen ind huset. (P4)
Graesslaning
Produktet kan bruges til at klippe graes med de fglgende allerede har klippet.
metoder:- 2. Sla graespleenen to gange om ugen i veekstsaesonen,
1. Greesopsamler pamonteret:- graesset opsamles da greesplaenen vil lide, hvis mere end en tredjedel af
effektivt og sammenpresses i greesopsamleren. (Q1) graessets laeengde klippes pa en gang.
2. Formuldningsenhed (bio-klip) pamonteret:- graesset Greesslamaskinen ma ikke overbelastes
hakkes meget fint og returner naeringsstoffer til Hvis der klippes graes, der er langt og tykt, kan det medfore
greesplaenen (Q2) at motorhastigheden falder, hvilket kan hores pa
3. Bagudkast:- Klipper langt grees effektivt uden behov motorlyden. Hvis motorhastigheden falder, kan
for at temme graesopsamleren (Q3) graesslamaskinen overbelastes, hvilket kan forvolde skade.
Grassslaning Nar der klippes langt og tykt graes, kan belastningen
1. Start med at sla kanten teettest pa stikkontakten, sa reduceres ved forst at klippe med hgj klippehgjde. Se
kablet ligger pa det omrade af graespleenen, som du Justering af klippehgjde
Sadan plejes greesslamaskinen
Rengering greesslamaskinen. Den ma ikke rengeres med kemikalier,
* BRUG HANDSKER heriblandt benzin, eller oplasningsmidler — nogle af disse
* VIGTIGT:- Det er meget vigtigt, at graesslamaskinen kan edelaekke vigtige plastdele.
holdes ren. Graesafklip, der efterlades i luftindtagene Séadan opbevares graesslamaskinen:
eller under huset, kan udgere en potentiel brandfare. * Lesn vingeknopperne, sa handtagene kan foldes ind
1. Fjern greesset under huset med en borste. (R1) over produktet (S).
2. Brug en blad bearste og fijern graesafklip fra alle * Skal opbevares pa et tort sted, hvor graesslamaskinen
luftindtag (R2), udkastkanalen (R3) og er beskyttet mod beskadigelse.
greesopsamleren (R4). Ved klippeseesonens afslutning
3. Brug en blad berste til at fierne greesafklip fra 1. Udskift bolte, matrikker og skruer som nedvendigt.
skuevinduet (R5). 2. Renger greesslamaskinen grundigt.
4. Ter oversiden af greesslamaskinen med en tor kiud (R6). 3. Sorg for at elkablet opbevares korrekt for at undga
* VIGTIGT- Der ma aldrig bruges vand til rengering af beskadigelse.

Fejlfindingstips

Hvis maskinen ikke starter For stor vibration

1. Bliver den korrekte Startprocedure fulgt? Se ‘Sadan 1. Tag stikket ud af stikkontakten.
startes greesslamaskinen’ 2. Er skeerebladet monteret korrekt?

2. Er der teendt for strammen? 3. Hvis skeerebladet er beskadiget eller slidt, skal det

3. Tjek, at der er sikring i stikket, hvis den er sprunget, udskiftes med et nyt.
skal den udskiftes. 4. Hvis vibration vedbliver:

4. Bliver sikringen ved med at springe?: Tag straks stikket ud af stikkontakten og kontakt dit
Tag straks stikket ud af stikkontakten og kontakt dit GARDENA Service Center.
GARDENA Service Center. Grassslamaskinen bliver tung at skubbe

Darlig graesopsamling 1. Tag stikket ud af stikkontakten.

1. Tag stikket ud af stikkontakten. 2. Ved langt grees eller ujeevn overflade skal

2. Renger ydersiden af luftindtagene, udkastkanalen og klippehgojden hzeves til en hgjere position. Se
undersiden af huset. Justering af klippehojde

3. Forgg klippehgjden. Se Justering af klippehgjde 3. Tjek at hjul og ruller kan rotere frit.

4. Hvis darlig greesopsamling vedvarer: 4. Hvis problemet vedvarer:
Tag straks stikket ud af stikkontakten og kontakt dit Tag straks stikket ud af stikkontakten og kontakt dit
GARDENA Service Center. GARDENA Service Center.
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Miljgmeessige Oplysninger

GARDENA er fremstillet i henhold til et miljigstyringssystem /g
(ISO 14001), der, hvor det er praktisk muligt, anvender Symbolet == pa produktet eller emballagen angiver, at
komponenter, som fremstilles pa den mest ansvarlige vis dette produkt ikke ma behandles som almindeligt
miliomaessigt, i overensstemmelse med husholdningsaffald. Det skal i stedet indleveres pa en
virksomhedsprocedurer og med mulighed for genbrug i genbrugsstation, hvor man tager sig af elektrisk og
slutningen af produktets levetid. elektronisk udstyr. Nar du bortskaffer dette produkt
 Emballagen kan genbruges, og plastikkomponenter er korrekt, er du med til at forhindre den negative
maerket (hvor det er praktisk muligt) med henblik pa indvirkning, der ellers kan vaere pa sundhed og miljs. Du
kategoriseret genbrug. kan fa yderligere oplysninger om genbrug af dette
* Miljgbevidsthed er en vigtig faktor ved bortskaffelse af produkt ved at kontakte de lokale myndigheder, dit
produkter, der er slidt op. renoveringsselskab eller den butik, hvor produktet er
* Kontakt om ngdvendigt Deres lokale myndigheder for kobt.

at fa oplysninger om bortskaffelse.

Garanti / Service

GARDENA giver 2 ars garanti pa dette produkt (starter * Hver keber eller en ikke-autoriseret tredjepart ma

fra kebsdatoen). Denne garanti deekker alle alvorlige fejl have forsogt at reparere enheden.

pa enheden, som kan pavises at veere materiale- eller Bladet er en sliddel og er ikke daekket af garantien.

produktionsfejl. Producentens garanti pavirker ikke brugerens

Under garantien vil vi enten reparere eller erstatte eksisterende garantikrav mod forhandleren/ saelgeren.

produktet gratis, hvis de falgende betingelser er Hvis der opstar en fejl med din Powermax 36 E/42 E

geeldende: graesslamaskine, bedes du returnere den defekte

* Enheden skal veere handteret korrekt i enhed, sammen med kvitteringen og en beskrivelse af
overensstemmelse med de krav, der er anfort i fejlen, frankeret til et af de GARDENA Service Centre,
brugsvejledningen. som er anfert pa bagsiden af denne brugsvejledning.

| Anbefalet eftersyn

« Dit produkt har en unik identifikation, der er anfgrt pa et sglvfarvet produkteffektimaerkat.
e Vi anbefaler steerkt, at produktet efterses mindst én gang om éret og oftere.

\ EU OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, Tyskland, bekraefter hermed, at den nedenfor
anferte enhed var i overensstemmelse med de harmoniserede EU-retningslinier, EU-sikkerhedsstandarder
samt produktspecifikke, da den forlod vores fabrik. Dette certifikat bliver ugyldigt, hvis enheden modificeres
uden vores godkendelse.

Betegnelse
Betegnelsestype(r)
CE-afmeerkningsar..
EU-direktiver:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Harmoniseret EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Arbejdsomraderelateret emissionskarakterstik Niveau Lpa i henhold til EN60335-2-77 anfert i tabellen.

...Lawnmower = Plesneklipper
36 E, 42 E
...2008

Vibrations- Vaerdi avw i henhold til EN ISO 20643 anfert i tabellen.

Stajniveau Ly,-veerdier i henhold til 2000/14/EF anfert i tabellen.

Procedure for overensstemmelsesvurdering. .. Annex VI

Bemyndiget organ ..Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Global R&D Director — Ga bagefter

Indehaver af teknisk dokumentation % .

ype 36 E 42E
Klippebredde (cm) 36 42
Klippeenhedens rotationshastighed (rpm) 3.850 3.600
Elektricitet (kW) 1.5 1.7
Malt stgjniveau L, (dB(A)) 93 95
Garanteret stgjniveau L,, (dB(A)) 96 96
Lydtryk Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Usikkerhed Kea (dB(A)) 1.5 1.5
Hand-/armvibration aww (m/s?) 1.56 1.583
Usikkerhed Kanw (m/s?) 1.5 1.5
Veegt(Kg) 13.5 13.9
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Sikkerhet

personskade, bade pa deg selv og andre, og advarslene og sikkerhetsinstruksene ma folges for a sikre en rimelig
grad av sikkerhet og effektivitet ved bruk av produktet. Det er brukerens ansvar a folge advarsels- og

2 Hyvis ditt produkt ikke blir brukt pa forsvarlig mate, kan det vaere farlig! Ditt produkt kan forarsake alvorlig
isikkerhetsinstruksene i denne brukermanualen og pa produktet.

Forklaring av symbolene pa produktet

Advarsel

Les bruksanvisningen noye for a vaere sikker
I pa at du er kjent med samtlige
betjeningsknapper og hvordan de virker.

Hold gressklipperen pa bakken, hele tiden, mens
du klipper. Hvis gressklipperen tippes eller loftes
kan det medfore at steiner slynges ut.

= | Hold andre unna der du klipper. Ikke klipp
D(—)’m mens andre, szerlig barn eller dyr, er i
neerheten.

Vokt deg for skarpe blad — fjern stopslet fra

streamtilferselen for vedlikehold eller hvis
ledningen er skadet.

e i % | Bladene fortsetter & rotere etter at maskinen er
</ | slattav.
Hold stremledningen unna bladet.
L]
Generelt

1. Dette produktet er ikke ment brukt av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller med manglende erfaring og kunnskap, med
mindre de er under oppsyn eller har fatt instrukser
angaende bruk av produktet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn skal veere under
oppsyn for a vaere sikker pa at de ikke leker med
produktet. Av sikkerhetsgrunner ber barn under 16 ar
eller personer som ikke har gjort seg kjent med denne
bruksanvisningen ikke benytte dette produktet.

2. Du ma aldri la barn eller personer som ikke har
kjennskap til bruksanvisningen, bruke maskinen.

3. Slutt & bruke maskinen nar andre mennesker, spesielt
barn eller dyr, er i naerheten.

4. Gressklipperen ma kun brukes pa den maten og til de
oppgaver som star beskrevet i denne bruksanvisningen.

5. Gressklipperen ma ikke brukes nar du er trett, syk
eller pavirket av alkohol eller medisiner.

6. Brukeren er ansvarlig for ulykker eller fare som andre
personer eller deres eiendom utsettes for.

7. Les bruksanvisningen neye for a vaere sikker pa at du
er kjent med samtlige betjeningsknapper og hvordan
de virker.

Elektrisk

1. Det anbefales at det brukes en reststromanordning
(Residual Current Device — R.C.D.) med en
utkoblingsstrom som ikke overskrider 30mA. Selv
med en reststremanordning installert kan det ikke
garanteres 100% sikkerhet, og trygge arbeidsrutiner
ma folges til enhver tid. Sjekk din reststremanordning
hver gang du bruker den.

2. Du skal undersoke ledningen for den brukes for tegn
péa skade eller aldring. Hvis ledningen viser seg a
vaere defekt, ta produktet til et autorisert servicesenter
for a skifte ut ledningen.

3. Gressklipperen ma ikke brukes hvis de elektriske
kablene er slitte eller skadet.

4. Hvis kabelen er kuttet eller isolasjonen er skadet ma
den oyeblikkelig kobles fra stromtilfarselen. Ikke ror
den elektriske kabelen for den er koblet fra

stromtilforselen. |kke reparer en kuttet eller skadet
kabel, skift den ut med en ny kabel.

5. Hele skjoteledningen skal vaere viklet ut. Dette for a
hindre at den blir overopphetet og at motoren mister effekt

6. Hold kabelen unna gressklipperen, arbeid alltid i

retning bort fra stikkontakten. Klipp frem og tilbake,
aldri i sirkel.

. Trekk aldri kabelen rundt skarpe gjenstander eller hjorner.

Bryt alltid stromtilferselen for stopsler,

kabelforbindelser eller skjoteledninger kobles fra.

9. Sla av, ta ut stepselet fra stikkontakten og kontroller at
kabelen ikke er skadet eller slitt for den kveiles opp
og legges bort. En skadet kabel bor ma ikke
repareres, bytt den ut med en ny.

10.Kabelen skal alltid kveiles omhyggelig opp, unnga floker.

11.Produktet méa aldri beeres etter kabelen (ledningen).

12.Dra aldri i kabelen nar du drar ut et stopsel.

13.Ma kun kobles til nettspenningen som vises pa
produktets skilt.

14.Vare produkter er dobbeltisolerte i henhold til
EN60335. Ikke under noen omstendigheter ma
jording tilkobles noen del av produktet.

Lednings

Hvis det brukes skjoteledninger, méa disse veere i

overensstemmelse med minimum-tverrsnitt i tabellen

nedenfor:

© N

Spenning Lednings- Tverr-
lengde snitt

220-240V/ 50Hz opp til 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Bruk kun skjoteledninger som er spesielt konstruet til
bruk utenders og som oppfyller én av folgende
spesifikasjoner: Vanlig gummi (60245 IEC 53), vanlig
PVC (60227 IEC 53) eller vanlig PCP (60245 IEC 57)

2. Hvis den korte koblingsledningen er skadet, skal den
skiftes ut av produsenten, serviceagenten eller
liknende kyndige fagfolk for & unnga en faresituasjon.

Forberedelse

1. Ha alltid solide sko og langbukser pa nar du bruker
maskinen. Utstyret ma ikke brukes nar du er barbent
eller nar du har pa deg apne sandaler.

2. Sorg for at det ikke ligger pinner, steiner, ben, staltrad
og avfall pa plenen; de kan bli kastet omkring av
kniven, dessusten kan vitale deler pa klipperen bli
skadet. Unnga at kniven stoter mot rotter, heller,
kansten, grensemerker o.l. Slike sammenstot kan
odelegge kniv og motor.

3. For du bruker maskinen, og etter et eventuelt
sammenstot eller kollisjon, kontroller at det ikke finnes
tegn pa slitasje eller skade og reparer etter som det
er ngdvendig.

4. Skift ut kniver som er slitt eller skadet, sammen med
festeanordningene som hele sett for & beholde balansen.
Bruk

1. Gressklipperen ma kun brukes i dagslys eller god
kunstig belysning.

2. Preov 4 unngé a bruke gressklipperen i vatt gress.

3. Veer ekstra papasselig med fotfestet i bakker og
hellinger. Bruk sko som ikke sklir sa.

4. Klipp pa tvers i bakker og hellinger, aldri opp og ned.

5. Utvis ekstrem forsiktighet nar du skifter retning i

bakker. Du ma kun ga, aldri lepe.

Ikke bruk gressklipperen i ekstra bratte hellinger.

Forsikre deg om at du alltid tar en sikker og stodig

arbeidsstilling, spesielt i skraninger. Gressklipperen

ma ikke brukes i neerheten av svemmebasseng eller
hagedammer.

8. Ikke ga baklengs nar du klipper, du kan snuble og
risikere & fa fottene under klipperen.

. Dra minst mulig klipperen mot deg nar du klipper gresset.

10. Sla alltid av gressklipperen for du skyver klipperen
over andre underlag enn gress.

11. Bruk aldri gressklipperen hvis deksler, skjold eller

No
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Sikkerhet

andre deler mangler eller er skadet.

12. Sla pa motoren ifglge instruksjonene samtidig som du
holder fattene godt unna bladet.

13. Ikke vipp gressklipperen mens motoren er i gang.

14. Du ma ikke plassere hender eller fotter i naerheten av
eller under roterende deler.

15. Ikke lgft eller baer gressklipperen mens den er i gang
eller fremdeles er koblet til stramnettet.

16. Koble stopselet fra stramforsyningen :

- for du lar gressklipperen vaere uten tilsyn, uansett
tidsrom;

- for du fjerner en blokkering;

- for du kontrollerer, gjer ren eller arbeider pa maskinen;

- hvis du slar borti en gjenstand. Bruk ikke gressklipperen
for du er sikker pa at hele gressklipperen er i forsvarlig
stand etter sammenstotet;

- hvis gressklipperen begynner a vibrere unormalt er dette
tegn pa ubalanse i kniv eller andre roterende deler.

Klipperen bor kontrolleres av et serviceverksted for den
brukes videre. Overdreven vibrasjon kan fore til skade.

Vedllkehold og oppbevaring
Forsiktighet: Ikke ta pa eller ror roterende blad/er

2. Serg for at alle muttere, bolter og skruer er trukket
godt til. Dette for & vaere sikker pa at klipperen er i
forsvarlig stand.

Gresskurven ber kontrolleres ofte for a sjekke at den
ikke er slitt eller skadet.

4. Skift, for sikkerhet skyld, ut deler som er slitt eller skadet.

5. Bruk kun kniv, knivbolt, distanseskiver og vifte som er
spesifisert for dette produktet.

6. Veer forsiktig nar du justerer gressklipperen slik at
fingrene ikke blir sittende fast mellom knivene i
bevegelse og de faste delene ved maskinen.

7. Skal lagres pa et kjolig og tert sted og oppbevares
utilgjengelig for barn. Skal ikke lagres utendors.

\ Hvor kan du bruke GARDENA Powermax 36 E/42 E gressklipperen

GARDENA gressklipperen er konstruert for & klippe
plener i og rundt om kring i hagen.

Gressklipperen skal ikke brukes i skraninger som er
brattere enn maksimum 20°.

For & forebygge personskade, ma ikke gressklipperen

brukes til & trimme buskas, hekker, kratt eller krattskog,
eller for kutting og beskjsering av klatreplanter eller gress
pa tak eller i blomsterkasser. | tillegg ma ikke
gressklipperen bli brukt til & kappe opp grener, kvister
eller for & jevne ut uregelmessigheter i jorda.

\ VIKTIG INFORMASJON \

Nar mottatt fra produsenten, star hjulene i hevet stilling. Ikke bruk produktet fer hjulene blir flyttet fra

hevet stilling il stilling 5. (se fig. A)

\ Montere nedre handtak pa gressklipperen \

1. Trekk i nedre handtak helt til det lases i stilling som
illustrert i fig. B1.

2. Sett fjseren over bolten (B2)

3. Monter dreieblokken pa bolten (B3)

Gjenta pa den andre siden.

4. Monter hylsemutter pa kamlasen som illustrert i fig.
C1.

5. Sjekk at det nedre handtaket er i riktig stilling (C2),
og sett nedre handtak (D1) pa bolten (D2) til det er
fastmontert pa dreieblokken (D3).

6. Plasser underlagsskiven (D4) og knastlasen (D5) pa
skruen (D2) og drei knastlasen to ganger med

urviseren som illustrert i Fig. E1.

7. Boy knastlasen ut og drei med urviseren (E2) til
lasen kjennes stram.

8. Forsikre deg om at den hevede merkingen pa
dreieblokken og chassiset er innrettet (E3), legg
kamlasen sammen mot handtaket som illustrert i fig.
E4.

9. Kamlasen kan bli last opp og last som illustrert i fig.
ES5.

Gjenta pa den andre siden.

10. Monter de to plasthettene for nedre handtak pa
toppen av de nedre handtakene (E6).

Montere gvre handtak pa nedre handtak

-

. Sett hylsemutteren i kamlasen som illustrert i fig. F1.
2. Fest det ovre handtaket pa det nedre handtaket ved a
bruke bolten med rundt hode, mellomlagsskive og

kamlas som illustrert i fig. F2
3. Drei kamlasen med klokkeretningen helt til lasen
kjennes litt stram, som illustrert i fig. F3.

4. Legg kamlasen sammen mot handtaket som illustrert i
fig. F4.

5. Kamlasen kan bli l&st opp og last som illustrert i fig.
F5.

Gjenta pé den andre siden.

Montere oppsamler

Montere handtak for oppsamler

1. Monter handtaket for oppsamleren i hullene oppe pa
oppsamleren og skyv til handtaket klikker i stilling. (G1)

2. Ved & sjekke pa undersiden av lokket (G2), kontroller at
klipsene for oppsamleren er sikret i stilling.

Montere oppsamler

1. Sett halvdelene for oppsamleren sammen ved a innrette
klipsene. Sjekk at alle klips er riktig montert for de klikker
i stilling. (H1)

2. Monter lokket for oppsamleren ved a innrette klipsene. Sjekk
at alle klips er riktig montert for de klikker i stilling (H2)

Feste ferdigmontert oppsamler pa gressklipperen.

1. Loft sikkerhetrsklaffen (J1)

2. Forsikre deg om at utlepsrennen er ren og fri for avfall
J2)

3. Plasser den ferdigmonterte oppsamleren i to (2)
festepunkter (J3) bak pa kroppen av gressklipperen
som vist i illustrasjon K

4. Legg sikkerhetsklaffen pa toppen av oppsamleren.
Sjekk at oppsamleren er fastmontert.

e VIKTIG! ETTER MONTERING, SORG FOR AT DET

IKKE ER NOE SOM HELST MELLOMROM MELLOM

SIKKERHETRSKLAFFEN OG OPPSAMLEREN.

Demontering foregar i omvendt rekkefolge.

* For starre omrader hvor oppsamling av gress ikke er
nedvendig, kan gressklipperen brukes uten
oppsamler. Sjekk at sikkerhetsklaffen er helt lukket.
Konstruksjonen pa sikkerhetsklaffen gjor at gresset
blir kastet nedover bak maskinen.

Justere kuttehgyden

* Kuttehgyden justeres ved & heve eller senke hjulene med
hoydejusteringsspaken (L1)
* Gressklipperen har fem kuttehgyder (20 - 60 mm).

* MERK En middels kuttehgyde er anbefalt for flest
plener. Plenkvaliteten vil lide og oppsamlingen blir
darlig hvis du kutter for lavt.
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Starte og stoppe

Slik starter du gressklipperen

1. Sett skjoteledningen fast bak pa bryterboksen (M1)

2. Lag en sloyfe pa ledningen og skyv den gjennom
apningen (M2)

3. For a sikre i stilling, plasser sloyfen over kroken og
trekk ledningen tilbake gjennom apningen (M3).

4. Sett stopslet i stramkontakten og sla pa.

Bryterboksen er utstyrt med sikringsknapp (M4) for &

forebygge tilfeldig start.

5. Trykk og hold pa sikringsknappen (M4) pa
bryterboksen, klem deretter en av Start/Stopp-

hendlene mot det ovre handtaket (M5).

6. Fortsett & klemme Start/Stopp-hendelen mot det ovre
handtaket og utles sikringsknappen (M6).

* MERK - Gressklipperen er utstyrt med to (2) Start/Stopp-
hendler. Begge kan bli brukt til & starte gressklipperen.

Slik stopper du gressklipperen
1. Utles Start/Stopp-hendelen.

Vindu for full oppsamier

* Etter hvert som oppsamleren fylles, vil gress bli
synlig gjennom vinduet (N1).

e Nar vinduet/oppsamleren er full, er det tid for a
temme oppsamleren.

Bioplugg

Bruke en bioplugg

1. Gressklipperen din er levert med en bioplugg. (P1)

2. Stopp gressklipperen som beskrevet i “Start og Stopp”.

3. Loft opp sikkerhetsklaffen og monter biopluggen i bakre

utkasttut (P2) sjekk at den er forsvarlig montert. (P3)
4. Biopluggen hindrer at gresset blir oppsamlet ved a blokkere
oppsamlertuten pa undersiden av chassiset. (P4)

Slikk klipper du plenen

Produktet ditt kan bli brukt til & kutte gress ved & bruke

folgende metoder:-

1. Montert oppsamler:- gress oppsamles effektivt og
sammenpakkes i oppsamleren. (Q1)

2. Montert bioplugg:- kuttet gress blir finhakket for &
returnere naeringsstoffene til plenen din (Q2)

3. Utkast bak:- Kutter langt gress effektivt uten at du
behover & temme oppsamleren (Q3)

Slikk klipper du plenen

1. Begynn a klippe plenkanten som er neermest
stromuttaket slik at stremledningen kan ligge pa

plenen etter hvert som du klipper.

2. Sla to ganger i uken i vekstsesongen da plenen din vil
ta skade dersom mer enn en tredjedel av lengden
kuttes i en engang.

Ikke overbelast plenklipperen

Klipping av langt tykt gress kan gjere at motorhastigheten

synker. Du vil here en endring pa motorlyden. Hvis

motorhastigheten synker, er det mulig at gressklipperen er
overbelastet og kan fore til skade. Nar langt tykt gress skal
klippes forste gangen, vil en hoyere kuttehoyde redusere
belastningen pa motoren. Se ‘Justere kuttehoyden”.

Ettersyn av gressklipperen

Rengjering
« BRUKHANSKER

* VIKTIG:- Det er viktig at du holder gressklipperen ren.

Klipt gress som blir sittende i luftinnsuget, eller under
kroppen, kan vaere en potensial brannfare.

1. Fjern gresset under kroppen med kost. (R1)

2.Ved a bruke en myk kost, fiern klipt gress fra alle
luftinnsug (R2), utlepsrennen (R3) og oppsamleren
(R4).

3. Ved a bruke en myk kost, fjern klipt gress fra
oppsamlervinduet (R5).

4. Tork overflaten pa gressklipperen med en torr klut
(R6).

* VIKTIG:- Bruk aldri vann for & gjere gressklipperen ren.

Ikke gjor rent med kjemikalier, inkludert bensin, eller
lzsemidler — da noen av disse kan gdelegge viktige
plastdeler.

Slik oppbevarer du gressklipperen:

* Lesne pa vingemutrene slik at handtakene kan legges
sammen over gressklipperen (S).

* Oppbevar pa et tort sted hvor gressklipperen er
beskyttet mot skade

Etter endt sesong med gressklipping

1. Skift bolter, muttere eller skruer dersom nadvendig.

2. Gjor gressklipperen godt ren.

3. Kontroller at de elektriske ledningene blir oppbevart
korrekt og at de ikke blir skadet.

Fault Tips om feilsgking Hints

Vil ikke starte

1. Blir den riktige startprosedyren fulgt? Se “Slik starter
du gressklipperen”

2. Er stremmen slatt pa?

3. Sjekk sikringen i stopselet — skift ut hvis den har gatt.

4. Sikringen fortsetter & ga?:
Bryt forbindelse til hovedstremforsyning umiddelbart
og kontakt ditt GARDENA Servicesenter.

Darlig oppsamling av gress

1. Kople fra stromtilforselen.

2. Gjor rent pa yttersiden av luftinnsugene, utlepsrennen
og pa undersiden av gressklipperen.

3. Juster til en hoyere kuttehoyde. Se ‘Justere kuttehgyden”.

4. Hvis darlig oppsamling fortsetter:
Bryt forbindelse til hovedstremforsyning umiddelbart og
kontakt ditt GARDENA Servicesenter.

Usedvanlig mye vibrasjon

1. Kople fra stromtilferselen.

2. Kontroller at bladet er riktig montert?

3. Hvis bladet er skadet eller slitt, skift ut med et nytt.

4. Dersom vibrasjon fortsetter:
Bryt forbindelse til hovedstreamforsyning umiddelbart
og kontakt ditt GARDENA Servicesenter.

Gresskllpperen er tung a skyve

. Kople fra stromtilforselen.

2. ke kuttehoyden i langt gress eller pa ujevn bakke.
Se ‘Justere kuttehoyden”.

3. Sjekk at hjulene og valsene roterer fritt.

4. Hvis problemet fortsetter:
Bryt forbindelse til hovedstramforsyning umiddelbart
og kontakt ditt GARDENA Servicesenter.
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Miljginformasjon

GARDENA produseres i henhold til et
miljghandteringssystem (Environmental Management
System) (ISO 14001) som benytter, hvor det er praktisk
mulig, komponenter som er fremstilt pa en mate som tar
mest mulig hensyn til miljget, i henhold til selskapets
retningslinjer og med mulighet for gjenvinning
(resirkulering) nar produktets brukstid er slutt.
» Emballasjen kan gjenvinnes, og deler av plast er
merket (hvor det er praktisk mulig) for kategorisert
gjenvinning.
Det ma vises hensyn overfor miljget nar et produkt skal
kastes.
- Om nodvendig ta kontakt med lokale myndigheter for
mer infomasjon.

Symbolet pa § produktet eller pa produktets
innpakning angir at dette produktet bor muligens ikke bli
behandlet som husholdningsavfall. Det skal i stedet bli
levert inn pa et egnet samlepunkt for gjenvinning av
elektrisk og elektronisk utstyr. Ved a forsikre deg om at
dette produktet er deponert korrekt, hjelper du med a
forebygge negative virkninger pa miljset og menneskelig
helse,som ellers kan bli forarsaket av uhensiktsmessig
avfallshandtering av dette produktet. For mer detaljert
informasjon om gjenvinning av dette produktet, vennligst
ta kontakt med kommunekontoret pa stedet,
renovasjonstjenesten for husholdningsavfall, eller
butikken hvor du kjopte produktet.

Garanti / Service

GARDENA garanterer dette produktet i 2 ar (gyldig fra

kjopsdatoen). Denne garantien dekker alle alvorlige

defekter pa enheten som kan bevises a vaere

fabrikasjons- eller materialfeil.

| garantitiden vil vi enten erstatte enheten eller reparere

den gratis hvis falgende betingelser gjelder:

* At enheten har blitt handtert pa riktig mate og i
henhold til betingelsene i brukerinstruksene.

* At verken kjoperen eller en ikke-autorisert part har
gjort forok pa a reparere enheten.

Bladet er en slitedel, og er derfor ikke dekket av

garantien.

Garantien fra denne produsenten har ingen innvirkning
pa brukerens eksisterende garantikrav mot
forhandler/selger.

Hvis det oppstar en feil med din Powermax 36 E/42 E
gressklipper, returner den defekte gressklipperen
sammen med kopi av kvitteringen og en beskrivelse av
feilen. Porto/frakt ma betales. Send gressklipperen til en
av GARDENASs servicesenter som er a finne bak pa
brukerinstruksene.

Service anbefalinger \

* Ditt produkt har en unik identifikasjon angitt pa selvfarget produktmerke.
= Vianbefaler pa det sterkeste at det utfores service pa produktet minst én gang i aret.

EU KONFORMITETSERKLARING

Den undertegnede, Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, bekrefter herved at da enhetene forlot fabrikken,
var de som indikert nedenfor i henhold til de harmoniserte EU-forskriftene, EU sikkerhetsstandarder og standarder for
spesifikt produkt. Denne bekreftelsen er ikke gyldig hvis enhetene har blitt modifisert uten var godkjenning.

Betegnelse.
Typebetegnelse/i
Ar for CE-merking...
EU-forskrifter:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC. 2011/65/EU
Harmonisert EN

.36 E, 42E
...2008

.Lawnmower = Gressklipper

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
Karakteristikk for relatert utslipp i arbeidsomrade Niva Lpa ifalge EN60335-2-77 oppgitt i tabellen.

Vibrasjonsverdi avhw ifalge EN ISO 20643 oppgitt i tabellen.

Stoyniva Ly,-verdier ifalge 2000/14/EC oppgitt i tabellen.
Prosedyre for konformitetsvurdering.. . Annex VI
Myndighet

..Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012
Mike Bowden

Global Direkter FoU — Ga bak
Vokter av teknisk dokumentasjon

st CE

ype 36 E 42E
Klippebredde (cm) 36 42
Klippeinnretningens rotasjonshastighet (rpm) 3.850 3.600
Strom (kW) 1.5 1.7
Malt lydeffekt L, (dB(A)) 93 95
Garantert lydeffekt Ly, (dB(A)) 96 96
Lydtrykk Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Usikkerhet Kea (dAB(A)) 15 1.5
Hand-/armvibrasjon aww (m/s?) 1.56 1.53
Usikkerhet Kanw (M/s?) 1.5 1.5
Vekt (Kg) 13.5 13.9
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Varotoimenpiteet

A

Tama kone voi vaarinkaytettyna olla vaarallinen! Se saattaa aiheuttaa vakavia vammoja seka kayttajalle
lettd muille inmisille. Varoituksia ja turvallisuusohjeita taytyy noudattaa riittdvan turvallisuuden ja
tehokkuuden varmistamiseksi. Koneenkayttéja on vastuussa tassa opp
\varoitusten ja turvallisuusohjeiden noudattamisesta.

ja itse kon

annettujen

Koneessa olevien merkkien selitykset

Varoitus.

Lue kayttdohjeet huolellisesti varmistaaksesi,
ettd olet ymmartanyt mita kaikki saadinvivut
tekevat.

Pida ruohonleikkuri aina maassa ruohoa
leikatessasi. Kivia saattaa sinkoilla, mikali
leikkuria kallistetaan tai nostetaan.

Pyyda muiden pysya loitolla. Al4 leikkaa
ruohoa muiden, etenk&an lasten tai elainten
ollessa leikkausalueella.

Varo teravia teria. Irrota pistoke virtalahteesta
ennen huoltotdihin ryhtymista tai jos johto on

vahingoittunut.

Terat jatkavat pyorimista sen jalkeen kun kone
on sammutettu.

Pida verkkojohto poissa teran laheisyydesta.

Yleista

1. Téata tuotetta ei ole tarkoitettu fyysisilta tai henkisilta
kyvyiltaan tai aisteiltaan rajoittuneiden taikka
kokemusta ja tietoa vailla olevien henkildiden (eika
lasten) kayttoon, jollei heita valvo tai ohjaa tuotteen
kaytossa joku, joka vastaa heidan turvallisuudestaan.
Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki tuotteen
kanssa. Turvallisuussyista alle 16-vuotiaat lapset tai
henkilét, jotka eivat ole tutustuneet naihin
kayttdohjeisiin, eivat saa kayttaa tata tuotetta.

2. Du ma aldri la barn eller personer som ikke har

kijennskap til bruksanvisningen, bruke maskinen.

. Slutt & bruke maskinen nar andre mennesker, spesielt

barn eller dyr, er i naerheten.

4. Kayta ruohonleikkuria ainoastaan naiden kayttéohjeiden
mukaisesti ja niissa esitettyihin kayttétarkoituksiin.

5. Ala koskaan kayta leikkuria vasyneen4, sairaana tai
alkoholin, huumeiden tai laékkeiden vaikutuksen alaisena.

6. Ruohonleikkurin kayttaja on vastuussa muihin
ihmisiin tai heiddn omaisuuteensa kohdistuvista
vahingoista tai vaaroista.

7. Lue kayttéohjeet huolellisesti varmistaaksesi, etta olet
ymmartanyt mita kaikki sdadinvivut tekevat.

Sahkoosat

1. Jaannosvirtalaitteen kaytté korkeintaan 30mA
jannitepurkauksen yhteydessa on suositeltavaa.
Jaannosvirtalaite ei takaa 100 % suojausta, joten
turvallisia tydskentelytapoja taytyy noudattaa aina.
Tarkista jadnnosvirtalaite jokaisen kayttokerran yhteydessa.

2. Tarkista ennen kayttda, etta johto ei ole vahingoittunut
tai kulunut. Jos johto on viallinen, vie laite
valtuutettuun huoltoliikkeeseen johdon vaihtoa varten.

3. Ala kayta ruohonleikkuria, jos johdot ovat
vahingoittuneet tai kuluneet.

4. Irrota ruohonleikkuri valittdmasti virtaldhteesta, jos johtoon
tulee viilto, tai jos eristys sarkyy. Ala koske johtoon, ennen
kuin se on irrotettu virtaldhteesta. Ala korjaa tai leikkaa

w

vahingoittunutta johtoa, vaan vaihda se uuteen.

5. Jatkojohto ei saa olla kelattu vyyhdille, silla se saattaa
kuumeta liikkaa ja heikentaa ruohonleikkurin tehoa.

6. Pida johto kaukana ruohonleikkurista. Tyoskentele
aina virtalahteesta poispain leikaten suoraan. Ala
koskaan leikkaa ympyréassa.

. Ala veda johtoa teravien esineiden ympari.

. Kytke virta pois paalta aina ennen kuin irrotat
pistokkeita, liittimia tai jatkojohtoja.

9. Kytke virta pois paalta, irrota pistoke virtalahteesta ja
tarkista, ettei johto ole vahingoittunut tai kulunut
ennen kuin laitat sen pois. Ala korjaa vahingoittunutta
johtoa, vaan vaihda se uuteen.

10.Kierra johto vyyhdiksi varoen taittamasta sita.

11.Al4 koskaan kanna laitetta johdosta.

12.Ala koskaan irrota tulppaa pistorasiasta johdosta
vetamalla.

13.Kytke laite vain tuotekilven ilmoittaman jannitteen
mukaiseen verkkoon.

14.Tuotteemme ovat kaksoiseristettyja saadodksen
EN60335 mukaisesti. Maadoitusta ei saa missaan
tapauksessa liittaa tuotteen mihinkaan osaan.

Johdot

Jos kaytetaan jatkokaapeleita, niiden on noudatettava

allaolevassa taulukossa esitettyja vahimmaispoikkileikkauksia:

Jannite Kaapelin pituus  Poikki-leikkaus

220-240V/ 50Hz 20 m:iin 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Verkko- ja jatkojohtoja on saatavana lahimmasta
valtuutetusta Husqvarma UK Ltd. -palvelukeskuksesta.

2. Kayta ainoastaan ulkokayttéon tarkoitettuja
jatkokaapeleita, jotka tayttavat seuraavat vaatimukset:
tavallinen kumi (60245 IEC 53), tavallinen PVC
(60227 IEC 53) tai tavallinen PCP (60245 IEC 57)

3. Jos lyhyt liitosjohto on vahingoittunut, se tulee vaihdattaa
valmistajalla, valtuutetussa huoltoliikkeessa tai vastaavalla
patevalla henkil6lla, jotta valtytdan vaaratilanteilta.

Valmistelut

1. Kayta aina tukevia jalkineita ja pitkalahkeisia housuja
ruohonleikkuria kayttaessasi.Ala kayta laitetta paljain

jaloin tai avosandaalit jalassa.

2. Varmista, ettei nurmikolla ole keppeja, kivia, luita, vaijereita
tai muuta roskaa; leikkurin tera saattaa singota ne ilmaan.

3. Tarkista kone kulumiselta ja vahingoilta ja korjaa
tarpeen mukaan, ennen kuin ryhdyt kayttdmaan sita

ja jos siihen on kohdistunut iskuja.

4. Vaihtaessasi kuluneet tai vahingoittuneet terat uusiin
vaihda my®&s niiden kiinnittimet tasapainon sailyttamiseksi.

Esivalmistelut

1. Kayta ruohonleikkuria ainoastaan paivanvalossa tai
hyvin valaistulla alueella.

2. Mikali mahdollista, valta kayttaméasta ruohonleikkuria
maralla nurmella.

3. Ole erityisen varovainen rinteita leikatessasi ja kayta

liukumattomia jalkineita.

. Leikkaa rinteet sivusuunnassa, ei ylos- ja alassuunnassa.

. Ole erittain varovainen muuttaessasi suuntaa
rinteessa. Kavele, ala koskaan juokse.

. Ala leikkaa erittain jyrkkia rinteita.

. Huolehdi siita etta asentosi on turvallinen ja vakaa
tyéskennellessasi, etenkin rinteilla. Al& kayta leikkuria
lahella uima-altaita tai puutarhalammikoita.

8. Ala kulje takaperin leikatessasi, sillé voit kompastua.

9. Ala koskaan leikkaa ruohoa vetéen ruohonleikkuria
itseasi kohti.

10.Katkaise virta, ennen kuin siirrat ruhonleikkurin muun

kuin nurmialueen ylitse.

11.Ala koskaan kayta ruohonleikkuria, jos suojukset ovat

o N

o »
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Varotoimenpiteet

rikkoutuneet tai ne puuttuvat kokonaan. - jos ruohonleikkuri alkaa tarista tavallista enemman.
12. Kéynnista moottori ohjeiden mukaisesti ja pida jalat poissa Tarkista se valittomasti. Kova tarina saattaa aiheuttaa
tera laheisyydesta. henkildvahinkoja.
13.Al14 kallista ruohonleikkuria moottorin kdydessé muulloin Kunnossapito ja séilytys
kun sita kaynnista asi ja sammuitt i 1. Vaara: Ala koske pyorivaan teraan (teriin).
14.Al4 laita kasia ja jalkoja pyérivien osien lahelle tai 2. Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat kirealla
alapuolelle. varmistaaksesi, etta ruohonleikkuri on turvallinen kayttaa.
15.Al4 koskaan nosta leikkuria ylés tai kanna sitd moottorin 3. Tarkista sdanndllisesti ettei keraajassa ole kulumia.

kaydessa tai sen ollessa liitettyna virtalahteeseen. . Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat turvallisuussyista.
16.Irrota pistoke virtalahteesta: Kayta ainoastaan tdhan ruoholeikkuriin tarkoitettuja
- jos jatat leikkurin yksikseen, edes vahaksi aikaa; vaihtoteria, teran pultteja, valilevyja ja juoksupyoraa.

o

- ennen kuin puhdistat mitdan tukoksia; 6. Varo ruohonleikkuria saataessasi, etteivat sormesi
- ennen kuin tarkistat tai puhdistat leikkuria tai joudu liikkuvien terien ja ruohonleikkurin kiinteiden
tyoskentelet sen parissa; osien valiin.
- jos osut johonkin esineeseen. Ala kayt4 leikkuria ennen 7. Sailyta viileassa, kuivassa paikassa poissa lasten
kuin olet varma, etta se on taysin turvallinen kayttaa; ulottuvilta. Ala sailyta ulkona.
Missa kaytadt GARDENA Powermax 36 E/42 E Mower-leikkuriasi
GARDENA on tarkoitettu ruohonleikkuuseen kéyndskasvien tai katolla tai parvekelaatikoissa olevan
puutarhassa ja sen alueslla. ruohon leikkaamiseen tai trimmaukseen. Leikkuria ei
Alé kayta leikkuria rinteilld, jotka ovat jyrkempié kuin 20°. myéGskaén tule kayttaa oksien tai varpujen leikkaamiseen
Vahinkojen vélttdmiseksi leikkuria ei tule kayttaa tai maaperan epéatasaisuuksien tasoittamiseen.

pensaikkojen, pensasaitojen, pensaiden trimmaukseen,

\ TARKEAA

Pydrét ovat yléasennossa, kun kone saapuu valmistajalta. Ald kdynnistd, ennen kuin ne on siiretty
yldasennosta asentoon 5 (ks. kuvaa A).

\ Alakahvojen asennus ruohonleikkuriin

1. Veda alakahvan pulttia, kunnes se lukittuu paikalleen, kuten kuvassa E1 on esitetty.
kuten kuvassa B1 on esitetty. 7. Kaanna lukitusvipu ulos ja kdanna myoétapaivaan

2. Laita jousi pultin paalle (B2). (E2), kunnes se on tiukalla.

3. Laita tappi pulttiin (B3). 8. Varmista, etta saatdkiekossa ja kannessa olevat

Toista sama toisella puolella. kohomerkit ovat kohdakkain (E3) ja kdanna

Laita vastamutteri lukitusvipuun kuten kuvassa C1 on lukitusvipua kohti kahvaa, kuten kuvassa E4 on
esitetty. esitetty.

5. Varmista, etta alakahva on oikeassa asennossa (C2) 9. Lukitusvipu avataan ja lukitaan kuten kuvassa E5 on

ja laita sitten alakahva (D1) pulttiin (D2) niin, etta se esitetty.
istuu tukevasti tapissa (D3). Toista sama toisella puolella.
6. Laita aluslaatta (D4) ja lukitusvipu (D5) pulttiin (D2) ja 10. Laita kaksi alakahvan tulppaa kummankin alakahvan
ké&anna lukitusvipua kakis kertaa myétapaivaan, ylapaahan (E6).
Ylékahvojen asennus alakahvoihin

1. Laita vastamutteri lukitusvipuun kuten kuvassa F1 on hieman vastusta, kuten kuvassa F3 on esitetty.
esitetty. 4. Kéanna lukitusvipua alas kohti kahvaa, kuten kuvassa

2. Kiinnita ylakahva alakahvaan pyoreéapaisella pultilla, F4 on esitetty.
aluslaatalla ja lukitusvivulla, kuten kuvassa F2 on 5. Lukitusvipu avataan ja lukitaan kuten kuvassa F5 on
esitetty. esitetty.

3. Kaanna lukitusvipua myétapaivaan kunnes tuntuu Toista sama toisella puolella.

Ruohonkeraéjan kokoaminen

Ruohonkeréaéjan kahvan kokoaminen 2. Varmista etta poistokouru on puhdas ja roskavapaa (J2)

1. Aseta ruohonkerééjan kahva ruohonkeraajan yladosaan ja 3. Aseta taysin koottu ruoholaatikko kahteen
paina, kunnes se napsahtaa paikalleen. (G1) sijaintipaikkaan (J3) kannen takaosassa kuvan K

2. Kannen alapuolelta katsottuna (G2) varmista, etta mukaisesti.
ruohonkeraajan kahvan kiinnikkeet ovat kunnolla 4. Sijoita turvaldppéa ruoholaatikon paalle. Varmista
paikoillaan. ruoholaatikon turvallinen sijainti.

Ruohonkerééjén kokoaminen e TARKEAA! VARMISTA ASENNUKSEN JALKEEN

1. Aseta ruohonkeraajan puolikkaat yhteen kohdistamalla ETTA El MITAAN AUKKOJA JAA TURVALAPAN
kiinnikkeet. Varmista, etta kaikki kiinnikkeet ovat kunnolla JA RUOHOLAATIKON VALIIN.
kohdallaan ennen kuin napsautat ne paikoilleen. (H1) . Poistaminen on painvastainen menetelma.

2. Aseta ruohonkeragjan kansi koottuun ruohonkeraajaan . Suuremmilla ruohikon alueilla joilla ei vaadita
laittamalla kiinnikkeet kohdakkain. Varmista, etta kaikki ruohon keraamista, voit kayttaa ruohonleikkaajaasi
kiinnikkeet ovat kunnolla kohdallaan ennen kuin ilman ruoholaatikkoa. Varmista etta turvalappa on
napsautat ne paikoilleen (H2). taysin suljettu. Turvalapan suunnittelu paastaa

Taysin kootun ruoholaatikon asentaminen leikkuriin. leikatun ruohon poistumaan alaspain koneen

1. Nosta turvaldppa (J1) taakse.

Leikkauskorkeuden saat6

* Leikkauskorkeus sédadetaan nostamalla tai laskemalla * HUOM Keskikorkeata leikkausta suositellaan
pyoraa kayttaen korkeuden saatévipua (L1) useimmille ruohokentille. Ruohokenttési laatu karsii ja

e Tassa .tuotteessa on viisi leikkaustasoa (20 - 60 mm). kokoaminen on huono, jos leikkaat liian alhaalla.
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Aloitus ja lopetus

Ruohonleikkurisi kéynnistys

1. Kiinnita jatkokaapeli kytkinlaatikon taakse.(M1)

2. Muodosta kaapelista lenkki ja tydnna lenkki aukon
lapi. (M2)

3. Varmista asettamalla lenkki koukun yli ja vetamalla
kaapeli takaisin aukon (M3) lapi.

4. Yhdistéa pistoke verkkoon ja kdanna paalle.

Kytkinlaatikossa on lukitusnappi (M4) estdméaan

satunnainen aloitus.

5. Paina ja pida alhaalla lukitusnappia (M4)

kytkinlaatikossa, paina sitten yhta Start/Stop vipua
kohti ylemp&aa kadensijaa (M5).

6. Jatka start/stop vivun painamista kohti ylempaa
kadensijaa ja vapauta lukitusnappi (M6).

« HUOM. - Siihen on asennettu kaksi start/stop vipua.
Kumpaa tahansa voidaan kayttéé ruohonleikkurin
aloittamiseksi.

Lopseta ruohonlsikkuri
1. Vapauta Start/Stop vivun paine.

Ruohonkeraajan tayttymisen ilmaisin

* Kun ruohonkeraaja alkaa tayttya, ruoho nakyy
kannessa olevasta ikkunasta (N1).

* Kun ikkuna/ruohonkeraaja on taynna, ruohonkeraaja

taytyy tyhjentaa.

Bioleikkuritulppa

Kayttd bioleikkurina

1. Tahan ruohonleikkuriin kuuluu bioleikkuritulppa. (P1)

2. Pysayta ruohonleikkuri kuten kohdassa Kaynnistys ja
pyséaytys on neuvottu.

3. Nosta suojaluukku ylds ja aseta bioleikkuritulppa takana

olevaan poistokouruun (P2) varmistaen, etta se on
kunnolla paikallaan (P3).

4. Bioleikkuritulppa estaa ruohoa keraantymasta ja
tukkimasta kannen alapuolella olevaa kokoojakourua.
(P4)

Kuinka leikataan

Talla leikkurilla voidaan leikata nurmikkoa seuraavasti:-

1. Ruohonke n kanssa: Keraa ruohon tehokkaasti
ruohonkeraajaan. (Q1)

2. Bioleikkurin kanssa: Ruoho silppuuntuu erittain
hienoksi ja palautetaan ravinteeksi nurmikolle (Q2)

3. Poisto-osa takana: Leikkaa pitkan nurmikon
tehokkaasti ilman, etta ruohonker: 34 tarvitsee
tyhjentaa (Q3)

Kuinka leikataan

1. Aloita leikkaaminen ruohokentan reunasta lahinna
voimanlahdetta niin, etta kaapeli on levitettyna sille
kentén osalle, jonka olet jo leikannut.

2. Leikkaa nurmikko kahdesti viikossa kasvukauden
aikana. Nurmikko karsii, jos yli kolmas osa sen
pituudesta leikataan kerralla.

Al4 ylikuormita leikkuriasi

Pitk&n paksun ruohon leikkaaminen voi aiheuttaa moottorin

nopeuden alentumisen, kuulet muutoksen moottorin
aanesta. Jo moottorin nopeus alenee, voit ylikuormittaa

leikkurisi, mista voi aiheutua vahinkoa. Leikkaamalla pitkaa

paksua ruohoa leikkaus-korkeuden ollessa ylempana
ensimmai a leikkaul auttaa alentamaan
kuormitusta. Katso: Leikkauskorkeuden saato.

Huolehtiminen ruohonleikkuristasi

Puhdistaminen

e KAYTA KASINEITA

e TARKEAA:- On erittain tarkeaa, etta pidat
ruohonleikkurisi puhtaana. Ruohon palaset jatettyina
ilman sisdantulokanaviin tai kannen alle voivat
muodostaa mahdollisen tulipalovaaran

. Poista ruoho kannen alta harjalla. (R1)

2. Kayttaen pehmeaéa harjaa — poista ruohon palaset

kaikista ilman sisaantulokanavista (R2),

-

puhdistamiseen. Ala puhdista kemikaaleilla, kasittaen
bensiinin tai liuottimet, - jotkut voivat tuhota tarkeat
muoviosat.

Ruohonleikkurisi varastointi:

e Loysenna siipinappuloita niin ettd kaddensijat voidaan

taivuttaa koneen paalle (S).

* Varastoi kuivaan paikkaan, missa leikkurisi on
suojattuna vaurioilta

Leikkuukauden paattyessa

poistokourusta (R3) ja ruoholaatikosta (R4). 1. Vaihda tera, pultit, mutterit tai ruuvit tarvittaessa.
3. Poista ruohonsilppu tarkistusikkunasta (R5) 2. Puhdista leikkurisi perusteellisesti.
pehmealla harjalla. 3. Varmista etta sahkdkaapeli on varastoitu oikein

4. Pyyhi leikkurisi pinta kuivalla vaatteella (R6).
* TARKEAA:- Al4 koskaa kayta vetté leikkurisi

vaurioiden valttdmiseksi.

Vikojen havaitsemisen ohjeet

Ei toimi

1. Onko noudatettu oikeaa aloitusmenetelmaa? Katso
‘Ruohonlekkurisi kdynnistys’

2. Onko voima kaannetty paalle?

3. Tarkista pistokkeen sulake, jos se on sulanut, vaihda se.

4. Sulake sulaa jatkuvasti?:
Irrota verkkojohto valittdmésti seinapistorasiasta ja
ota yhteytta GARDENA-huoltokeskukseen.

Huono ruohon kerays

1. Irroita paasahkoévirrasta.

2. Puhdista ilman sisaanottoaukot ulkopuolelta,
poistokuilu ja kannen alapuoli.

3. Nosta ylempaan leikkauskorkeuteen. Kis:
Leikkauskorkeuden saato.

4. Jos huono kerays jatkuu:
Irrota verkkojohto vélittdmésti seinapistorasiasta ja
ota yhteytta GARDENA-huoltokeskukseen.

Liiallinen véarahtely

1. Irroita paasahkovirrasta.

2. Tarkista etta tera on asetettu oikein?

3. Jos tera on vioittunut tai kulunut, pane uusi tilalle.

4. Jos varahtely jatkuu:

Irrota verkkojohto vélittdmasti seinépistorasiasta ja
ota yhteyttda GARDENA-huoltokeskukseen.

Leikkurin tyéntaminen tulee raskaaksi

1. Irroita paasahkovirrasta.

2. Jos ruoho on pitkaa tai maapera epatasainen,
leikkauskorkeus on nostettava korkeampaan
asemaan. Kits. Leikkauskorkeuden saato.

. Tarkista, etta pyoréat ja telat pyorivat esteettomasti.

. Jos ongelma jatkuu:

Irrota verkkojohto valittdmasti seinépistorasiasta ja
ota yhteyttda GARDENA-huoltokeskukseen.

»W
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Ymparistdietoa

GARDENA ‘n toutteet on valmistettu ISO 14001-

ympaéristdjarjestelman mukaisesti. Tuotteet on

valmistettu mahdollisimman ymparistoystavallisista

osista Husqgvarna OY:n toimintaohjeiden mukaisesti.

Tuotteet voidaan havittaa kierrattamalla.

* Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Muovioisissa
kierratysmerkinnat lajittelua varten.

* Ota ymparistdasiat huomioon havittaessasi tuotetta.

* Mikali tarpeen, paikalliset viranomaiset antavat
havittamista koskevia neuvoja.

Tuott tai pakkaul oleva == -merkki
tarkoittaa, etta tata tuotetta ei voi havittaa talousjatteiden
tavoin. Sen sijaan se taytyy vieda kasiteltavaksi
asianmukaiseen sahko- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Kun havitat taméan tuotteen
asianmukaisesti, autat estamaan ymparistolle ja ihmisille
mahdollisesti aiheutuvia haitallisia jalkiseurauksia, joita
saattaa syntya, jos tdma tuote havitetaan vaaralla tavalla.
Tarkempia tietoja taméan tuotteen kierratyksesta saat
ottamalla yhteytta paikalliseen kunnanvirastoon,
kotitalouksien jatepalveluun tai liikkeeseen, josta ostit
tuotteen.

Takuu / Huolto

GARDENA takaa taman tuotteen 2:ksi vuodeksi (alkaen
ostopaivasta). Tama takuu kattaa kaikki sellaiset laitteen
vakavat viat, jotka voidaan osoittaa johtuvan materiaali-
tai valmistusvioista.

Takuun perusteella me joko annamme tilalle uuden
laitteen tai korjaamme sen maksutta seuraavissa
tapauksissa:

Laitetta on kasitelty asianmukaisesti ja noudattamalla
kayttdohjeiden vaatimuksia,

Ostaja tai valttuuttamaton kolmas osapuoli ei ole
koettanut korjata laitetta.

Teréa on kuluva osa eika kuulu takuun alaisuuteen.
Tama valmistajan takuu ei vaikuta kayttajan olemassa
oleviin kauppiaaseen/myyjaan kohdistuviin
takuuvaatimuksiin.

Jos Powermax 36 E/42 E ruohonleikkuriinne tulee vika,
pyydadmme lahettamé&an vioittuneen laitteen yhdessa
kuitin ja vian kuvauksen kanssa, posti maksettuna,
johonkin niistda GARDENA palvelukeskuksista, jotka on
mainittu naiden kayttéohjeiden takana.

\ Suositeltavat huoltotoimenpiteet

Tuotteesi hopeanvérisessé arvokilvessa on ainutkertainen tunniste.
On suositeltavaa, etté kone huolletaan vahintéén kerran vuodessa, ja useammin jos ammattikéytossa.

\ EU VAATIMUSTENMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Allekirjoittajana seuraavalle: Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, vakuutan taten, etté Iahtiessaan
tehtaaltamme, alla mainitut laitteet noudattavat EY:n yhdenmukaistettuja suuntaviivoja, EY:n turvallisuusstandardeja ja
tuotekohtaisia standardeja. Tama todistus tulee mitattdmaksi jos laitteita muunnellaan ilman meidan lupaa.

Maaritys... ..Lawnmower = Ruohonleikkuri
Tyyppimaarity:
CE merkinta..
EU:n direktiivit:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Harmonisoitu EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Tybskentelyalueeseen liittyvéat paéstéjen ominaisuudet Taso Lea perustuen taulukossa annettuun EN60335-2-77.

Varahtely Arvo avhw perustuen taulukossa annettuun EN ISO 20643.

Melutaso L, perustuen taulukossa annettuun 2000/14/EY.
Yhdenmukaisuuden arviointimenettelytavat
Notified Body........ccooiiiiiiiiiiiiies

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Globaali T&K-paallikké - Kavele takana
Teknisten asiakirjojen hallussapitaja

Annex VI

Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

o C €

YYppi 36 E 42E
Leikkausleveys (cm) 36 42
Leikkauslaitteet pydrimisnopeus (rpm) 3.850 3.600
Strom (kW) 1.5 1.7
Malt lydeffekt L. (dB(A)) 93 95
Garantert lydeffekt L,, (dB(A)) 96 96
Aanenpaine Lo (dB(A)) 80.4 84.9
Epavarma Kea (dB(A)) 15 1.5
Kaden tarina aw (m/s?) 1.56 1.53
Epatarkkuus Kanw (m/s?) 15 15
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Precauzioni per la Sicurezza

Se non usato correttamente il prodotto potrebbe essere pericoloso! |l prodotto potrebbe causare seri infortuni
all’'operatore ed agli altri, le avvertenze e le istruzioni di sicurezza devono essere osservate per garantire
ragionevole sicurezza ed efficienza nell’'uso del prodotto. Loperatore € responsabile per 'osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni di sicurezza descritte nel presente manuale e sul prodotto stesso.

Spiegazione dei simboli affissi sul prodotto

Avvertimento

Leggere attentamente le istruzioni per
I'utilizzatore e controllare di aver capito a fondo
il funzionamento di tutti i comandi.

Quando si falcia I'erba, tenere il tosaerba
parallelo alla superficie da falciare, in quanto
pietre o sassi possono essere scagliati con
violenza se lo si inclina o lo si solleva.

[ ]
D(-) Non permettere ad estranei di avvicinarsi. Arrestare la
macchina quando terzi, soprattutto bambini o animali

si trovano entro l'area da falciare.
A Attenzione alle lame — rimuovere la spina

dall’alimentazione di rete prima di effettuare la
mauntezione o in caso di danneggiamento del
cavo.

Le lame continuano a ruotare subito dopo lo
spegnimento dell’apparecchio.

° Tenere il cavo di alimentazione lontano dalla
ﬁ lama.
[ ! :
Generalita
1. Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone

(compresi bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali, o con scarsa esperienza e conoscenza, se non sotto
la supervisione di una persona responsabile della loro
sicurezza o dietro sue istruzioni sulluso del prodotto. | bambini
devono essere supervisionati per impedire che possano
giocare con il prodotto. Per motivi di sicurezza, i bambini al di
sotto dei 16 anni o le persone che non conoscono le presenti
istruzioni d’'uso non devono usare questo prodotto.

2. Non permettere mai I'uso della macchina a bambini o
persone che non abbiano familiarita con le presenti istruzioni.

3. Interrompere I'utilizzo della macchina quando persone,
soprattutto bambini, o animali si trovano nelle vicinanze.

4. Usare il tosaerba unicamente nel modo e per le
funzioni descritte nelle presenti istruzioni.

5. Non operare con il tosaerba quando si & stanchi, malati o sotto
linfluenza dellalcool, di sostanze stupefacenti o di farmaci.

6. Loperatore o I'utilizzatore & responsabile per eventuali
incidenti verso terzi o ai loro beni nonché per i pericoli cui
questi vanno incontro.

7. Leggere attentamente le istruzioni per l'utilizzatore e
controllare di aver capito a fondo il funzionamento di
tutti i comandi.

Componenti elettrici

1. Siraccomanda limpiego di un interruttore per corrente residua
(R.C.D.) con una corrente di scatto non superiore a 30 mA. Anche
con linstallazione di un R.C.D. non & possibile garantire una
sicurezza totale ed & necessario adottare sempre delle norme di
lavoro sicure. Controllare fintenuttore R.C.D. ogni volta che lo usate.

2. Prima di procedere all’'uso, esaminare il cavo per
individuare eventuali segni di danneggiamento o usura. Se
il cavo é difettoso, portare il prodotto presso un centro di
assistenza autorizzato per richiederne la sostituzione.

3. Mai usare il tosaerba se i cavi elettrici sono
danneggiati o logorati.

4. Scollegare immediatamente la macchina dalla presa di
corrente se si taglia il cavo oppure se il rivestimento isolante
& danneggiato. Toccare il cavo elettrico solo dopo aver
scollegato la macchina dalla presa di corrente. Non riparare un
cavo tagliato o danneggiato, bensi sostituirlo con uno nuovo.

5. Usare solo prolunghe lisce, poiché i cavi a serpentina
possono surriscaldarsi, riducendo cosi 'efficienza del

tosaerba.

6. Tenere il cavo lontano dal tosaerba ; durante la falciatura,
tenersi lontano dalla presa di corrente e falciare in linea retta
in su e in giu, mai in cerchio.

7. Maitirare il cavo se avvolto attorno ad oggetti appuntiti.

8. Spegnere il tosaerba prima di staccare la spina dalla presa
di corrente, il connettore per il cavo o la prolunga.

9. Spegnere il tosaerba, staccare la spina ed esaminare il
cavo di alimentazione per segni di danni o logorio prima di
avvolgerlo per riporre la macchina.

10. Avvolgere sempre il cavo con cautela per evitare di
attorcigliarlo.

11. Non trasportare mai il prodotto tramite il cavo.

12. Non scollegare mai le spine tirando il cavo.

13. Il voltaggio deve corrispondere a quella indicata
sull’etichetta del prodotto.

14. | nostri prodotti sono rivestiti con doppio isolamento, in
conformita alla norma EN60335. In nessuna circostanza
devono collegarsi dispositivi di messa a terra a qualsiasi
parte del prodotto.

Cavi

Se il tosaerba viene utilizzato con un cavo di prolunga,

questo deve avere una sezione conforme alle specifiche
riportate nella tabella sotto.

Tensione Lunghezza Sezione
cavo trasversale

220-240V/ 50Hz finoa20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1.

| cavi e le prolunghe sono reperibili presso il Centro di
assistenza autorizzato per gli articoli da giardinaggio
Husqvarna .

Usare solo prolunghe elettriche espressamente fabbricate
per I'impiego all’esterno e conformi a una delle norme
seguenti: Gomma ordinaria (60245 IEC 53), PVC
ordinario (60227 IEC 53) o PCP ordinario (60245 IEC 57)
In caso di danneggiamento, il cavo di collegamento
corto deve essere sostituito dal produttore, da un suo
tecnico autorizzato o da personale idoneamente
qualificato per evitare potenziali pericoli durante
I'utilizzo del prodotto.

Preparazione

1.

Mo
1.
2.

3.

8.
9.
10.

11.

Durante I'impiego del tosaerba indossare sempre
scarpe pesanti e calzoni lunghi. Non utilizzare
I'apparecchio con i piedi scalzi o i sandali aperti.
Accertarsi che il prato sia privo di rami, sassi, ossa, fili
di ferro e altri detriti poiché la lama pud scagliarli
lontano con forza.

Prima di usare la macchina e dopo qualsiasi impatto,
controllare se vi sono segni di usura o di danni e
riparare come richiesto.

Sostituire contemporaneamente i set di lame
danneggiate o logorate e i loro dispositivi di fissaggio
per mantenere il corretto equilibrio della macchina.
dalita d’'uso

Usare il tosaerba solo durante il giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Entro i limiti del possibile, evitare di usare il tosaerba
su erba bagnata.

Prestare particolare attenzione a non scivolare quando lo
si usa su pendii ed indossare sempre scarpe con suola
antisdrucciolo.

Falciare orizzontalmente rispetto alla faccia del pendio,
mai in su o in giu.

Nei pendii, cambiare direzione con estrema
cautela.Camminare, mai correre

Non tosare I'erba su terreni in eccessiva pendenza.
Quando si utilizza il tosaerba, occorre adottare sempre
una postura che consenta di mantenere I'equilibrio,
soprattutto se il terreno & in pendenza. Non usare il
tosaerba in prossimita di vasche o piscine.

Non camminare all'indietro mentre si falcia I'erba in
quanto & possibile inciampare.

Mai falciare I'erba tirando il tosaerba verso sé.
Spegnere il tosaerba quando lo spinge su superfici
non erbose.

Non usare il tosaerba se le protezioni sono
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Precauzioni per la Sicurezza

danneggiate oppure senza protezioni.

12. Accendere il motore come indicato nelle istruzioni e
tenendo i piedi ben lontani dalla lama.

13. Non inclinare il tosaerba con il motore avviato.

14. Non tenere mani o piedi vicini o sotto alle parti rotanti.

15. Non sollevare o trasportare il tosaerba quando & ancora in
funzione o € ancora collegato alla presa di corrente.

16. Sfilare la spina dalla presa di corrente :

- prima di lasciare il tosaerba incustodito per un periodo

prolungato ;
- prima si rimuovere un’ostruzione ;

- prima di controllare o pulire I'attrezzo oppure eseguire

dei lavori su di esso ;

- quando si colpisce un oggetto, nel qual caso usarlo
nuovamente solo dopo aver accertato che sia in perfette
condizioni di funzionamento;

- quando il tosaerba comincia a vibrare in modo

anomalo. Controllarlo immediatamente. Delle
vibrazioni eccessive possono causare lesioni.

Manutenzione e magazzinaggio

1. Attenzione: non toccare la/e lama/e in movimento

2. Controllare che dadi, bulloni e viti siano ben fissati per
garantire che sia in perfette condizioni di funzionamento.

3. Controllare il sacco raccoglierba di frequente per segni
di logoramento o usura.

4. Per sicurezza d’uso, sostituire le parti danneggiate o
logorate.

5. Utilizzare solo lame, bulloni per lame, distanziatori e ventole
specifiche a questo prodotto.

6. Regolare il tosaerba con estrema cautela per evitare che
le dita restino prese tra le lame in movimento o in altre
parti fisse della macchina.

7. Conservare in un luogo fresco e asciutto e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare all’esterno.

\ Dove si utilizza il tosaerba GARDENA Powermax 36 E/42 E \

Il tosaerba GARDENA & progettato per tosare I'erba in
giardino.
Non utilizzare il tosaerba su pendii superiori a 20°.

Per prevenire infortuni, non utilizzare il tosaerba per tosare

cespugli, siepi, arbusti, rampicanti o erba che cresce sui
tetti o nei vasi posizionati su balconi. Inoltre, il tosaerba
non deve essere usato per tagliare rami e ramoscelli o per
livellare irregolarita del terreno.

\ INFORMAZIONE IMPORTANTE \

Quando il prodotto arriva dal fabbricante, le ruote si trovano in una posizione sollevata. Non accendere il
prodotto prima di aver spostato le ruote dalla posizione sollevata alla posizione 5 (Vedere figura A).

\ Montaggio dei manici inferiori al tosaerba \

1. Tirare il bullone del manico inferiore fino a quando non si
blocca in posizione, come mostrato in figura B1.

2. Collocare la molla sul bullone (B2).

3. Inserire il blocco basculante sopra il bullone (B3).

Ripetere i passaggi appena descritti per I'altro lato del

tosaerba.

4. Inserire il dado cilindrico nella chiusura a camma,
come mostrato in figura C1.

5. Assicurarsi che il manico inferiore si trovi nella

posizione corretta (C2), inserire il manico inferiore (D1)

nel bullone (D2) fino a quando non & saldamente
montato nel blocco basculante (D3).

6. Posizionare la rondella (D4) e la chiusura a camma
(D5) sul bullone (D2), quindi ruotare la chiusura a

camma in senso orario, come illustrato in fig E1.

7. Ripiegare la chiusura a camma verso l'esterno e
ruotarlo in senso orario (E2) fino ad avvertire la
tensione di serraggio.

8. Assicurarsi che le tacche in rilievo sul blocco
basculante e sull’'unita siano allineate (E3); piegare la
chiusura a camma in direzione del manico come
mostrato in figura E4 .

9. E possibile bloccare e sbloccare la chiusura a camma,
come mostrato in figura E5.

Ripetere i passaggi appena descritti per I'altro lato del

tosaerba.

10. Inserire i due tappi dei manici inferiori sulla parte
superiore degli stessi (E6).

Montaggio dei manici superiori ai manici inferiori

1. Inserire il dado cilindrico nella chiusura a camma, come

mostrato in figura F1.

2. Attaccare il manico superiore a quello inferiore con un
bullone a testa tonda, una rondella e la chiusura a
camma, come mostrato in figura F2.

3. Ruotare il blocco a camma in senso orario, come
illustrato in fig F3, fino ad avvertire una leggera tensione.

4. Piegare la chiusura a camma in direzione del manico
come mostrato in figura F4 .

5. E possibile bloccare e sbloccare la chiusura a camma,
come mostrato in figura F5.

Ripetere i passaggi appena descritti per Paltro lato del

tosaerba.

Montaggio del cesto raccoglierba

Montaggio del manico del cesto raccoglierba

1. Inserire il manico del cesto raccoglierba nelle apposite
fessure poste sulla parte superiore del cesto e spingere
fino a farlo scattare in posizione (G1).

2. Dalla parte inferiore del coperchio (G2), assicurarsi che i ganci
del manico del cesto raccoglierba siano ben fissati in posizione.

Montaggio del cesto raccoglierba

1. Unire le due meta del cesto raccoglierba allineando i
ganci. Controllare che tutti i ganci siano posizionati
correttamente prima di far scattare in posizione (H1).

2. Posizionare il coperchio del cesto raccoglierba sul cesto
appena montato allineando i ganci. Controllare che tutti i

ganci siano posizionati correttamente prima di far scattare

in posizione (H2).

Fissaggio del cesto raccoglierba completamente montato

al tosaerba.
1. Sollevare il riparo di sicurezza (J1)

2. Controllare che lo scarico del tosaerba non sia ostruito (J2)

3. Posizionare il cesto raccoglierba montato sui 2 punti di
ancoraggio (J3) posti nella parte posteriore del piano di
taglio, come illustrato in fig. K

4. Posizionare il riparo di sicurezza sulla parte superiore
del cesto raccoglierba. Controllare che il cesto
raccoglierba sia correttamente bloccato.

* IMPORTANTE! Dopo il montaggio, controllare che NON
Cl SIANO SPAZ] TRA il riparo di sicurezza e i cesto raccoglierba.

* Per staccare il cesto dal tosaerba seguire la procedura
inversa.

* Per superfici molto vaste che non richiedono la raccolta
dell’erba tagliata, il tosaerba puo essere utilizzato senza cesto
raccoglierba. Controllare che il riparo di sicurezza sia
completamente chiuso. Il riparo di sicurezza & progettato
per consentire lo scarico dell’erba tagliata verso il basso,
dietro il tosaerba.

Regolazione dell’altezza di taglio

* Regolare l'altezza di taglio sollevando o abbassando le
ruote mediante I'apposita leva di regolazione (L1)

* Questo prodotto consente di impostare cinque altezze di

taglio (20 - 60 mm).

* NOTA Nella maggior parte dei casi si raccomanda di
impostare un’altezza di taglio media. Limpostazione di
un’altezza di taglio eccessivamente bassa pregiudica la qualita
del prato e complica la raccolta dell’erba tagliata.
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Awvio e arresto

Per avviare il tosaerba centralina e azionare una delle leve di avvio/arresto

1. Attaccare il cavo di prolunga alla parte posteriore della spingendola verso la maniglia superiore (M5).
centralina.(M1) 6. Continuare a tenere la leva di avvio/arresto premuta verso la

2. Formare un anello con il cavo e spingere I'anello maniglia superiore e rilasciare il pulsante di blocco (M6).
attraverso la fessura. (M2) * NOTA - Sul tosaerba sono montate due leve di

3. Fissare il cavo posizionando I'anello sul gancio e awvvio/arresto. Per avviare il tosaerba & possibile azionare
spingere il cavo indietro attraverso la fessura (M3). Puna o l'altra leva.

4. Collegare la spina alla presa di corrente e accendere.

La centralina & dotata di un pulsante di blocco (M4) per Per arrestare il tosaerba

prevenire I'accensione accidentale del tosaerba. 1. Rilasciare la leva di avvio/arresto.

5. Tenere premuto il pulsante di blocco (M4) sulla

| CH (Schweiz)

Per ottenere un collegamento saldo tra tosaerba e cavo di commutatore (M2, MA3). In questo modo la presa pende
prolunga, raccomandiamo di eseguire sempre il collegamento del verso il basso.
cavo secondo il metodo riportato di seguito. Se il cavo di connessionse corto risulta danneggiato, deve
1. Collegare il cavo corto nella presa del cavo di prolunga. (M1). essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio di
2. Formare un anello all’estremita del cavo di prolunga assistenza tecnica o da personale parimenti qualificato, al fine
vicino alla presa e fissarlo nel passacavo sopra al di evitare ogni rischio.
\ Montaggio della finestrella del cesto raccoglierba \
* Quando il cesto raccoglierba si riempie, I'erba & * Quando la finestrella mostra che il cesto raccoglierba
visibile dalla finestrella (N1). & pieno & necessario svuotarlo.
\ Tappo muiching \
Pacciamatura mulching nella bocca di scarico posteriore (P2),
1. Il tosaerba viene fornito con un tappo mulching per la assicurandosi di fissarlo bene in posizione (P3).
pacciamatura (P1). 4. Il tappo mulching previene la raccolta dell’erba
2. Arrestare il tosaerba come descritto nella sezione Avvio bloccando il condotto di raccolta posto sulla parte
e Arresto. inferiore dell’'unita (P4).

3. Sollevare lo sportello di sicurezza e inserire il tappo

Istruzioni per la tosatura

Il prodotto pud essere usato per tagliare 'erba nei modi 2. Tosare I'erba due volte a settimana durante la stagione di
seguenti: cesto raccoglierba montato:- crescita; il prato ne risente se oltre un terzo della sua
1. Cesto raccoglierba montato: I'erba viene raccolta lunghezza viene tagliato in una sola volta.
efficacemente e compattata nel cesto raccoglierba. (Q1) Non sovraccaricare il tosaerba
2. Tappo del pacciame inserito: I'erba tagliata viene triturata Se l'erba da tosare € lunga e spessa, la velocita del motore puo
finemente per restituire i nutrienti al prato (Q2) diminuire e il rumore prodotto puo risultare diverso. Se la velocita
3. Scarico posteriore: consente di tagliare efficacemente I'erba del motore diminuisce, il tosaerba pud subire danni da
alta senza dovere svuotare il cesto raccoglierba (Q3). sovraccarico. Per effettuare la prima tosatura di un prato lungo e
Istruzioni per la tosatura con erba spessa, si raccomanda di sollevare l'altezza di taglio per
1. Iniziare a tosare il bordo del prato pil vicino alla presa di ridurre il carico sul motore. V. regolazione dell'altezza di taglio.

alimentazione in modo che il cavo poggi sullerba gia tagliata.

Manutenzione del tosaerba

Pulizia * IMPORTANTE:- non usare mai acqua per pulire il tosaerba.
e USARE GUANTI Non pulire il tosaerba con prodotti chimici, compresa benzina
* IMPORTANTE:- & molto importante tenere il tosaerba pulito. | o solventi - che possono distruggere parti in plastica critiche
residui di erba tagliata presenti nelle prese d’aria o sotto il piano di per il corretto funzionamento del tosaerba.
taglio possono costituire un potenziale pericolo di incendio. Conservazione del tosaerba

1. Rimuovere 'erba dal piano di taglio servendosi di una * Allentare i pomelli alettati per e ripiegare le maniglie (S).
spazzola. (R1) * Conservare in un luogo asciutto per proteggere il tosaerba

2. Utilizzare una spazzola morbida per rimuovere I'erba da danni
tagliata dalle prese d’aria (R2), dallo scarico (R3) e dal Alla fine della stagione della tosatura
cesto raccoglierba (R4). 1. Se necessario, sostituire bulloni, dadi o viti.

3. Utilizzando una spazzola a setole morbide, rimuovere i 2. Pulire bene il tosaerba.
pezzetti di erba tagliata dalla finestrella (R5). 3. Conservare il cavo elettrico in modo che non possa

4. Pulire la superficie del tosaerba con un panno asciutto (R6). essere danneggiato.

Diagnostica

Il tosaerba non funziona Vibrazione eccessiva

1. E stata adottata la corretta procedura di avvio? V. ‘Per 1. Scollegare dall'alimentazione elettrica.
avviare il tosaerba’ 2. Controllare che la lama sia montata correttamente.

2. Lalimentazione & collegata? 3. Sostituire la lama se danneggiata o usurata.

3. Controllare il fusibile nella spina. Se bruciato, sostituirlo. 4. Se la vibrazione persiste:

4. |l fusibile continua a bruciarsi? Scollegare immediatamente dall’alimentazione elettrica e
Scollegare immediatamente dall’alimentazione elettrica e consultare il centro servizi GARDENA pil vicino.
consultare il centro servizi GARDENA piu vicino. Il tosaerba risulta piu pesante da spingere

Problemi di raccolta dell’erba tagliata 1. Scollegare dall'alimentazione elettrica.

1. Scollegare dall'alimentazione elettrica. 2. Sull'erba lunga o su terreno irregolare, occorre sollevare

2. Pulire la parte esterna delle prese d‘aria, lo scarico e la l'altezza di taglio. V. regolazione dell’altezza di taglio.
parte inferiore del piano di taglio. 3. Verificare che le ruote e i rulli girino senza impedimenti.

3. Sollevare l'altezza di taglio. V.regolazione dell'altezza di taglio. 4. Se il problema persiste:

4. Se il problema persiste: Scollegare immediatamente dall’alimentazione elettrica e
Scollegare immediatamente dall’alimentazione elettrica e consultare il centro servizi GARDENA piu vicino.

consultare il centro servizi GARDENA pil vicino.
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Informazioni di Carattere Ambientale

| prodotti GARDENA sono fabbricati in base alle norme

ISO 14001 per la gestione e tutela del’ambiente, Il simbolo === che appare sul prodotto o sulla

utilizzando laddove possibile prodotti non inquinanti, nel confezione indica che il prodotto non puo essere

pieno rispetto delle procedure e in considerazione della smaltito come rifiuti domestici. Invece deve essere

possibilita’ di riciclaggio del prodotto stesso al termine consegnato all’inerente punto di raccolta per il riciclo di

della vita utile. apparecchi elettrici o elettronici. Assicurandosi che

* Confezioni riciclabili e componenti in plastica etichettati questo prodotto venga smaltito correttamente, si aiuta a
dove possibile, per permetterne il riciclaggio per prevenire potenziali conseguenze negative per
categoria. I'ambiente e per la sanita delle persone, che potrebbero

* Tenere attentamente in considerazione la tutela altrimenti essere causate con I'incorretto smaltimento di
dell’lambiente, al momento di disperdere il prodotto. questo prodotto. Per ulteriori informazioni dettagliate

* Rivolgersi all’ente locale preposto per ottenere sullo smaltimento, si prega contattare il locale comune, il
informazioni utili allo smaltimento/riciclaggio. servizio dello smaltimento dei rifiuti oppure il negozio

dove il prodotto & stato acquistato.

Garanzia / Assistenza

GARDENA garantisce questo prodotto per 2 anni (a La lama & un componente usurabile e non coperto dalla

partire dalla data di acquisto). La presente garanzia garanzia.

copre tutti i guasti rilevanti dimostrabilmente causati da La presente garanzia non pregiudica altri reclami in

difetti di materiali o lavorazione. garanzia inoltrati dall’utilizzatore a carico del

In base a questa garanzia, il produttore provvedera a concessionario/rivenditore.

sostituire o a riparare gratuitamente I'apparecchio a Se il tosaerba Powermax 36 E/ 42 E si guasta, rispedirlo

condizione che: insieme ad una copia della ricevuta e una descrizione

* l'apparecchio sia stato utilizzato correttamente e del guasto ad uno dei centri di assistenza di GARDENA
conformemente ai requisiti indicati nelle istruzioni riportati a tergo delle presenti istruzioni pagando le
d’uso; spese di spedizione.

* né l'acquirente né terzi non autorizzati abbiano tentato
di riparare I'apparecchio.

\ Servizio manutenzione \

* |l prodotto & singolarmente identificato da un’etichetta argentata che lo contraddistingue.
* Raccomandiamo vivamente che il prodotto venga sottoposto a manutenzione per lo meno ogni 12 mesi.

\ UE DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, con la presente certifica che, al momento della spedizione dalla
fabbrica, gli apparecchi indicati sotto sono conformi alle linee guida armonizzate UE, agli standard di sicurezza UE e
agli standard specifici di prodotto. Il presente certificato non ha alcuna validita in caso di modifiche non approvate agli
apparecchi.

Designazione ..Lawnmower = Tosaerba

Designazione tipo( .36 E, 42 E

Anno di marcatura CE....................... 2008

Direttive UE:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Armonizzazione EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Il livello Lpa di emissione caratteristica nell’aera di lavoro & conforme allo standard EN60335-2-77, come riportato nella

tabella.
Il valore relativo alle vibrazioni & conforme allo standard EN ISO 20643, come riportato nella tabella.
I livelli di rumorosita Ly, sono conformi alla direttiva 2000/14/CEE, come riportato nella tabella.
Procedura di valutazione dalla conformita......................... Annex VI
Organismo notificato...............o Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey

KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Direttore globale R&D — A spinta

Possessore della documentazione tecnica W ,

ipo 36 E 42E
Larghezza di taglio (cm) 36 42
\Velocita di rotazione della lama (rpm) 3.850 3.600
Alimentazione (kW) 1.5 1.7
Potenza sonora misurata L,, (dB(A)) 93 95
Potenza sonora garantita L, (dB(A)) 96 96
Pressione Sonora Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Incertezza Kea (dB(A)) 1.5 1.5
Vibrazione mano / braccio aww (m/s?) 1.56 1.53
Incertezza Kanw (M/s?) 1.5 1.5
Peso (Kg) 13.5 13.9
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Precauciones de seguridad

A

Si no usa el aparato correctamente podria ser peligroso! Su aparato podria causar lesiones serias al
operario y a los demas. Debera seguir con cuidado las instrucciones de aviso y seguridad para asegurar
una seguridad razonable y la eficiencia de funcionamiento de su aparato. El operario es responsable de
seguir las instrucciones de aviso y de seguridad en este manual y en el aparato.

Explicacién de los sfmbolos en su aparato

Atencion

Lea las instrucciones del usuario con atencion
para asegurarse de que comprende todos los
controles y para qué sirven.

se inclina o levanta la segadora puede lanzar piedras
hacia afuera.

ii Siempre mantener la segadora en el suelo al segar. Si

(] N .
Mantener a espectadores a una distancia. No
segar mientras haya nifios o animales domésticos

en el area de segado.

Desenchufe de la red antes de hacer el
mantenimiento o si el cable esta danado.
Las cuchillas contintian girando después de
apagar la maquina.

A Tenga cuidado con las cuchillas afiladas —

Mantenga el cable de alimentacion lejos de la
. hoja.

General
1.

No se tiene previsto que este producto lo utilicen
personas (incluye nifos) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a no ser que una persona
responsable de su seguridad les ofrezca supervisién o
instruccion. Se debera supervisar a los nifos para
asegurar que no juegan con el producto. Por razones
de seguridad, no deberan utilizar este producto los
jovenes menores de 16 anos y las personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones de funcionamiento.
No permita nunca que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen esta maquina.

Detenga el uso de la maquina mientras otras personas
estén cerca, especialmente nifios o animales domésticos
Sdlo usar la segadora de manera y para las funciones
que se describen en estas instrucciones.

Nunca utilizar la segadora cuando esta cansado, ha
tomado alcohol, drogas o medicinas.

El operario o usuario es responsable de accidentes o
riesgos que ocurran a otras personas o su propiedad.
Lea las instrucciones del usuario con atencion para
asegurarse de que comprende todos los controles y
para qué sirven.

Eléctricos

1.

Se recomienda el uso de un dispositivo de corriente residual
(RCD) con una corriente de disparo de no mas de 30 mA.
Incluso con un RCD instalado, no se puede garantizar una
seguridad del 100% y debera seguirse una practica de
trabajo segura en todo momento. Compruebe el RCD
siempre que lo utilice.

Antes de utilizarlo, compruebe que el cable no
presenta ninguna senal de deterioro o envejecimiento. Si
el cable tiene algun defecto, lleve el producto a un
Centro autorizado de reparaciones para cambiarlo.

No usar la segadora si el cable eléctrico tiene dafios o
desgastes.

Desconectar inmediatamente del suministro eléctrico si el
cable esta cortado, o el aislamiento esta danado. No tocar
el cable eléctrico hasta que se haya desconectado el
suministro eléctrico. No reparar un cable que tiene un corte
o dafios . Cambiarlo por uno nuevo.

El cable de extension debe estar desenrollado, cables enrollados

puede calentarse y reducir la eficiencia de su segadora.

6. Mantener el cable aparte de la segadora, siempre

trabajar desde el punto de suministro en lineas hacia

arriba y abajo, pero nunca en circulos.

No tirar el cable por el lado de objetos agudos.

Siempre desconectar el suministro antes de desconectar

el enchufe, conector de cable o cable de extension.

9. Desconectar, sacar el enchufe del suministro y
examinar el cable para dafos o deterioro antes de
enrollarlo para su almacenaje. No reparar un cable
que esté dafiado, cambiarlo por uno nuevo.

10. Siempre enrollar el cable con cuidado, evitando que
se retuerza.

11. No agarre nunca el producto por el cable.

12. No tire nunca del cable para desenchufarlo.

13. Utilicelo sélamente con corriente alterna, de voltaje
especificado en la etiqueta de clasificacion del producto.

14. Nuestros productos tienen aislamiento doble a EN60335.
Bajo ninguna circunstancia debe hacerse la conexion a
tierra a alguna parte de este producto.

Cables

Si se usan cables de extension, deberan tener conformidad

con las secciones de cruce minimas en la tabla siguiente:

© N

Tension Longitud Seccion de
del cable cruce

220-240V/ 50Hz hasta 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Los cables de la red y las extensiones estan
disponibles de su Centro local autorizado de Servicio
de Productos para Exteriores de Husqvarna.

2. Utilice tan sodlo alargadores eléctricos disefiados
especialmente para su uso en exteriores y que
cumplan una de las siguientes especificaciones:
Caucho ordinario (60245 IEC 53), PVC ordinario
(60227 IEC 53) o PCP ordinario (60245 IEC 57)

3. Siel cable de conexion corto presenta dafos o esta
averiado, debera ser sustituido por el fabricante, o por
su servicio de mantenimiento o técnicos igualmente
cualificados para asi evitar cualquier riesgo o peligro.

Preparacién

1. Cuando utilice la maquina lleve siempre pantalones
largos y calzado fuerte. No utilice esta herramienta con
los pies descalzos ni con sandalias abiertas

2. Asegurar que el césped no tenga palos, piedras, huesos,
alambres y escombros; que la hoja pudiera lanzar.

3. Antes de usar la maquina y después de golpearla
accidentalmente, comprobar si hay sefial de desgaste
o de dafno y reparar si fuera necesario.

4. Cambiar las hojas si estan dafiadas o gastadas a lauge
que sus fijadores a juego para preservar el equilibrio.

Uso

1. Usar la segadora sdlo durante las horas de luz diurna
o en buena luz artificial.

2. Evitar operar su segadora en césped humedo, donde
sea posible.

3. Eninclinaciones, tener mayor cuidado con los pies y
llevar calzado antideslizante.

4. Segar a través de las inclinaciones, nunca de arriba a
abajo.

5. Prestar mucha atencién al cambiar de direccion en

inclinaciones. Ande, nunca corra.

No segar en pendientes excesivamente abruptas.

Asegurese de que siempre adopta una posicion firme

mientras trabaja, especialmente en superficies

inclinadas. No use la segadora de césped cerca de
piscinas o estanques.

No caminar hacia atras al segar, usted puede resbalar.

Nunca cortar el césped al tirar la segadora hacia uno

mismo.

10. Desconectar antes de empuijar la segadora por otras

superficies que no sean césped .

. Nunca utilizar la segadora con guardas dafiadas o sin

la guarda en su lugar.

12. Encender el motor siguiendo las instrucciones y con el
pie alejado de la cuchilla.

13. No inclinar la segadora cuando el motor esta corriendo.

NO

©®

1
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Precauciones de seguridad

14. No poner manos ni pies cerca o debajo de las partes
giratorias.

15. Nunca levantar o llevar la segadora mientras opera o
esta aun conectada al suministro eléctrico.

16. Sacar el enchufe del suministro eléctrico:

- antes de dejar la segadora desatendida por cualquier
periodo;

- antes de limpiar cualquier bloqueo;

- antes de revisar, limpiar o trabajar con el aparato;

- sise golpea algun objeto. No usar la segadora hasta que
esté seguro que toda la segadora esta en buenas
condiciones de operacion;

- silasegadora comienza a vibrar anormalmente. Revisar
inmediatamente. Una vibraciéon excesiva podria
causar lesiones.

Mantenimiento y almacenaje

1. Precaucion: No toque la(s) cuchilla(s) giratoria(s)

2. Mantener todas las tuercas, pernos y tornillos
apretados para estar seguro de que la segadora esta
en condiciones de trabajo seguras.

3. Compruebe periédicamente que el recipiente para la
hierba no esté gastado o deteriorado.

4. Cambiar las partes gastadas o dafiadas para mayor
seguridad.

5. Solo usar las hojas de repuesto, pernos de hoja,
espaciadores y hélice especificados para este producto.

6. Tener cuidado durante el ajuste de la segadora para
prevenir atrapar los dedos entre las hojas movedizas y
las partes fijas de la maquina.

7. Guarde en un lugar seco y frio y fuera del alcance de
los nifios. No almacene en el exterior.

Dénde utilizar su segadora de césped GARDENA Powermax 36 E/42 E

La segadora de césped GARDENA esta disefiada para
cortar el césped en y alrededor del jardin.

No use la segadora de césped en una superficie que
tenga una inclinacién maxima superior a 202,

Para evitar accidentes, no se debe utilizar la segadora

de césped para recortar matorrales, setos, arbustos, ni
para cortar y podar trepadoras o el césped en tejados o
bojes de balcones. Adicionalmente, no se debe usar la
segadora de césped para cortar ramas o palos o para
nivelar las irregularidades en el suselo.

INFORMACION IMPORTANTE

Cuando lo reciba de parte del fabricante, las ruedas se encontraran en posicién elevada. No encienda el
producto antes de quitarias de la posicién elevada y ponerlas en posicién 5. (Véase fig. A)

Montaje de las barras de sujecion inferiores en el cortacésped

1. Tire del pasador de la barra inferior hasta que quede

bien fijado, como se ilustra en la fig. B1.
2. Ponga el muelle en el pasador (B2)
3. Inserte todo el bloque pivotante en el pasador (B3)
Repita en el otro lado.

4. Inserte el manguito de tuerca en el perno de fijacién,

como se ilustra en la fig. C1.

5. Asegurandose de que la barra inferior esté en la
posicion correcta (C2), inserte la barra inferior (D1)
en el perno (D2) hasta que quede bien fijada al
bloque pivotante (D3).

6. Coloque la arandela (D4) y el cierre de leva (D5) en el permo

de fijacion (D2) y gire dos veces el cierre de leva en el
sentido de las agujas del reloj, tal como muestra la Fig. E1.

7. Despliegue el cierre de leva y girelo en el sentido de las
aguijas del reloj (E2) hasta que note que esta apretado.
Asegurandose de que las marcas elevadas del bloque de
pivote y de la cubierta estan alineadas (E3), doble el cierre
de leva hacia la barra, tal como muestra la Fig. E4.

9. Elpemo de fijacion se puede desbloquear y bloquear
como se ilustra en fig. E5.

Repita en el otro lado.

10. Inserte los dos tapones de las barras inferiores en la parte
superior de cada una de ellas (E6).

\ Montaje de las barras de sujecién superiores en las barras de sujecion inferiores

1. Inserte el manguito de tuerca en el perno de fijacion,
como se ilustra en fig. F1.
2. Fije la barra superior a la inferior con un tornillo de

cabeza redonda, una arandela y un perno de fijacion,

como se ilustra en fig F2
3. Gire el perno de fijacion en el sentido de las agujas
del reloj hasta que note una ligera tension, tal como

muestra la fig. F3.

4. Doble el perno de fijacién bajandolo hacia la
empunadura, tal como muestra la Fig. F4.

5. El perno de fijaciéon se puede desbloquear y bloquear
como se ilustra en fig. F5.

Repita en el otro lado.

Montaje del cajetin para el césped

Montaje del mango del cajetin del césped

1. Coloque el mango del cajetin del césped en las ranuras en
la parte superior del cajetin del césped y apriete hasta que

oiga un clic que indique que esté bien fijado. (G1)

2. Mirando la parte de debajo de la tapa (G2), asegurese
de que los clips del mango del cajetin del césped han
quedado bien fijados.

Montaje del cajetin para el césped

1. Una las dos mitades del cajetin haciendo coincidir los
clips. Asegurese de que todos los clips estan bien
colocados antes de apretar para fijarlos. (H1)

2. Coloque la tapa en el cajetin montado haciendo coincidir los

clips. Asegurese de que todos los clips estan bien situados
antes de apretar para fijarla en su lugar (H2)
Instalacién del recogedor de césped totalments
montado a la segadora de césped.
1. Levante el flap de seguridad (J1)

2. Compruebe que el conducto de descarga esta limpio

y libre de suciedad (J2)

3. Encaje el recogedor de césped totalmente montado
en los dos puntos de situacion (J3) que estan en la parte
de atras de la cubierta, como se muestra en laimagen K

4. Coloque el flap de seguridad en la parte superior del
recogedor de césped. Compruebe que el recogedor
de césped esta bien encajado.

- IMPORTANTE! DESPUES DE LA INSTALACION,
ASEGURESE DE QUE NO QUEDAN HUECOS
ENTRE EL FLAP DE SEGURIDAD Y EL
RECOGEDOR DE CESPED.

* El desmontaje es el procedimiento inverso.

e Para zonas grandes de césped donde no necesite
recoger el césped, podra usar la segadora de césped
sin el recogedor. Asegurese de que el flap de
seguridad esta totalmente cerrado. El disefo del flap
de seguridad permite descargar el césped cortado
hacia abajo por detras de la maquina.

Ajuste de la altura de corte

e La altura de corte se ajusta subiendo o bajando las
ruedas con la palanca de ajuste de altura (L1)
* Esta maquina tiene cinco alturas de corte (20 - 60 mm).

* NOTA Se recomienda una altura de corte media para la
mayoria de los céspedes. Podria sufrir la calidad de su
césped y recogerlo mal si lo corta demasiado bajo.
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Arranque y parada

Para arrancar la segadora de césped apriete las palancas de Arranque/Parada hacia el
1. Enchufe el cable de extension a la parte de atras de mango superior (M5).
la caja de distribucion.(M1) 6. Contintie apretando la palanca de arranque/parada
2. Forme un bucle en el cable y pase el bucle a través hacia el mango superior y suelte el botén de
de la ranura. (M2) desenganche (M6).
3. Para sujetarlo, coloque el bucle sobre el gancho vy tire « NOTA — Hay dos palancas de arranque/parada
del cable atras a través de la ranura (M3). instaladas. Puede utilizar una o la otra para arrancar
4. Conecte el enchufe a la red y encienda. la segadora.
La caja de distribucién lleva instalado un botén de
desenganche (M4) para evitar arrancarla Para parar la segadora de césped
accidentalmente. 1. Suelte la presion en la palanca de Arranque/Parada

5. Pulse y mantenga pulsado el boton de desenganche
(M4) en la caja de distribucién, y a continuacion

\ Ventana del cajetin del césped

* A medida que el cajetin del césped se vaya llenando, * Cuando la ventana/cajetin del césped esté lleno,
podra ver la hierba a través de la ventana (N1). tendra que vaciar el cajetin.
\ Tapa para esparcir el césped
Utilizacién para esparcir la hierba hierba en la boca de descarga trasera, (P2)
1. Su cortacésped viene acompanado de una tapa para asegurandose de que quede bien fijado (P3).
esparcir la hierba. (P1) 4. La tapa para esparcir el césped evita que se recoja la
2. Detenga su cortacésped como se describe en Puesta en hierba bloqueando la boca de recoleccion situada en la
marcha y Parada. parte inferior de la cubierta. (P4)

3. Levante la solapa de seguridad e inserte la tapa esparce

Cdémo segar

Puede usar su maquina para cortar el césped con los sobre el césped que ya ha segado.
métodos siguientes:- 2. Corte el césped dos veces a la semana durante la época
1. Con recogecésped :- el césped se recoge de forma eficaz y de crecimiento, su césped sufrira si se corta mas de la
se compacta en el recogecésped. (Q1) tercera parte de su longitud cada vez.
2. Con interruptor de mantillo:- El césped cortado se No sobrecargue la segadora
desmenuza finamente para devolver los nutrientes al Segar un césped largo y espeso podria hacer que se redujera la
césped en forma de mantillo (Q2) velocidad del motor. Oira un cambio en el ruido del motor. Si
3. Descarga por detras:- Corta con eficacia el césped largo disminuye la velocidad del motor, podria sobrecargar la
sin necesidad de vaciar el recogecésped (Q3) segadora y danarla. Cuando tenga que segar césped largo y
Coémo segar espeso, ayudaria a reducir la carga si se corta el césped primero
1. Empiece a segar el borde del césped mas cercano al con la altura de corte en el ajuste mas alto. Vea “Ajuste de la
punto de alimentacion de forma que el cable descanse altura de corte”.

Cuidado de su segadora de césped

Limpieza

e UTILICE GUANTES

e |IMPORTANTE:- Es muy importante que mantenga limpia

la segadora de césped. Los recortes de césped dejados
en cualquiera de los orificios de admision del aire o bajo
la cubierta, podrian ser un peligro de fuego.

. Quite el césped bajo la cubierta con un cepillo. (R1)

2. Con un cepillo suave — quite el césped de todos los
orificios de admision del aire (R2), el conducto de
descarga (R3) y el recogedor de césped (R4).

3. Utilice un cepillo suave para retirar los restos de hierba
cortada de la ventana de vision (R5).

4. Limpie la superficie de la segadora con un paro seco (R6).

IMPORTANTE:- No use nunca agua para limpiar la segadora.

-

No limpie con productos quimicos, incluyendo gasolina o
disolventes — algunos podrian destruir piezas criticas de
plastico.

Almacenamiento de la segadora

Afloje los pomos de orejetas para doblar los mangos por
encima de la maquina (S).

Almacene en un lugar seco donde la maquina esté
protegida del dafo.

Al final de la temporada de siega

1.

2.
3.

Sustituya los pernos, las tuercas y los tornillos, si lo
necesita.

Limpie a conciencia la segadora.

Asegurese de almacenar el cable eléctrico correctamente
para impedir que se dafe.

Consejos para la localizacién de averias

Deja de funcionar Vibracién excesiva

1. Ha seguido el procedimiento de arranque correcto? Vea 1. Desconecte la maquina de la alimentacion eléctrica de la red.
“Para arrancar la segadora de césped” 2. Ha comprobado que la cuchilla esta instalada

2. Esta encendida la alimentacion eléctrica? correctamente?

3. Compruebe el fusible en el enchufe, y cambielo si 3. Si la cuchilla esta dafiada o desgastada, sustituyala por
estuviera fundido. otra nueva.

4. Se funde el fusible otra vez? 4. Si persiste la vibracion:

Desconecte la maquina inmediatamente de la
alimentacién de la red y consulte con el Centro de
Servicio GARDENA.

Recoge mal el césped

1. Desconecte la maquina de la alimentacion eléctrica de la

Desconecte la maquina inmediatamente de la alimentacion de la
red y consulte con el Centro de Servicio GARDENA.

La segadora de césped es pesada al empujarla

1.

Desconecte la maquina de la alimentacion eléctrica de la
red.

red. 2. En un césped largo o en suelos irregulares, la altura de
2. Limpie la parte exterior de los orificios de admisién del corte debe subirse a la posicion mas alta. Vea “Ajuste de

aire, el conducto de descarga y la parte inferior de la la altura de corte”.

cubierta. 3. Compruebe que las ruedas y los rodillos pueden girar sin
3. Suba el ajuste de corte al punto mas alto. Vea “Ajuste de girar sin trabas.

la altura de corte”. 4. Si el problema persiste:

4. Sila recogida del césped contintia siendo mala:
Desconecte la maquina inmediatamente de la alimentacion
de la red y consulte con el Centro de Servicio GARDENA.

Desconecte la maquina inmediatamente de la
alimentacién de la red y consulte con el Centro de
Servicio GARDENA.

[ ESPANOL-3




Informacién Ecolégica

GARDENA fabrica sus productos bajo el Sistema de
Gestion Ambiental (ISO 14001) utilizando siempre que
sea practico hacerlo, componentes fabricados de la
forma mas responsable con el medio ambiente, segun
los procedimientos de la empresa y con el potencial de
poder reciclarlos al final de la vida util del producto.

* El embalaje es reciclable y los componentes de
plastico han sido etiquetados (siempre que sea
practico) para el reciclado categorizado.

Debera eliminar el producto al ‘final de su vida util” de
forma responsable con el medio ambiente.

Si fuera necesario, consulte con la autoridad local para
obtener informacién acerca de la mejor forma de
desechar el producto.

.

El simbolo E en el producto o en su envase indica que no
se puede tratar este producto como desperdicio doméstico.
Debera por lo tanto depositarse en el punto de recogida
aplicable para el reciclado de equipos eléctricos y
electrénicos. Asegurese de eliminar este producto
correctamente, ayudara asi a evitar consecuencias
potenciales negativas para el medio ambiente y la salud
humana, que podrian de lo contrario ocurrir con el manejo
inapropiado de los residuos de este producto. Para obtener
informacion mas detallada sobre el reciclado de este
producto, contacte con la oficina municipal local, con el
servicio de eliminacion de desperdicios domésticos o con la
tienda donde compré el producto.

Garantia / Servicio

GARDENA garantiza este producto durante 2 afos
(comenzando desde la fecha de compra) Esta garantia
cubre todos los defectos graves de la unidad que se
pueda demostrar que son defectos del material o de
fabricacion.

Bajo la garantia, sustituiremos la unidad o la

repararemos gratuitamente si son aplicables las

condiciones siguientes:

* La maquina se ha manejado correctamente y
conforme a los requisitos de las instrucciones de
funcionamiento.

* Que ni el comprador ni otras personas no autorizadas

hayan intentado reparar la maquina.
La cuchilla es una pieza que se desgasta por lo que no
esta cubierta por la garantia.
Esta garantia del fabricante no afecta las reclamaciones
existentes de garantia del usuario contra el distribuidor /
vendedor.
Si ocurre una averia con su segadora de césped
Powermax 36 E/42 E, devuelva la maquina defectuosa
junto con una copia de la factura y una descripciéon de la
averia y con porte pagado a uno de los Centros de
Servicio GARDENA que se listan en el reverso de estas
instrucciones de funcionamiento.

\ Recomendaciones de Servicio

* Su maquina esta identificada con una etiqueta tnica de color plata con el régimen del producto.
* Recomendamos encarecidamente servir su maquina por lo menos cada doce meses.

UE DECLARACION DE CONFORMIDAD

El abajo firmante Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, certifica aqui, que al salir de nuestra fabrica, las
unidades indicadas a continuacion tienen conformidad con las directrices armonizadas de la UE, con las normativas
de seguridad de la UE y con las normativas especificas del producto. Este certificado se hace nulo si las unidades se

modifican sin nuestra aprobacion.
Designacion
Tipo(s) de designacion.
Ano de marcado de CE..
Directivas de la UE:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Armonizado EN:

36 E, 42 E
..2008

...Lawnmower = Cortacésped

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
Area de trabajo relacionada con la caracteristica de emision Nivel Lpa segiin EN60335-2-77 dado en la tabla.

Valor de vibraciones avhw segiin EN ISO 20643 dado en la tabla.

Los valores L, de Nivel de Ruido son segun 2000/14/EC dado en la tabla.

Procedimiento de evaluacion de conformidad
Organismo notificado.

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Director Global 1+D - Que se empuja
Archivo de documentacion técnica

.. Annex VI

Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

i CE

ipo 36 E 42E
/Anchura de corte (cm) 36 42
\Velocidad de rotacion del dispositivo de corte (rpm) 3.850 3.600
Potencia (kW) 1.5 17
Potencia sonora medida L,,, (dB(A)) 93 95
Potencia sonora garantizada .,,, (dB(A)) 96 96
Presion acustica Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Incertidumbre Kea(dB(A)) 1.5 15
Vibracion de mano / brazo aww (m/s?) 1.56 1.53
Incertidumbre Kaw (m/s?) 1.5 1.5
Peso (Kg) 13.5 13.9
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Precaugdes de seguranga

pelo que os avisos e instrucdes de seguranca deverdo ser seguidos rigorosamente. Sé assim assegurara condicoes
razoaveis de seguranca e eficiéncia no uso deste aparador de relva. O operador é responsavel pela observancia dos

2 'Se néo for utilizada com cuidado esta maquina pode ser perigosa e causar lesdes graves ao operador ou a terceiros
avisos e instrugdes contidos neste manual e na prépria maquina.

Explicagéo dos Sfmbolos do Seu Produto

Cuidado

Leia as instrucdes do utilizador cuidadosamente para
ter a certeza de que compreende todos os controlos
e a sua funcéo.

Mantenha sempre a maquina no chao quando estiver
acortar relva. Inclinar ou levantar a maquina de cortar
relva pode provocar o lancamento de pedras.

Mantenha os espectadores afastados. Nao corte a
relva enquanto outras pessoas estao no relvado,
especialmente criancas e animais.

Cuidado com as laminas afiadas — retire a ficha
da tomada antes de realizar trabalhos de
manutengao ou se o cabo estiver danificado.

As laminas continuam a rodar mesmo depois de

e-m-; | desligar a maquina.
——
Mantenha o cabo de alimentacdo afastado da
lamina.
L]
C -@:
Em geral

1. Este produto nao pode ser utilizado por pessoas (incluindo
criancas) com deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais,
ou ainda com falta de experiéncia e conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas ou recebam instrugéo
relativamente a utilizagéo do produto por uma pessoa
responsavel pela respectiva seguranga. As criancas devem
estar sob vigilancia com o intuito de se garantir que as
mesmas nao facam do produto um brinquedo. Por medidas
de segurancga, as criangas com menos de 16 anos de
idade ou todas as pessoas que ndo estejam familiarizadas
com as instrugdes de operacao, ndo devem usar este produto.

2. Nunca permita que criancas ou pessoas que
desconhegam estas instrugdes utilizem a maquina.

3. Interrompa a utilizagdo da maquina se houver pessoas,
sobretudo criancas ou animais, nas imediagoes.

4. Use a maquina de cortar relva apenas para as fungoes e
do modo descritos neste manual.

5. Nunca use a maquina de cortar relva quando se sente
cansado, doente ou sobre a influéncia de bebidas
alcodlicas, drogas ou medicamentos.

6. O operador ou utente é responsavel por acidentes que
ocorram a outras pessoas na sua propriedade.

7. Leia as instrugbes do utilizador cuidadosamente para ter a
certeza de que compreende todos os controlos e a sua funcado.

Electricidade

1. Recomenda-se a utilizagao de um dispositivo de corrente
residual (R.C.D. — Residual Current Device) com uma
corrente de disparo nao superior a 30 mA. Mesmo com
um dispositivo de corrente residual instalado nao &
possivel garantir 100% de seguranca, devendo adoptar-se
sempre praticas de trabalho seguras. Verifique o seu
dispositivo de corrente residual sempre que o utilizar.

2. Antes de utilizar, verifique se existem vestigios de danos
ou desgaste. Se o cabo estiver danificado, leve o
equipamento a um Centro de Assisténcia Autorizado e
solicite a substituicdo do cabo.

3. Nao utilize a maquina de cortar relva se os cabos
eléctricos estiverem em mau estado.

4. Se o cabo eléctrico se cortar ou se a isolagéo se danificar
desligue imediatamente da electricidade. Nao toque no cabo
eléctrico até que esteja desligado da electricidade. Nao

repare um cabo danificado, substitua-o.

5. O cabo deve estar desenrolado, o cabo enrolado pode aquecer
demasiado e reduzir a eficiéncia da maquina de cortar relva.

6. Mantenha o cabo afastado da maquina, trabalhe
sempre afastado da fonte de energia cortando para
cima e para baixo, nunca em circulos.

7. Nao puxe o cabo a volta de objectos afiados.

8. Desligue sempre a maquina antes de desligar a
tomada ou os cabos de extenséo.

9. Desligue a maquina, desligue a tomada e certifique-se de que
os cabos nao estdo danificados antes de enrolar o cabo para
guardar. Nao repare um cabo em mau estado, substitua-o.

10. Enrole o cabo com cuidado evitando que forme nds.

11. Nunca transporte o produto pegando pelo cabo.

12. Nunca puxe pelo cabo para desligar qualquer uma das
fichas.

13. Utilize apenas uma tenséo de alimentagdo de CA como
esta indicado no rétulo das especificagdes do produto.

14. Os nossos produtos tém isolagéo dupla em conformidade
com o padrao EN60335. Sob nenhumas circunstancias
deve, qualquer pecga deste produto, ser ligada a terra.

Cabos

Se forem usados cabos de extensao, estes devem respeitar

as secgdes-transversais minimas indicadas na tabela abaixo:

Voltagem Comprimento Seccao
do cabo transversal

220-240V/ 50Hz até 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Os cabos de rede e as extensdes podem ser adquiridas no
seu Centro de Assisténcia Técnica local da Husqvama UK Ltd..

2. Utilize apenas os cabos de extensao especificamente
concebidos para uso no exterior e os quais se
encontrem em conformidade com uma das seguintes
especificagdes: Borracha comum (60245 IEC 53), PVC
comum (60227 IEC 53) ou PCP comum (60245 IEC 57)

3. Se o cabo de ligacédo curto estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente representante
ou um técnico qualificado a fim de se evitar um acidente.

Preparagéo

1. Quando utilizar o seu produto use sempre calgado
resistente e calgas compridas. Nao utilize o equipamento
com os pés descalgos ou com sanddlias abertas.

2. Certifique-se que o relvado nao tem paus, pedras, 0ssos,
arames e lixo: estes podem ser atirados pela lamina.

3. Antes de utilizar a maquina, e apds qualquer choque,
verifique se ha sinais de desgaste ou danos e repare-
os se for necessario.

4. Quando substituir as laminas substiua também as
outras pecas que lhe pertencem.

Utilizag&o

1. Utilize a maquina de cortar relva apenas durante o dia
ou com optima luz artificial.

2. Sempre que possivel evite utilizar a maquina quando a
relva esta molhada.

3. Em encostas tenha especial cuidado com o calgado,
use calgado que ndo escorregue.

4. Em encostas corte a relva na horizontal e nunca para
cima e para baixo.

5. Tenha especial atengdo quando mudar de direccéo nas
encostas. Caminhe, nunca corra.

6. Na&o corte excessivamente a relva em declives com uma
grande inclinagao.

7. Certifique-se de que toma sempre uma posicéo segura e
estavel quando estiver a trabalhar, especialmente em declives.
N&o use o corta-relva perto de piscinas ou pocos nos jardins.

8. Quando cortar a relva ndo recue, pode tropegar.

9. Quando cortar a relva ndo puxe a maquina na sua direcgéo.

10. Desligue a maquina quando a empurrar fora da
superficie do relvado.

11. Nunca utilize a maquina com protectores danificados
ou fora do lugar.

12. Ligue o motor de acordo com as instrugdes e com os
pés bem afastados da lamina.

13. Nao incline a maquina quando o motor esta a trabalha.

14. N&o coloque as maos nem os pés perto ou por debaixo
de pecas rotativas.
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Precaugdes de seguranga

15.

Nunca agarre ou carregue uma maquina de cortar relva
em funcionamento ou ainda ligada a electricidade.

. Desligue a ficha da tomada:

antes de deixar a maquina sozinha por algum tempo;
antes de retirar algum objecto que estrova;

antes de verificar, limpar ou manejar as pecgas eléctricas.
se bater num objecto. N&o volte a usar a maquina de cortar relva
antes de se certificar que esta em boas condicdes de seguranca;
se a maquina de cortar a relva comegar a vibrar de
modo invulgar. Verifique imediatamente. Uma vibracao
excessiva pode provocar ferimentos.

Guardar e Manter

1.

Cuidado: Nao toque na(s) lamina(s) rotativa(s)

2.

6.

Mantenha todos os parafusos, cavilhas e porcas bem
apertadas para que a maquina fique em boas
condicdes de seguranca.

Verifique a caixa para a relva para a relva frequentemente
para identificar qualquer gasto ou deterioracao.

Por razbes de seguranca substitua as pecas gastas ou
danificadas.

Use apenas laminas, cavilhas das laminas, separadores e
rotores especificados para este produto.

Tenha cuidado quando fizer ajustamentos na maquina para
evitar entalar os dedos entre as laminas moéveis ou pecas fixas.
Guardar em local fresco e seco, fora do alcance das
criancas. Nao guardar no exterior.

Onde pode usar o seu Corta-Relva Powermax 36 E/42 E GARDENA

O corta-relva GARDENA foi concebido para cortar relva
no em em volta de jardins.

Né&o use o corta-relva num declive mais fngreme que
20° maximo.

Para evitar ferimentos, o corta-relva ndo deve ser usado

para aparar matagais, sebes, arbustos, para cortar e
podar trepadeiras ou ervas nos telhados ou em caixas
colocadas em varandas. O corta-relva também néo
deve ser usado para cortar ramos, rebentos ou para
nivelar irregularidades no terreno.

INFORMACAO IMPORTANTE

Quando recebida do fabricante, as rodas encontram-se numa posigdo levantada. N&o ligue o
produto antes de as remover da posigéo levantada e as colocar na posigéo 5. (Ver fig. A)

Montagem dos manipulos inferiores no corta-relva

1.

Puxe o perno do manipulo inferior até encaixar,

ponteiros do relégio, conforme ilustrado na fig. E1.

conforme ilustrado na fig. B1. 7. Desdobre o bloqueio do came e rode no sentido dos
2. Coloque a mola por cima do parafuso (B2) ponteiros do relégio (E2) até que detecte o aperto.
3. Introduza o bloqueio do pivot no perno (B3) 8. Certificando-se de que as marcagdes verticais no bloqueio
Repita o procedimento no outro lado. do pivot e na base estéo alinhadas (E3), rebata o bloqueio
4. Introduza a porca cilindrica no bloqueio de came de came em direc¢gdo ao manipulo conforme ilustrado na
conforme ilustrado na fig. C1. fig. E4.
5. Certificando-se de que o manipulo inferior se encontra 9. O blogueio de came pode ser desbloqueado e bloqueado
na posicao correcta (C2), introduza o manipulo inferior conforme ilustrado na fig. E4.
(D1) no perno (D2) até se encontrar perfeitamente Repita o procedimento no outro lado.
encaixado no bloqueio do pivot (D3). 10. Introduza as duas buchas dos manipulos inferiores na
6. Coloque a anilha (D4) e o blogueio de came (D5) no perno extremidade de cada um dos manipulos (E6).
(D2) e rode o bloqueio de came duas vezes no sentido dos
Montagem dos manipulos superiores nos manipulos inferiores
1. Introduza a porca cilindrica no bloqueio de came ilustrado na fig. F3.
conforme ilustrado na fig. F1. 4. Rebata o bloqueio de came em direc¢do do manipulo
2. Fixe o manipulo superior ao manipulo inferior com o conforme ilustrado na fig F4.
parafuso de cabega redonda, anilha e bloqueio de 5. O bloqueio de came pode ser desbloqueado e
came conforme ilustrado na fig F2 bloqueado conforme ilustrado na fig. F5.
3. Rode o bloqueio de came no sentido dos ponteiros Repita o procedimento no outro lado.

dos relégios até sentir uma ligeira tenséao, conforme

Montagem do deposno de relva

Montagem do manipulo do depésito de relva

1.

Posicione o manipulo do depdsito de relva nas ranhuras
da parte superior do depdsito de relva e empurre-o até
encaixar com um estalido. (G1)

. Certifique-se de que os acessorios de fixagdo do

manipulo se encontram devidamente posicionados,
observando a parte de baixo da tampa (G2).

Montagem do depésito de relva
. Junte as metades do depdsito de relva através do

alinhamento dos acessorios de fixagdo. Certifique-se de que
todos os acessdrios de fixagcao se encontram correctamente
posicionados antes de os encaixar com um estalido. (H1)

. Posicione a tampa do depdsito de relva no depdsito de

relva montado através do alinhamento dos acessoérios
de fixagdo. Certifique-se de que todos os acessorios de
fixacdo se encontram correctamente posicionados antes
de os encaixar com um estalido (H2)

Como Montar a Caixa de Relva Completamente
Montada no Corta-Relva.

1.

Levante a aba de seguranca (J1)

2. Certifique-se de que o chuto de seguranga esta

limpo e desobstruido (J2)

. Coloque a caixa de relva completamente montada

nos dois pontos de localizagéo (J3) na parte de tras
da coberta como ilustrado em pic. K

. Coloque a aba de segurancga na parte superior da

caixa de relva. Certifique-se de que a caixa de relva
esta bem colocada.

IMPORTANTE ! DEPOIS DA MONTAGEM
CERTIFIQUE-SE DE QUE NAO HA NENHUMA FENDA
ENTRE A ABA DE SEGURANCA E A CAIXA DE RELVA.
Para retirar faga o mesmo mas ao contrario. .

Em areas maiores de relva onde nao é preciso
recolher a relva pode usar o seu conta-relva sem a
caixa de relva. Certifique-se de que a aba de
seguranca esta completamente fechada. A
concepcgao da aba de seguranca permite que a relva
cortada descarregue para baixo atras da maquina.

Como Ajustar a Altura de Corte

A altura de corte é ajustada pela elevagdo ou abaixamento
das rodas com a alavanca de ajuste de altura (L1).
Ha cinco alturas de corte nesta maquina (20 - 60 mm).

NOTA Recomenda-se a altura média de corte para a maioria
das relvas A qualidade da sua relva sofrera e a recolha de
relva ndo sera bem feita se cortar baixo demais.
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Como Arrancar e Parar

Como arrancar o seu corta-relva

1. Ligue o cabo de extensdo nas costas da caixa de
distribuicao. (M1)

2. Forme um lago no cabo e empurre o lago através da
fenda. (M2)

3. Para segurar coloque o laco sobre o gancho e puxe o
cabo para tras através da fenda (M3).

4. Ligue a ficha no sector de electricidade e ligue.

A caixa de distribuigéo é fornecida com um botéo

‘lock-off’ (M4) para evitar acidentes ao arrancar.

5. Carregue e segure o botao ‘lock-off’ (M4) na caixa de
distribuigao, depois comprima uma das alavancas

arranque/paragem em direc¢ao da pega superior (M5).
6. Continue a comprimir a alavanca de
arranque/paragem em direcgao da pega superior e
solte o botao ‘lock-off’ (M6).
* NOTA — Héa duas alavancas de arranque/paragem
montadas. Qualquer uma delas pode ser usada para
arrancar o corta-relva.

Como Parar o seu Corta-Relva
1. Liberte a pressao na alavanca de arranque/paragem.

\ Janela de enchimento do depésito de relva

+ A medida que o depésito de relva se enche, a relva
ficara visivel na janela (N1).

* Quando a janela/depdsito de relva estiver cheio(a),
esta na altura de esvaziar o depdsito de relva.

\ Tampao para espalhar relva

Utilizagdo como espalhador de relva

1. O corta-relva vem com um tampéao para espalhar relva. (P1)

2. Desligue o corta-relva conforme descrito em Ligar e
Desligar.

3. Levante a aba de seguranca e introduza o tamp3ao para

espalhar relva na calha de descarga traseira. (P2)
certificando-se de que esta devidamente encaixado. (P3)

4. O tampéao para espalhar relva evita que a relva seja
recolhida, bloqueando a calha de recolha na parte
debaixo da base. (P4)

Como Cortar Relva

O seu produto pode ser utilizado para cortar relva

através dos seguintes métodos:-

1. Depésito de relva embutido:- a relva é recolhida de
modo eficaz e comprimida no depdsito de relva. (H)

2. Tampéo para relva cortada:- a relva cortada é
desfeita em pequenas aparas para devolver os
nutrientes ao seu relvado (J)

3. Descarga traseira:- Corta eficazmente relva
comprida sem que seja necessario esvaziar o
depdsito de relva (K)

Como Cortar Relva

1. Comece a cortar relva no canto em que a relva esteja
mais proximo do ponto de energia para o cabo poder ser

estendido sobre a relva que ja cortou.

2. Corte a relva duas vezes por semana durante a época de
crescimento, o seu relvado sofrera, se mais do que um
terco do seu comprimento for cortado numa vez.

N&o Sobrecarregue o seu Corta-Relvas

O corte de relva muito espessa pode levar a velocidade

do motor a baixar, ouvirda uma mudan¢a no som do

motor. Se a velocidade do motor baixar pode
sobrecarregar o seu corta-relva o que pode causar
estragos na maquina. Quando cortar relva muito

comprida e espessa, faca um primeiro corte com a

altura de corte mais alta, isto ajudara a reduzir a carga.

Ver ‘Como Ajustar a Altura de Corte’.

COMO Cuidar do seu Corta-Relva

Como Limpar

e USE LUVAS )

IMPORTANTE:- E da maior importancia que conserve o

seu corta-relva limpo. Aparas de relva deixadas em

qualquer uma das tomadas de ar ou por baixo da coberta

podem tornar-se num perigo de fogo potencial.

Retire a relva debaixo da coberta com uma escova. (R1)

Com uma escova macia — retire as aparas de relva das

tomadas de ar (R2), o chuto de descarga (R3) e a caixa

de relva (R4).

. Utilizando uma escova suave, remova os pedacos de
relva cortada da janela de visionamento (R5).

. Limpe a superficie do seu corta-relva com um pano seco
(RS).

N =

w
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* IMPORTANTE:- Nunca use agua para limpar o corta-relva. Nao
limpe com produtos quimicos, incluindo gasolina, ou solventes —
alguns destes produtos podem destruir as pecgas de plastico
importantes para a maquina.

Como Armazenar o seu Corta-Relva

* Solte os botdes de orelhas para permitir que as pegas
possam ser dobradas sobre a maquina (S).

* Armazene num lugar seco onde o corta-relva possa ser
protegido contra estragos.

No Fim da Estagdo de Corte de Relva

1. Substitua as porcas, pernos ou parafusos, se for necessario.

2. Limpe o seu corta-relva muito bem.

3. Certifique-se de que o cabo eléctrico foi armazenado
correctamente para evitar estragos.

Sugestdes para a Solugdo de Problemas

Falhas em Operar
1. O procedimento correcto de arranque esta a ser seguido?
Consulte ‘Como Arrancar o seu Corta-Relva’
A energia esta ligada?
. Verifique o fusivel na tomada, se estiver queimada
substitua-o.
. O fusivel continua a queimar?
Desligue imediatamente do sector de abastecimento de
energia e consulte o Centro de Servico GARDENA da
sua localidade.
Fraca Recolha de Relva
1. Desligue do sector de fornecimento de energia.
2. Limpe o exterior das tomadas de ar, o chuto de descarga
e a parte inferior da coberta.
3. Eleve para uma altura mais alta de corte. Consulte ‘Como
Ajustar a Altura de Corte’.
4. Se a fraca recolha de relva continuar:
Desligue imediatamente do sector de abastecimento de
energia e consulte o Centro de Servico GARDENA da
sua localidade.

wp
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Vibragdo Excessiva

1. Desligue do sector de fornecimento de energia.

2. Verifique se a lamina estd montada correctamente?

3. Se a lamina estiver danificada ou usada, substitua-a por
uma nova.

4. Se a vibracao persistir:

Desligue imediatamente do sector de abastecimento de
energia e consulte o Centro de Servico GARDENA da
sua localidade.

O Corta-Relva torna-se pesado para empurrar

1. Desligue do sector de fornecimento de energia.

2. Quando cortar relva comprida ou usar a maquina em
terreno desnivelado, a altura de corte deve ser elevada
para uma posi¢cao mais alta. Consulte ‘Como Ajustar a
Altura de Corte’.

3. Verifique se as rodas e roletos podem rodar livremente..

4. Se o problema persistir:

Desligue imediatamente do sector de abastecimento de
energia e consulte o Centro de Servico GARDENA da
sua localidade.
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Informag&o Ambiental

Os produtos GARDENA séo fabricados ao abrigo de um

Sistema de Gestao Ambiental (ISO 14001) usando,

sempre que possivel, componentes fabricados da

maneira mais responsavel para com o ambiente, de

acordo com os procedimentos da empresa, e com o

potencial de reciclagem no fim da vida util dos mesmos.

* A embalagem é reciclavel e os componentes plasticos
foram identificados com uma etiqueta (sempre que
possivel) para facilitar a reciclagem por categorias.

* Ao eliminar o produto no fim da sua vida util &
necessario estar alerta para as questdoes ambientais.

* Se necessario, contacte as autoridades locais para
obter informagdes relativas a eliminagéo.

O simbolo é existente no produto ou na respectiva
embalagem indica que o produto n&o pode ser tratado como
lixo domeéstico. Por conseguinte, devera ser depositado no
ponto de recolha aplicavel para efeitos de reciclagem de
equipamento eléctrico e electrénico. Ao assegurar-se de que a
deposicdo deste produto é efectuada da forma correcta, estara
a contribuir para evitar consequéncias potencialmente
negativas para o ambiente e a saiide humana, que, de outro
modo, poderiam ser causadas pelo manuseamento
inadequado deste produto. Para mais informagdes sobre a
reciclagem deste produto, contacte o gabinete municipal da
sua localidade, o servico de recolha de lixos domésticos
ou a loja onde adquiriu o produto.

Garantia /

Servigo

A GARDENA garante este produto durante 2 anos (a
comegar da data de compra). Esta garantia cobre todos os
defeitos graves na unidade que forem provados ser
causados por faltas no seu fabrico ou no material usado.
Sob a garantia, ou substituiremos a maquina ou faremos
a sua reparagao gratuitamente se as seguintes
condi¢gdes puderem ser aplicadas:

A unidade deve ter sido manuseada correctamente e
deve ter respeitado os requisitos das instrugdes de
operagao.

Nem o comprador nem uma terceira parte nao
autorizada tentou reparar a maquina.

A lamina é uma pecga que sofre desgaste e ndo esta
coberta pela garantia.

Esta garantia do fabricante nao afecta as reclamagdes

de garantia existentes do utilizador contra o
concessionario / vendedor.

Se o seu corta-relva Powermax 36 E/42 E sofrer uma
avaria, por favor devolva a maquina avariada juntamente
com uma copia do recibo e uma descrigdo da avaria,
com a franquia paga para um dos Centros de Servico da
GARDENA alistados no verso destas instrugoes de
operagéo.

\ Recomendagdes de Servico

O seu produto é identificado unicamente por um rétulo de classificac&o do produto cor de prata.
Recomendamos vivamente que providencie a manutengédo do seu produto pelo menos uma vez por ano.

\ UE DECLARACAO DE CONFORMIDADE

A abaixo assinada Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, por este meio e aqui certifica que, ao deixar a nossa
fabrica, as unidades abaixo estao em conformidade com as directrizes harmonizadas da UE, padrdes da EU de seguranca e
padrdes especificos do produto. Este certificado € anulado se as unidades forem modificadas sem a nossa aprovagao.

.Lawnmower = Corta-relva
36 E, 42 E
.2008

Designacgéo
Designacgéo do Tipo(s).
Ano de Marcagao da UE.

Directivas da UE:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Harmonizado EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
Area de trabalho relacionada com emisséo caracteristica Nivel Lpa conforme o EN60335-2-77 dado na tabela. .

Valor de vibragdes conforme o EN ISO 20643 dado na tabela

Valores do nivel de ruido L,,, conforme o 2000/14/CE dados na tabela.

Procedimento de avaliagdo da conformidade . An

Organismo Notificado.

nex VI

.. Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Director de Investigagéo e

Desenvolvimento Global - Ferramentas de empurrar
Responsavel pela documentacao técnica

st CE

ipo 36 E 42E
Largura de Corte (cm) 36 42
\Velocidade de Rotacéo do Dispositivo de Corte (rpm) 3.850 3.600
Poténcia (kW) 1.5 1.7
Poténcia Sonora medida L,, (dB(A)) 93 95
Poténcia sonora garantida L,,, (dB(A)) 96 96
Pressao sonora Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Irregularidade Kea(dB(A)) 15 15
Vibracdo da mao / brago aww (m/s?) 1.56 1.53
Incerteza Kanw (M/s?) 15 1.5
Peso (Kg) 13.5 13.9
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Przepisy bezpieczenstwa

A

[Ostrzezenie T Kosiarka jest urzadzeniem mogacym stwarzac¢ zagrozenie jezeli uzywana bedzie
niezgodnie z zasadami bezpieczenstwa. Kosiarka moze spowodowaé¢ powazne uszkodzenie ciata
loperatora lub osoby postronnej. Dlatego niezmiernie istotne jest staranne przeczytanie i
zrozumienie instrukcji obstugi urzgdzenia. Kazda osoba obstugujgca kosiarke musi znac i
przestrzegac wszystkie zalecenia i uwagi zawarte w niniejszej instrukciji.

Wyjasénienie symboli ktére znajdujg sie na Twoim
Urzgdzeniu

Ostrzezenie

Prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i
upewni¢ sig, ze wszystkie elementy uktadu
sterowania oraz ich czynnosci sg zrozumiate.

> B

Podczas koszenia zawsze trzymaj kosiarke ptasko
na trawie. Przechylanie lub podnoszenie moze
spowodowac wyrzucanie kamieni.

C 1

)
i.

Uwazaj na osoby postronne. Nie kos, gdy w
obszarze koszenia znajdujg sig osoby trzecie - w
szczegolnosci dzieci, lub zwierzeta domowe.

>

Uwazac¢ na ostre krawedzie thgce — wyjac
wtyczke z gniazda zasilajgcego przed
rozpoczegciem prac konserwacyjnych lub gdy
zostat uszkodzony kabel zasilajgcy.

3]

e s _"I Po wytgczeniu urzgdzenia, ostrza noza tngcego
o< | beda sie jeszcze obracac przez jakis czas.
Kabel zasilajgcy nalezy trzymac z dala od
noza.
[ ]

Wskazoéwki ogéine

1.

Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby
(w tym dzieci) o obnizonych zdolnosciach
psychomotorycznych, czuciowych lub umystowych badz
nie posiadajgcych doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy,
chyba ze znajdujg sie one pod nadzorem lub
instruktazem osoby odpowiedzialnej za bezpieczeristwo.
Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzorem, aby
zapobiec bawieniu sie produktem. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa dzieci ponizej 16 lat lub osoby, ktére nie
zapoznaty sig z instrukcjg nie powinny uzywac produktu.
Nigdy nie wolno pozwalac, by produktu uzywaty
dzieci lub osoby nie znajace Instrukcji uzytkowania.
Nalezy zaprzestac pracy narzedziem, jesli w poblizu
znajduja sig ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta
Uzywaj kosiarki wytgcznie w sposéb opisany w
niniejszych instrukcjach i zgodnie z jej przeznaczeniem.
Nigdy nie uzywaj kosiarki gdy jeste$ zmeczony, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekarstw.

Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
lub zagrozenia innych oséb lub ich wtasnosci.

Prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i
upewnic sig, ze wszystkie elementy uktadu
sterowania oraz ich czynnosci sg zrozumiate.

Elekirycznosé

1.

Zalecane jest wykorzystanie wytgcznika roznicowo-
pradowego (R.C.D. - Residual Current Device), o
znamionowym pradzie uptywu nie wiekszym niz 30
mA. Nawet z zainstalowanym wytgacznikiem réznicowo -
prgdowym nie mozna zagwarantowa¢ 100%
bezpieczenstwa i przez caty czas nalezy przestrzega¢
zasad bezpieczenstwa pracy. Sprawdzaj swoéj wytgcznik
réznicowo-pragdowy zawsze gdy z niego korzystasz.
Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ pod katem
uszkodzen lub zuzycia. Jezeli kabel bedzie wadliwy,
nalezy dostarczy¢ produkt do Autoryzowanego
Serwisu w celu dokonania wymiany.

Nie uzywaj kosiarki, jesli przewody elektryczne sg

uszkodzone lub wytarte.

4. Niezwtocznie wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego,
jesli kabel zostanie przecigty lub bedzie uszkodzona
izolacja. Nie dotykaj kabla, zanim nie odtgczysz
kosiarki od sieci. Nie naprawiaj przecigtego lub
uszkodzonego kabla. Wymien go na nowy.

5. Kabel przedtuzajgcy musi by¢ rozwinigty. Zwoj kabla
moze ulec przegrzaniu i obnizy¢ sprawnos¢ kosiarki.

6. Trzymaj kabel z dala od kosiarki. Zawsze ko$ w gore i
w doét od gniazdka, nigdy w koto.

7. Nie przeciggaj kabla wokodt ostrych przedmiotow.

8. Przed wytagczeniem wtyczki w kosiarce, przy
roztgczaniu przedtuzacza nalezy wpierw wyciggnac
wtyczke z gniazdka sieciowego.

9. Wuyigcz, wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i sprawdz
stan kabla przed zwinigciem go do przechowywania.
Nie naprawiaj uszkodzonego kabla, wymieri go na nowy.

10. Zawsze uwaznie zwijaj kabel, unikajgc suptow.

11. Nie wolno nosi¢ urzadzania trzymajac je za kabel.

12. W trakcie roztgczania przedtuzacza nie wolno ciggnac¢
za kabel. Zawsze nalezy trzymac za wtyczki.

13. Do zasilania wolno stosowac jedynie napigcie zgodne z
podanym na tabliczce znamionowej.

14. Produkt jest izolowany zgodnie z normg EN60335. W
zadnym wypadku nie wolno podtgczac¢ uziemienia do
jakiejkolwiek czgsci produktu.

Kable

Jezeli wykorzystywane sg przedtuzacze, muszg one
posiada¢ minimalny przekréj poprzeczny, podany w
ponizszej tabeli:

Napigcie Dtugos¢é Przekroj
kabla poprzeczny

220-240V/ 50Hz do20m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1.

2.

Kable zasilajgce i przedtuzacze dostgpne sg do nabycia
w Centrum Serwisowym Husqvarna.

Nalezy wytacznie uzywac kabel przedtuzajacy
przeznaczony do zastosowania na zewnatrz, zgodny
z jedng z ponizszych specyfikacji: Zwykta guma
(60245 IEC 53), Zwykte PCW (60227 IEC 53) lub
zwykte PCP (60245 IEC 57)

Jesli krotki kabel jest uszkodzony, nalezy zleci¢ jego
wymiang producentowi, serwisantowi lub
wykwalifikowanej osobie, aby unikngé¢ zagrozenia.

Przed koszeniem

1.

Podczas pracy z urzgdzeniem zawsze uzywaj solidnego
obuwia i spodni z diugimi nogawkami. Nie wolno
obstugiwac urzagdzenia boso ani w sandatach.
Zawsze sprawdz, czy na trawniku nie ma patykow,
kamieni, kosci, drutu i $mieci - n6z moze je wyrzucac.
Przed uzyciem urzgdzenia oraz po wystgpieniu uderzenia,
nalezy sprawdzi¢ czy wystepujg slady zuzycia lub
zniszczenia i odpowiednio je usungc¢ lub naprawic.
Wymien zuzyte lub uszkodzone ostrza razem z
zamocowaniami jako zestaw, aby zachowac
wyrownowazenie.

W czasie pracy

1.

2.

3.

8.
9

Uzywaj kosiarki wytgcznie w swietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

O ile to mozliwe, unikaj uzywania kosiarki na mokrej
trawie.

Zachowuj szczegdlng ostroznos¢ na zboczach i
pracuj w obuwiu przeciwposlizgowym.

Ko$ w poprzek zbocza, nigdy w goreg i w dot.
Zachowuj szczegdlng ostroznos¢ przy zmianie
kierunku na zboczu.Nigdy nie biegaj - chodz powoli.
Nie kosi¢ terenéw o zbyt duzym nachyleniu.

Podczas pracy (zwtaszcza na pochytym terenie) nalezy
zawsze przyjmowac stabilng pozycje. Nie wolno uzywac
kosiarki w poblizu basenéw ani stawéw ogrodowych.
Podczas koszenia nie idz do tylu, bo mozesz sig przewrdcic.
Nigdy nie kos trawy ciggnac kosiarke do siebie.

[ POLSKI-
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Przepisy bezpieczenstwa

10. Zawsze wytgcz kosiarke przed przemieszczaniem jej

przez powierzchnig bez trawy.

11. Nigdy nie uzywaj kosiarki z uszkodzonymi lub nie

zatozonymi ostonami.

Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja,

trzymajgc stopy z dala od ostrza.

Nie przechylaj kosiarki, gdy silnik pracuje.

Nie wolno zbliza¢ rgk ani stép do czesci obrotowych.

Nigdy nie podnos i nie przenos kosiarki, gdy pracuje lub

jest podtgczona do gniazdka sieciowego.

. Wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego:

- przed pozostawieniem kosiarki bez opieki nawet na chwilg;

- przed usuwaniem blokady;

- przed dokonaniem sprawdzenia, czyszczeniem lub
regulacjg kosiarki;

- po uderzeniu w co$. Nie uzywaj kosiarki, dopoki sig nie
upewnisz, ze cata kosiarka jest w dobrym stanie technicznym;

- jesli kosiarka wibruje nadmiernie. Natychmiast znajdz

12.

13.
14.
15.

przyczyneg. Nadmierne wibracje mogg spowodowac
obrazenia ciata.

Konserwacja i przechowywanie

1. Ostroznie: Nie wolno dotykac¢ obracajgcych sie ostrzy.

2. Nalezy upewnic sig, aby wszystkie sruby i nakretki
byty mocno dociggnigte, dbajgc o bezpieczne
warunki pracy kosiarka.

3. Czesto sprawdzaj czy kosz na $cietg trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

4. Dla zapewnienia bezpieczenstwa wymieniaj czesci
zuzyte lub uszkodzone.

5. Nalezy uzywac¢ wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych przeznaczonych do tego produktu.

6. Zachowuj ostroznos¢ podczas regulacji kosiarki, aby
unikng¢ ztapania palcéw migdzy obrotowymi
ostrzami a nieruchomymi elementami kosiarki.

7. Przechowywac¢ w suchym, chtodnym miejscu, poza
zasiegiem dzieci. Nie przechowywac na zewnatrz.

Gdzie mozna uzywacé kosiarki GARDENA Powermax 36 E/42 E

Kosiarka GARDENA jest przeznaczona do strzyzenia
trawnikéw w ogrodzie i wokét niego.

Nie wolno uzywaé kosiarki na terenie o nachyleniu
wigkszym niz 20°.

Aby zapobiec urazom, nie wolno uzywa¢ kosiarki do

przycinania krzakéw, Zywoptotéw i krzewéw,

ani do cigcia pnaczy lub trawy na dachach badz w
kwietnikach balkonowych. Ponadto, nie wolno uzywaé¢
kosiarki do kruszenia gatezi ani do wyréwnywania
nieréwnosci terenu.

\ WAZNE INFORMACJE \
W produkcie dostarczonym przez producenta kota znajdujg sie pozycji uniesionej. Nie
nalezy uruchamiaé produktu przed obnizeniem két do pozyciji 5. (Patrz Rys. A)

\ Mocowanie dolnych uchwytéw do kosiarki \

1. Pociggnij Srube dolnego uchwytu, az zostanie
zablokowana w odpowiedniej pozyciji, jak na Rys. B1.

2. Umiesc¢ sprezyneg na srubie (B2)

3. Umiesc¢ blok obrotowy na srubie (B3)

Powtérz to samo z drugiej strony.

4. Wsun nakretke wateczkowg do ztgcza Camlock,
zgodnie z Rys. C1.

5. Upewniajgc sie, ze dolny uchwyt znajduje sie we wiasciwej
pozyciji (C2), wtdz dolny uchwyt (D1) na srube (D2), tak aby
byt dobrze wpasowany w blok obrotowy (D3).

6. Zatoz podktadke (D4) oraz blokade krzywkowa (D5)
na $rube (D2) i obré¢ blokade krzywkowag w prawo

dwa razy, jak pokazano na rys. E1.

7. Zgiaé blokade krzywkowa i obréci¢ w prawo (E2) az
do oporu.

8. Zwrdéc¢ uwage, aby podniesione oznaczenia na
blokadzie przegubowej byty spasowane (E3), a
nastepnie zegnij blokade krzywkowg w strong
uchwytu, jak pokazano na rys. E4.

9. Ztacze Camlock mozna zamykac i otwierac, zgodnie
z Rys. E5.

Powtérz to samo z drugiej strony.

10. Umies¢ dwie zaslepki dolnych uchwytéw w goérnej
czesci kazdego dolnego uchwytu (E6).

Mocowanie uchwytéw gérnych do dolnych

1. Wsun nakretke wateczkowg do ztgcza Camlock,
zgodnie z Rys. F1.

2. Przymocuj gérny uchwyt do dolnego, wykorzystujgc
Srube zaokrgglong, podktadke oraz ztgcze Camlock,
zgodnie z Rys. F2

3. Przekrec¢ ztagcze Camlock w prawo, az do lekkiego

oporu, jak pokazano na Rys. F3.

4. Zt6z ztgcze Camlock w kierunku Uchwytu, jak na Rys.
F4.

5. Ztgcze Camlock mozna zamykac i otwieraé, zgodnie z
Rys. F5.

Powtérz to samo z drugiej strony.

Montaz kosza na trawe

Montaz uchwytu kosza na trawe

1. Wecisnij uchwyt w szczeliny w gornej czesci kosza tak,
aby "zaskoczyt" na miejsce. (G1)

2. Spogladajgc na spodnig czes¢ pokrywy (G2) upewnij sig, ze
zaciski uchwytu kosza na trawe sg dobrze zamocowane.

Montaz kosza na trawe

1. Dopasuj potéwki kosza na trawe, ustawiajgc zaciski w
jednej linii. Przed zatrzasnigciem zaciskow upewnij sie,
ze sg one odpowiednio ustawione. (H1)

2. Umies¢ pokrywe na koszu, ustawiajgc zaciski w jednej
linii. Upewnij sig, ze zaciski sg w odpowiednim potozeniu
(H2), a nastepnie zatrzasnij je.

Mocowanie w petni zmontowanego pojemnika na trawe

do kosiarki

1. Unies klapke zabezpieczajgca (J1)

2. Upewnij sig, ze dysza wylotowa jest czysta i wolna od

resztek materiatu (J2)

3. Umies¢ w petni zmontowany pojemnik na 2 punktach
mocujgcych (J3) w tylnej czgsci korpusu, zgodnie z
Rys. K

4. Opus¢ klapke zabezpieczajgcg na pojemnik Upewnij
sig, ze pojemnik jest bezpiecznie zamocowany.

- WAZNE! PO ZAMOCOWANIU UPEWNLU SIE, ZE
KLAPKA ZABEZPIECZAJACA DOBRZE PRZYLEGA
DO POJEMNIKA NA TRAWE,.

e Zdejmowanie pojemnika jest procedurg odwrotng.

e W przypadku wigkszych obszaréw koszenia, na
ktorych nie jest wymagane zbieranie trawy, mozna
uzywac kosiarki bez pojemnika. Nalezy wéwczas
upewnic sie, ze klapka zabezpieczajgca jest w petni
zamknigta. Konstrukcja klapki pozwala na
pozostawianie skoszonej trawy z tytu urzadzenia.

Regulacja wysokosci koszenia

* Regulacji wysokosci koszenia mozna dokonywac
poprzez podnoszenie lub opuszczanie két, przy pomocy
dzwigni regulacji wysokosci. (L1)

* Mozna ustawi¢ pige¢ wysokosci koszenia (20 - 60 mm).

* UWAGA
W przypadku wigkszosci trawnikéw zaleca sie $rednig
wysokos¢ koszenia. Zbyt niskie koszenie moze pogorszy¢
wyglad trawnika oraz skutecznosc¢ zbierania trawy.
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Uruchamianie i zatrzymywanie

Uruchamianie kosiarki

1. Podtacz przedtuzacz do gniazda wtykowego (M1).

2. Utworz z kabla petle i przetéz ja przez szczeling (M2).

3. Dla zabezpieczenia, umiesc¢ petle na haczyku i
pociagnij kabel do siebie przez szczeling (M3).

4. Podtgcz wtyczke do gniazda sieciowego i wigcz zasilanie.

Gniazdo wtykowe posiada przycisk blokujacy (M4), ktéry

zapobiega przypadkowemu uruchomieniu kosiarki.

5. Nacis$nij i przytrzymaj przycisk blokujgcy (M4) na
gniezdzie wtykowym, a nastgpnie docisnij jedng z

dzwigni Start/Stop w kierunku gérnego uchwytu (M5).
6. Dociskajgc dzwignie Start/Stop do gérnego uchwytu
zwolnij przycisk blokujacy (M6).
* UWAGA - Zamontowane sg dwie dZwignie Start/Stop.
Do uruchomienia kosiarki mozna wykorzystaé¢ kazdg
Z nich.

Zatrzymywanie kosiarki
1. Zwolnij nacisk na dzwignie Start/Stop.

\ Okienko kontrolne zapetnienia kosza \

* Gromadzaca sie trawa bedzie widoczna przez
okienko kontrolne (N1).

e Gdy przez okienko widac, ze kosz jest zapetniony,
nalezy go oproznic.

\ Zatyczka do Sciétkowania \

Funkcja $ci6étkowania

1. Kosiarka jest wyposazona w zatyczke do Sciétkowania. (P1)

2. Zatrzymaj kosiarke, zgodnie z opisem w punkcie
Uruchamianie i zatrzymywanie

3. Unies klapke zabezpieczajaca i widéz zatyczke do

$cidtkowania do tylnej czesci dyszy wyrzutowej (P2)
upewniajac sig, ze jest dobrze zamocowana. (P3)

4. Zatyczka do sciétkowania uniemozliwia zbieranie
trawy, blokujgc dysze zbierajgcg pod spodem korpusu
kosiarki. (P4)

Jak kosié

Produkt moze by¢ stosowany do koszenia trawy na trzy

sposoby:-

1. Z koszem na $cigtg trawe :- trawa jest skutecznie
zbierana i gromadzona w koszu. (Q1)

2. Z funkcjq $ciétkowania:- trawa jest drobno siekana i
pozostawiana jako warstwa kompostowa (Q2)

3. Z otwartym tylnym wylotem:- dtuga trawa jest skutecznie
koszona, bez koniecznosci oprézniania kosza (Q3)

Jak kosié

1. Rozpocznij koszenie od brzegu trawnika znajdujgcego
sie najblizej zrédta zasilania, aby kabel uktadat sie¢ na
obszarze skoszonym.

2. W sezonie trawnik kosi¢ dwa razy w tygodniu, jednorazowo
nie wiecej niz jedng trzecig wysokosci trawy.
Nie nalezy przecigza¢ kosiarki
Koszenie dtugiej, gestej trawy moze spowodowac
spadek predkosci silnika, co tatwo poznac¢ po innym
dzwigku, jaki zaczyna on wydawac. Jezeli predkosc
silnika spadnie, mozna przecigzy¢ kosiarke i
doprowadzi¢ do jej uszkodzenia. Podczas koszenia
dtugiej i gestej trawy, wykonanie pierwszego cigcia przy
wyzszym ustawieniu wysokosci koszenia pomoze
zmniejszy¢ obcigzenie. Zobacz: Regulacja wysokosci
koszenia.

Konserwacja kosiarki

Czyszczenie

e UZYWAJ REKAWIC

e WAZNE:- Bardzo istotne jest utrzymywanie kosiarki w

czystosci. Resztki trawy we wlotach powietrza lub
pod korpusem stanowig potencjalng przyczyne
pozaru.

. Trawe spod korpusu nalezy usuwac szczotka. (R1)

2. Migkkg szczotkg usun resztki trawy ze wszystkich
wlotéw powietrza (R2), z dyszy wylotowej (R3) i z
pojemnika na trawe (R4).

3. Migkka szczotkg usun resztki trawy z okienka
kontrolnego (R5).

4. Wytrzyj powierzchnieg kosiarki suchg sciereczka (R6).

 WAZNE:- Do czyszczenia kosiarki nie wolno uzywacé

-

wody. Do czyszczenia nie nalezy uzywac srodkow
chemicznych (w tym réwniez benzyny) ani
rozciericzalnikéw, poniewaz niektére z nich moga
uszkodzi¢ bardzo wazne plastikowe elementy.

Przechowywanie kosiarki

* Poluzuj nakretki motylkowe, aby utozy¢ uchwyty na
produkcie (S).

* Przechowuj kosiarke w suchym miejscu, w ktérym nie
jest ona narazona na uszkodzenie

Na koniec sezonu

1. W razie koniecznosci wymieni¢ sruby, nakretki i wkrety.

2. Doktadnie wyczys$¢ kosiarke.

3. Upewnij sig, ze kabel elektryczny jest odpowiednio
przechowywany, aby zapobiec jego uszkodzeniu.

Wykrywanie usterek

Kosiarka nie dziata

1. Sprawdz, czy stosujesz poprawng procedurg
uruchamiania. Zobacz: Uruchamianie kosiarki

2. Sprawdz, czy zasilanie jest witgczone.

3. Sprawdz bezpiecznik we wtyczce i wymien go, jezeli
jest przepalony.

4. Bezpiecznik nadal przepala sig:
Niezwtocznie odtgczyé od zasilania i zasiggnaé
porady w punkcie serwisowym Husqvarna.

Stabe zbieranie trawy

1. Odtgcz urzadzenie od sieci zasilajgce;j.

2. Oczys$¢ zewnetrzng strone wlotéw powietrza i dyszy
wylotowej oraz spéd korpusu

3. Zwigksz wysokos¢ koszenia. Zobacz: Regulacja
wysokosci koszenia.

4. Jezeli kosiarka nadal stabo zbiera trawe:
Niezwtocznie odtaczyé od zasilania i zasiegnaé
porady w punkcie serwisowym Husqvarna.

Nadmierne wibracje

1. Odtgcz urzadzenie od sieci zasilajgcej.

2. Sprawdz, czy néz jest prawidtowo zamontowany.

3. Jezeli néz jest uszkodzony lub zuzyty, nalezy go
wymienié.

4. Jezeli wibracje utrzymujg sig:

Niezwtocznie odigczyé od zasilania i zasiggnaé¢
porady w punkcie serwisowym Husqvarna.

Kosiarke trudno jest pchaé

1. Odtacz urzadzenie od sieci zasilajgce;j.

2. W przypadku dtugiej trawy lub nieréwnego terenu
nalezy zwigkszy¢ wysokos$¢ koszenia. Zobacz:
Regulacja wysokosci koszenia.

3. Sprawdz, czy kotka i watki moga sie swobodnie

obracac.

. Jezeli problem sig powtarza:

Niezwtocznie odtaczyé od zasilania i zasiegnaé¢
porady w punkcie serwisowym Husqvarna.

IN
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Informacje z Zakresu Ochrony Srodowiska

Produkty Husqgvarna do stosowania na zewnatrz
pomieszczen zostaty wytworzone z zachowaniem
wymogow Systemu Gospodarki Ekologicznej
(Environmental Management System) (ISO 14001) przy
wykorzystaniu, jesli to mozliwe, elementéw
wyprodukowanych w sposob najbardziej przyjazny dla
$rodowiska z zachowaniem procedur stosowanych przez te
firme oraz przy uwzglednieniu wtérnego wykorzystania
produktéw po ich zuzyciu.

* Opakowanie nadaje si¢ do wtérnego wykorzystania i
zostato oznaczone (jesli to mozliwe) w sposéb utatwiajgcy
segregacje dla potrzeb wykorzystania odpadow.

* Podczas utylizacji zuzytego produktu nalezy zachowac
wymogi ochrony srodowiska.

* W razie potrzeby nalezy skontaktowac sig z lokalnymi

wiadzami w celu uzyskania informaciji na temat utylizaciji
produktu.

Symbol = na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, ze
po utracie wartosci uzytkowej dany wyréob nie moze by¢
traktowany tak jak inne odpady. Nalezy przekaza¢ go do
punktu zbidrki urzgdzen elektrycznych i elektronicznych
przeznaczonych do recyklingu. Przestrzegajgc zalecanych
zasad postgpowania ze zuzytym produktem zapobiegasz
ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla zdrowia i
Srodowiska, jakie mogtyby nastgpi¢ w wyniku niewtasciwego
sposobu pozbycia sie wyrobu. Szczegétowych informaciji na
temat recyklingu tego produktu moga udzieli¢ wtadze
lokalne, stuzby zajmujgce sie¢ wywozem smieci lub
pracownicy sklepu, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja

Gwarancja:

Firma Husqvarna Poland Spdétka z o.0. udziela na zakupiony artykut gwarancji na warunkach zawartych w karcie

gwarancyjnej, ktéra winna by¢ wydana przez sprzedawce.

W przypadku reklamaciji w trybie gwarancji nalezy przedstawi¢ wazng karte gwarancyjng wraz z dokumentem zakupu.

Zwracamy Panstwa uwage, ze nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenia naszych maszyn, badz szkody
spowodowane ich wadliwym funkcjonowaniem, powstate na skutek nieprawidtowo przeprowadzonych napraw lub uzycia
nieoryginalnych czesci zamiennych. Naprawy winny by¢ przeprowadzane tylko przez punkty serwisowe Husqvarna lub
autoryzowane serwisy. Dotyczy to réwniez czgs$ci uzupetniajgcych i oprzyrzgdowania.

Zalecana obstuga techniczna

e Unikatowe oznaczenia produktu znajdujg sie na srebrzystej tabliczce znamionowej.
e Zalecamy, aby produkt poddawany byt przegladowi technicznemu przynajmniej raz na rok; przy czym
czgstotliwos$é przegladéw zwigksza sig jesli urzadzenie jest uzywane dla celéw profesjonalnych.

EU DEKLARACJA ZGODNOSCI

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, niniejszym zaswiadcza, ze w chwili opuszczenia fabryki urzgdzenie
wymienione ponizej odpowiada normom zharmonizowanym UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz standardom
obowigzujgcym dla produktéw tego rodzaju. Certyfikat utraci wazno$¢, jezeli urzadzenie zostanie zmodyfikowane bez
naszej zgody.

Oznaczenie.......................

Oznaczenie typu(éw).......
Rok oznaczenia CE...........

Zharmonizowane EN:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Zharmonizowane EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
Charakterystyczny poziom emisji w obszarze pracy Lpa zgodnie z EN60335-2-77 w tabeli.

At CE

Wartos¢ wibracji avhw zgodnie z EN 1ISO 20643 w tabeli

Poziom natezenia dzwigku Ly, zgodny z 2000/14/EC w tabeli.

Procedura Oceny Zgodnosc .... Annex VI

Organ Uprawniony.... . Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Dyrektor ds. Globalnych Badan i Rozwoju — Produkty jezdne
Posiadacz dokumentacji technicznej

YpP 36 E 42E
Szeroko$é koszenia (cm) 36 42
Predkosc¢ obrotowa urzgdzenia thgcego (obr/min) 3.850 3.600
Moc (kW) 15 1.7
Zmierzony poziom natezenia dzwieku L,,, (dB(A)) 93 95
Gwarantowany poziom natezenia dzwieku L,,. (dB(A)) 96 96
Poziom hatasu w miejscu pracy Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Watpliwosc Kea(dB(A)) 1.5 1.5
Przenoszenie drgan na ramie / reke aww (m/s?) 1.56 1.53
Niepewnosc¢ Kan (mM/s?) 1.5 15
Ciezar (Kg) 135 13.9
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Biztonsagi intézkedések

masoknak, a figyelmeztetéseket és biztonsagi évintézkedéseket be kell tartani a termék hasznalata kézben az
ésszerl biztonsag és hatékonysag biztositasa céljabdl. A kezeld felel az e hasznalati utasitasban és a terméken

A nem rendeltetésszer( hasznalat veszélyes lehet! A termék sulyos balesetet okozhat a kezelének és
A feltintetett figyelmeztetések és biztonsagi utasitasok betartasaért.

A terméken felttintetett jelolések magyarazata

A

Figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast a
I vezérl6 berendezés és annak mikddésének

megértéséhez.
A
/ \
£

Figyelmeztetés

Mindig tartsa a flinyirét a foldén (fivén) annak
Uzemeltetése soran! A flinyiré déntése vagy
felemelése kévek kicsapddasahoz vezethet.

Tartsa tavol a jarokeldket! Allitsa le a
berendezést, amig emberek, kulénésen
gyermekek tartézkodnak a munkateruleten!

Vigyazzon az éles késekre - aramtalanitson a
karbantartas el6tt, vagy ha a kabel sérdlt!

A kések tovabb forognak a készilék
kikapcsolasa utan is.

Tartsa tavol a tapkabelt az éltdl.

Altalanos tudnivalék

1. E terméket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentdlis képességekkel rendelkezd személyek
(tobbek kozott gyermekek), vagy akik nem rendelkeznek
kelld tapasztalattal és ismeretekkel, kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy feliigyeli vagy iranyitjia a
termék hasznalatat. A gyermekeket feligyelni kell annak
biztositasa céljabdl, hogy ne jatsszanak a termékkel.
Biztonsagi okokbdl a 16 évesnél fiatalabb gyermekek vagy
az ezen lUzemeltetési utasitast nem ismerék nem
hasznalhatjak ezt a készuléket.

2. Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy a hasznalati
utasitast nem ismeré személyek hasznaljak a késziléket.

3. Allitsa le a késziléket, ha a kézelben masok, kiléndsen
ha gyermekek vagy kisallatok vannak a kbzelben.

4. A funyirégépet csak a funkcidjanak megfeleléen, az
ebben a Kezelési utmutatéban leirt médon hasznalja!

5. Soha ne haszndlja a flinyirét faradtan, betegen vagy
alkohol, kabitészer ill. gydgyszer hatasa alatt!

6. A berendezés lUzemeltetSje a felelés mas személy
balesetéért, ill. ezen személy tulajdonaval szemben
felmerilé barmely jellegli kockazatért.

7. Figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast a vezérlé
berendezés és annak miikddésének megértéséhez.

Elektromosséggal kapcsolatos tudnivalék

1. Javasolt a 30mA-nél nem nagyobb megszodlalasi
arammal rendelkez6 érintésvédelmi kapcsold
hasznalata. Még az ezen kapcsol6 hasznalata esetén
sem garantalt a 100%-0s biztonsag, ugyhogy a
biztonsagi eléirasokat mindenkor be kell tartani!
Hasznalat el6tt minden esetben ellenérizze az
érintésvédelmi kapcsoldjat!

2. Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a kabelen nem
tapasztalhatok-e sérllés vagy eléregedés jelei. Ha a
kabelt hibasnak latja, akkor vigye a készuléket egy
hivatalos szervizkb6zpontba és cseréltesse ki a kabelt.

3. Ne hasznalja a flinyirogépet, ha az elektromos vezeték
sérullt vagy elrévilt allapotban van!

4. A kabel elvagasa vagy a szigetelés megsérilése
esetén azonnal valassza le a berendezést a halézati
aramrol! Ne érintse a berendezést, amig azt a
halézatrdl le nem valasztotta! Ne javitsa meg az

elvagott vagy megrongalddott kabelt! Cserélje ki egy
djra!

5. A hosszabbité kabelnek nem szabad 6sszetekeredve
lennie. Az &sszetekert kabel tulmelegedhet és
csokkentheti a flnyirégép hatékonysagat.

6. Tartsa tavol a kabelt a flinyirogéptdl, soha ne koérbe,

hanem a halézati csatlakozasi ponttdl tavolodva

végezze a flunyirast!

Ne huzza a kabelt éles targyak kortl!

A csatlakozo vagy a kabeldugo kihuzasa elétt mindig

kapcsolja le el6szo6r a haldzati aramot!

9. A berendezés lekapcsolas és a csatlakozédugoénak a
haldzati aljzatbdl torténd kihtizasa utan ellenérizze az
elektromos kabel épségét ill. elréviiltségének fokat, miel&tt
azt tarolas céljabol 6sszetekerné! Ne javitsa meg az
elvagott vagy megrongalédott kabelt, cserélje ki egy ujra!

10. A kabelt mindig dvatosan tekerje fel, kerilje annak
Osszegabalyodasat!

11. Soha ne emelje vagy vigye a berendezést a kabelnél
fogva.

12. Az elektromos csatlakozé dugot soha ne a kabelnél
fogva huzza ki a konnektorbol!

13. Kizardlag a termék muszaki adatlapjan feltlintetett
valtéaramu feszlltségen hasznalja a flinyirégépet.

14. Termékeink kettés szigetelésliek az EN60335 szerint.
Barmilyen kortlmények kozott a készulék barmely
részéhez foldvezetéket kotni tilos.

Kébelek

Ha hosszabbité kabelt hasznal, az feleljen meg az alabbi

tablazatban felsorolt minimalis keresztmetszeteknek:

® N

Feszlltség Kabel-hossz Kereszt-metszet
220-240V/ 50Hz max 20 m 1.5 mm?
220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. A halézati kdbelek és a hosszabbité kabelek
beszerezheték az Husqvarna UK Ltd. helyi szervizébdl.

2. Kifejezetten kultéri hasznalathoz tervezett
hosszabbitdkabeleket hasznaljon, amelyek megfelelnek
a kovetkez6 besorolasok egyikének: Szokasos gumi
(60245 IEC 53), Szokasos PVC (60227 IEC 53) vagy
Szokasos PCP (60245 IEC 57)

3. Ha a rovid csatlakozéovezeték sérult, akkor a veszély
elkerulése érdekében a gyarténak, a gyarté
szervizképvisel6jének vagy hasonlé képesitéssel
rendelkez6 személynek kell kicserélnie azt.

ElSkésziletek

1. A termék hasznalata kézben mindig zart cipét és
hosszunadragot viseljen! Ne hasznalja a készuléket
mezitlab vagy nyitott szandalban.

2. Ugyeljen arra, hogy a munkaterulet faagaktol, csonttdl,

huzaltdl és térmeléktdl mentes legyen. A vagokés

kidobhatja ezeket az idegen targyakat.

Hasznalat elétt, vagy barmilyen Gtédést kdvetden,

ellendrizze, hogy a gép rongalédott-e vagy mennyire

hasznalédott el. Szikség esetén javittassa meg.

Az egyensuly megtartasa érdekében a kopott vagy sérllt

késeket azok felerdsité készletével egyutt cserélje kil

A flnyiré hasznélata

@

1. Csak nappal, vagy j6 vilagitas mellett hasznalja a finyirét!

2. Lehet6ség szerint kerllje a nedves fi nyirasat!

3. Kulén ovatossagot igényel a lejtés tertleten térténd
flnyiras, - viseljen csuszasmentes labbelit!

4. Lejtds teruileten oldaliranyban végezze a flinyirast, soha

ne le/fell
5. Kulénoésen tgyeljen a lejtés tertileten torténd iranyvaltasral
Lassan jarjon, soha ne kozlekedjen futdlépésben!
Tulsagosan meredek lejtén ne hasznalja a készuléket.
Ugyeljen ra, hogy munka kézben mindig biztonsagos
és stabil helyzetben legyen, kiildndsen lejtén. Ne
hasznalja a flinyirét uszémedence vagy kerti t6
kozelében.
8. Ne haladjon hatrafele flinyiras kézben, esetleg
megbotolhat valamiben!
9. Soha ne vagja a flvet ugy, hogy a flinyirét maga fele
huzza!
10. Kapcsolja le a berendezést, amennyiben nem fuves
terlileten tolja a flnyirét!

No
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Biztonsagi intézkedések

. Soha ne miUkddtesse a flinyirégépet sérult

védoépalasttal vagy anélkll, hogy az a helyén ne lenne!

. Az utasitasoknak megfeleléen inditsa el a motort,

mikdzben a lehetd legtavolabb tartja a labat a késtdl.

. Ne dontse meg a flinyirét a motor miikédése kdzben.
. Ne helyezze kezét vagy labat forgo részek kdzelébe

vagy ala.

. Soha ne emelje vagy vigye a flinyirégépet annak

uzemeltetése kézben, ill. amig az a halézati aramhoz
van csatlakoztatva!

. Tavolitsa el a csatlakozédugoét a haldzati aljzatbol:

amennyiben barmely hosszusagu idétartamra a flnyiréot
felugyelet nélkul hagyja;

elttmdédés megszintetése elbtt;

ellenérzés, tisztitds vagy a berendezésen végzett
barmely karbantartasi munka soran;

ha idegen targy kerll a vagoszerkezetbe. Ne hasznalja
a flinyirét, amig meg nem gy6zédik annak abszolut
biztonsagos tizemallapotarol!

ha a finyiré rendellenesen vibralni kezd. Azonnal
ellenérizze az okot! A tulzott vibracié balesetet
okozhat.

Karbantartés és térolas

2.

Figyelem: Ne érje a forgé pengé(k)hez!

A flinyiré biztonsagos Gzemeltetése végett tartson
minden csavart, csavaranyat szorosra huzott
allapotban.

Gyakran ellendrizze a fligyUijté tartalyt kopas vagy
megrongalédas szempontjabol.

A biztonsagos Uzemeltetés érdekében cserélje ki a
kopott és megrongalédott alkatrészeket.

Csak az ezen termék részére meghatarozott késrogzitdé
csavart, tavtartot és forgé komponenseket hasznalja!
Legyen 6vatos a flinyiré beallitasanal, és kerilje annak
lehetéségét, hogy az ujja a gép mozgo kése és allé
komponensei kozé szoruljon.

Szaraz, hlivés helyen, gyermekektél tavol tartando!
Kultéri tarolas tilos.

Hol hasznalja GARDENA Powermax 36 E/42 E flnyirét

A GARDENA flinyir6 kerti flinyirasra szolgal.

Ne hasznélja a finyirét 20°-nél nagyobb lejtén!

Baleset megel6zése céljabdl a flinylré nem hasznéalhaté
bokrok, szegélyndvények, cserjék nyirasara,

kuszénévények vagy fli nyirasara és metszésére a tetén
vagy erkélyen. Tovébb4 a flinylr6 nem hasznélhaté
4gak, gallyak feldaraboléséra, vagy a talaj
egyenetlenségeinek kikiiszébdlésére.

FONTOS INFORMACIO

Amikor kikerl a gyarbdl, a kerekek felemett helyzetben vannak. Ne kapcsolja be a késziiléket, csak az
utan, amikor mar leeresztette az 5. &bran lathaté helyzetbe (Ld. az A dbrat)

Az alsé karok felszerelése a flinyiréra

1. Huzza le az alsé kar csavarjat, amig bepattan a az éramutato jarasanak megfeleléen, az E1 ébra szerint.

helyére a B1 &bra szerint. 7. Haijtsa ki a gyorszarat, és forgassa el az éramutatd

2. Tegye a rugot a csavarra (B2) jarasanak megfeleléen (E2), amig enyhe ellenallast

3. Tegye ra a csuklos zarat a csavarra (B3) nem érez

Ismételje meg a masik oldalon! 8. Miutan meggy6z6doétt rola, hogy a forgdblokkon és a

4. Tegye be a menetes anyacsavart a bltykds zarba a burkolaton talalhaté jeldlések egymashoz igazodnak

C1 abra szerint. (EB), hajtsa le a gyorszarat a fogantyu irdnyaba az

5. Ugyelve ra, hogy az alsé kar a megfelelé helyzetben E4 abra szerint.

legyen (C2), tegye ra az als6 kart (D1) a csavarra 9. A bitykds zar az E5 abra szerint nyithatd és zarhato.
(D2), amig szorosan nem zar a csuklds zarban (D3). Ismételje meg a masik oldalon!
6. Helyezze az alatétet (D4) és a gyorszarat (D5) a 10. Tegye ra az alsé kar két dugodjat mindegyik alsé kar
csapszegre (D2), és forditsa el a gyorszarat kétszer tetejére (EB).
A fels6 karok szerelése az alsé karokra

1. Tegye a menetes anyacsavart a butykds zarba az F1 jarasanak megfeleléen, amig enyhe feszilést nem
abra szerint. érez, az F3 ébra szerint.

2. Csatlakoztassa a felsé kart az alsé karhoz a kerekfeju 4. Haljlitsa le a gyorszarat a fogantyu iranyaba az F4
csavarral, az alatéttel és a bltykos zarral az F2 dbra abra szerint:
szerint 5. A butykos zar az F5 &bra szerint nyithato és zarhato.

3. Forditsa el a gyorszarat haromszor az éramutato Ismételje meg a mésik oldalon!

A flgyujt Osszeszerelése

A fgy(ijté kar 6sszeszerelése 2. Ugyeljen ra, hogy az urité csuszda tiszta legyen, s ne

1. Tegye a fligyUijté karjat a fligyUjto felsé részén lévd legyen benne semmilyen térmelék (J2)
nyilasokba, és nyomja le, amig bekattan a helyzetébe. 3. Tegye a teljesen 6sszeszerelt fligyUjtét a 2 jeldlt pontra
(G1) (J3) a készilék hatuljan, ahogy ez a K abran lathato.

2. A fedél ala nézve (G2), tgyeljen ra, hogy a fligyjté 4. Tegye ra a biztonsagi fulet a fiigy(ijté tetejére. Ugyeljen
kar rogzitéi biztonsagosan a helyikon legyenek. ra, hogy a fligylijté biztonsagos helyen legyen.

A flgyuijté 6sszeszerelése + FONTOS! OSSZESZERELES UTAN NEM

1. Rakja dssze a fligy(ijté feleket a rogzitdk segitségével. MARADHAT HEZAG A BIZTONSAGI FUL ES A
Ugyeljen ra, hogy minden régzité pontosan a helyén FUGYUJTO KOZOTT!
legyen, miel6tt bepattintja a helyére. (H1) * A leszerelés forditott sorrendben térténik.

2. Tegye a flgylijté fedelét az 6sszeszerelt fligyUjtére a * Nagyobb fluives tertleteken, ahol nem szikséges a
régzitékkel. Ugyeljen ra, hogy minden rogzitd flgylujtés, fligyijté nélkll is hasznalhatja a flnyirot.
pontosan a helyén legyen, mieldtt bepattintja a Ugyeljen ra, hogy a biztonsagi fil teliesen zarva
helyére. (H2) legyen. A biztonsagi ful formaterve lehetévé teszi a

A teljesen dsszeszerelt fligy(ijté felhelyezése a flinylréra levagott fli lefelé torténd uritését a készulék mogott.

1.

Emelje fel a biztonsagi fulet (J1)

A nyirési magassag beallitasa

* A nyirasi magassag szabalyozhaté a kerekek
emelésével vagy leeresztésével a magassag allité kar
(L1) segitségével

* E készlléken &tféle nyirasi magassag allithatd be (20-60 mm).

| MAGYAR-2 |

« MEGJEGYZES A legtdbb flinyird esetében a kdzepes

nyirasi magassag ajanlott. A tul alacsony nyiras rontja
a flnyiréjanak minéségét, és a flgyujtés
hatékonysagat is csdkkenti.




Beinditas és leallitas

A flinylré beindftasa
. Csatlakoztassa a hosszabbité kabelt a kapcsolédoboz

hatuljahoz.(M1)

2. A kabelbdl képezzen hurkot, és nyomja at a hurkot a
nyilason. (M2)

3. A rogzités érdekében, akassza a hurkot a horogra, és
hlizza vissza a kabelt a nyilason at (M3).

4. Dugaszolja be a dugoét a halézatba, és kapcsolja be.

A kapcsolédobozon elzaré gomb (M4) van a vélsetlen

beindulas megel6zésére.

5. Nyomija le és tartsa lenyomva az elzaré gombot (M4)

a kapcsolédobozon, majd nyomja le az egyik
Start/Stop fogantyut a felsé kar irdnyaban (M5).

6. Folytassa a start/stop fogantyu lenyomasat a felsé kar
felé, és engedje fel az elzaré6 gombot (M6).

+ MEGJEGYZES - Két start/stop fogantyt van
felszerelve. Barmelyik hasznélhaté a fliny(ré
beind(tasara.

A fanyiré ledllitasa
1. Engedje fel a Start/Stop fogantyut.

Flgyuijtd tele - ablak

* Amikor a flgyujté megtelik, a fu lathatd lesz az
ablakban (N1).

* Amikor az ablak/a fligyUjté megtelt, ideje kitriteni a
fagyjtot.

Takar6 dugé

Takar6ként valé hasznalat

1. A finyiréjahoz takaré dugo is tartozik. (P1)

2. Allitsa le a flinyirét a Beinditas és Leallitas c. részben
leirtak szerint.

3. Emelje fel a biztonsagi lapot, és tegye a takaré dugét a

hatso Urité csuszdara (P2), tgyelve ra, hogy
biztonsagosan a helyén legyen. (P3)

4. A takard dugb ledllitjia a fgytijtést a készulék aljan 1évé
gylijté csuszda elzarasaval. (P4)

Hogyan nyirjunk

A készilék fanyirasra az alabbi médszerekkel

hasznélhat6:-

1. Fagyajtével: Hatékonyan 6sszegydjti és a fligyujté
dobozban témoriti a fuvet. (Q1)

2. Felszerelt talajtakardval: A levagott flivet finomra
apritja, hogy visszakeriljon a tapanyag a pazsitba. (Q2)

3. Hatsé urftés: Hatékonyan szecskazza a hosszu fuvet,
igy nem kell a figyUjté dobozt Griteni. (Q3)

Hogyan nyirjunk

1. Kezdje a nyirast a pazsit szélén az
aramcsatlakozohoz legkdzelebbi ponton, igy a kabel a
mar nyirott pazsiton terdl el.

2. A flnyirét hetente kétszer hasznalja a fi névekedési
idészakaban, a pazsit megszenvedi, ha a hosszanak
tébb mint egyharmadat kell egyszerre lenyirni.

Ne terhelje tul a flnyirét!

A hosszu sUri fi nyirasa miatt cs6kkenhet a motor

sebessége, ilyenkor hallani lehet a motor hangjanak

megvaltozasat. Ha a motor sebessége csokken, talan
tulterhelte a flinyirét, ami meghibasodast okozhat. Ha
hosszu strl favet nyir, eldbb magasabbra beallitott

nyirasi magassag segit elkertini a tdlterhelést. Ld. A

nyirasi magassag beallitasa c. részt.

A flnyiré karbantartas

Tisztitas

* HASZNALJON KESZTYUT

* FONTOS:- Nagyon fontos, hogy tisztan tartsa a

fanyirét. Ha flcsomok maradnak a levegébeszivo
jaratokban, vagy a készulék alatt, ez tlizet okozhat.

. Kefével tavolitsa el a fuvet a készulék alol. (R1)

2. Puha kefével — tavolitsa el a flicsomodkat az 6sszes
levegdébeszivo nyilasbol (R2), az uritdé csuszdarol (R3)
és a fligyjtébsl (R4).

3. Puha kefével tavolitsa el a flicsomodkat az ellenérzé
ablakrol (R5).

4. Torolje le a flinyiré fellletét szaraz ruhaval (R6).

FONTOS:- Soha ne hasznaljon vizet a flinyird

tisztitasara. Ne tisztitsa vegyi anyagokkal, tdbbek

-

kozott benzinnel, vagy olddszerekkel — ezek
karosithatjak a kritikus mianyag alkatrészeket.

A flinyiré tarolasa

* Lazitsa ki a fllles csavarokat, hogy a karokat le
lehessen hajtani a készulékre (S).

e Szaraz helyen tarolja, ahol a flinyiré védve van a
karosodastol

A nyirasi szezon végén

1. Szikség esetén cserélje ki a técsavarokat, anyakat
vagy csavarokat.

2. Alaposan tisztitsa meg a flinyirot.

3. Ugyeljen ra, hogy az elektromos kabelt megfeleléen
tarolja a meghibasodas megel6zése céljabol.

Hibakeresési szempontok

Nem mikédik
. A megfelel6 inditasi eljarast kévette? Ld. “A funyiré
beinditasa” c. részt
. Bekapcsolta az aramot?
. Ellendrizze a biztositét, ha kiégett, cserélje ki.
. A biztosité ujra kiég?
Haladéktalanul aramtalanftsa, és forduljon a helyi
GARDENA Szerviz Kézponthoz!
Rossz hatékonységu flgydjtés
1. Aramtalanitsa a késziléket.
2. Tisztitsa meg a levegbbeszivo jaratok kuilsé oldalat,
az Urité csuszdat és a készulék aljat.
3.Emelje meg a nyirasi magassagot. Ld. A nyirasi
magassag beallitasa c. részt.
4.Ha a probléma tovabbra is fennall:
Haladéktalanul aramtalanitsa, és forduljon a helyi
GARDENA Szerviz Kézponthoz!

HWON

Tulzott vibracié

. Aramtalanitsa a készuléket.

. Ellenérizze, hogy a kés megfeleléen van-e beszerelve.

. Ha a kés sérult vagy kopott, cserélje ki ujjal.

. Ha a vibracio tovabbra is fennall:

Haladéktalanul aramtalanitsa, és forduljon a helyi
GARDENA Szerviz Kézponthoz!

A finyiré nehezen tolhaté

1. Aramtalanitsa a késziléket.

2. Magas fuben vagy egyenetlen talajon a nyirasi
magassagot meg kell emelni. Ld. A nyirasi magassag
beadllitasa c. részt.

3. Ellendrizze, hogy a kerekek és gérgék szabadon
forognak-e.

4. Ha a probléma tovabbra is fennall:

Haladéktalanul aramtalanitsa, és forduljon a helyi
GARDENA Szerviz Kézponthoz!

AN =
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Koérnyezetvédelmi Informaciok

Az GARDENA szabadtéri termékeket (Husqvarna UK Ltd.)
az ISO 14001 Koérnyezetgazdalkodasi Rendszer
eléirasainak megfeleléen gyartjak, €s amennyire az
megvaldsithatd, az alkatrészeket a vallalati eljarasok szerint,
a lehet6 legkdrnyezetbaratabb moédon készitik, az
Ujrahasznositas késébbi lehetéségét is figyelembe véve.

* A csomagolas ujrahasznosithaté és a mGanyag
alkotorészek (ahol megvaldsithato) az
Ujrahasznosithaté cimkével vannak ellatva.

* Az elhasznalddott termék megsemmisitésekor vegye
figyelembe a kérnyezeti tényezdket.

* Szilikség esetén tovabbi hulladékartalmatlanitasi
informaciot kaphat a helyi hatésagoktdl.

Ez a == szimbdlum a terméken vagy a csomagolasan
azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad haztartasi
hulladékként kezelni. Le kell adni az elektromos és
elektronikus készlilékek Ujrahasznositasra szolgald
megfeleld begylijté helyen. E termék megfeleld
elhelyezésének biztositasaval 'n segit megelézni a
koérnyezetre és az emberi egészségre esetleg artalmas
olyan negativ kdvetkezményeket, amelyeket egyébként
okozhatna e termék nem megfeleld kidobasa. E termék
ujrahasznositasaval kapcsolatban részletesebb
tajékoztatasért forduljon a helyi 6nkormanyzathoz, a
haztartasi hulladék elhelyezési szolgalathoz, vagy az
lzlethez, ahol a terméket vasarolta.

Garancia / Szerviz

A GARDENA 2 évi garanciat nyuijt erre a termékre (a

vasarlas napjatol szamitva). Ez a garancia a készullék

minden komolyabb meghibasodasara kiterjed, amelyrél

bizonyithaté, hogy anyaghiba vagy gyartasi hiba.

A garancia keretében dijmentesen kicseréljik, vagy

megjavitjuk a készuléket az alabbi feltételek esetén:

* A készlléket rendeltetésszerlien kezelték és
betartottak az lzemeltetési utasitasok kdvetelményeit.

e Sem a vevd, sem illetéktelen harmadik fél nem
kisérelte meg a készulék javitasat.

A kés kopasnak kitett alkatrész, s arra a garancia nem

terjed ki.

E gyartdéi garancia nem befolyasolja a felhasznalénak a
markakereskedével / eladéval szemben érvényes
garancialis igényeit.

Ha meghibasodna a Powermax 36 E/42 E flinyirdja,
kérjuk, bérmentesitéssel kildje vissza a meghibasodott
készlléket a szamla masolataval és a hiba
megnevezésével egylitt az ezen Uzemeltetési utasitas
hatoldalan felsorolt valamelyik GARDENA
Szervizkdzpontba.

| Szervizelési javaslatok

* A késziléke ezust termékosztalyoz6 cimkés egyedi azonosit6éval van ellatva.
* Javasoljuk az On 4ltal vasérolt termék legaldbb évente egyszeri.

\ EU MEGFELELOSEGI TANUSITVANY

Alulirott Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, ezennel igazolja, hogy az alabb feltintetett készltlékek
gyartasa soran betartotta a harmonizalt EU iranyelveket, az EU biztonsagi szabvanyokat és a termék-specifikus
szabvanyokat. Ez a tanusitvany érvénytelenné valik, ha a készUllékeket a jovahagyasunk nélkil modositottak.

Jelolés .Lawnmower = Flnyfré
Tipusmegjeldlés. .36 E, 42 E
A CE jelzet éve.. .2008

EU iranyelvek:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Harmonizalt EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
A munkaterUlettel kapcsolatos kibocsatasi karakterisztika, Lpa szint, az EN60335-2-77 szerint a tablazatban van megadva.

A vibracio, az avhw érték, az EN ISO 20643 szerint a tablazatban van megadva.

A zajszint, Ly, szint, értékek a 2000/14/EC szerint a tablazatban vannak megadva.

Medfeleléség értékelési eljaras . Annex VI

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Globalis kutatasi és fejlesztési igazgatoé - gyalogvezetésu
A technikai dokumentacio tartéja

. Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

v C€

ipus 36 E 42 E
Vagoszélesség (cm) 36 42
Vagoel forgassebessége (rpm) 3.850 3.600
aplalas (kW) 1.5 1.7
Mért hangteljesitmény L,,, (dB(A)) 93 95
Garantalt hangteljesitmény L, (dB(A)) 96 96
Hangnyomas Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Bizonytalansag Kea(dB(A)) 1.5 1.5
Kéz/kar razkédasa aww (m/s?) 1.56 1.53
Bizonytalansag Kanw (mM/s?) 1.5 15
Suly (Kg) 135 13.9
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Bezpeénostni upozornéni

zranéni operatora a jinych osob. Vystrazna upozornéni a bezpecnostni pokyny je tfeba dodrzovat, aby
byla zajisténa pfimérena bezpecénost a efektivnost pfi pouzivani vyrobku. Operator zodpovida za

Pokud se vyrobek nepouziva fadnym zplsobem, muze byt nebezpecény! Vyrobek miuze zplsobit vazneé
A dodrzovani vystraznych upozornéni a bezpec¢nostnich pokynl uvedenych v této pfiru¢ce a na vyrobku.

Vysvétlivky k symboltim na vyrobku

Vystraha

B

Prectéte si navod k obsluze a seznamte se s
vyznamem znacek i bezpeénostnich symbola
pouzivanych v tomto navodu a na stroji

Pti sekani vzdy udrzujte sekac¢ku na zemi.
Naklanéni nebo zvedani sekacky muze
zpuUsobit vyhazovani kament

Okolo stojici osoby udrzujte mimo sekacku.
Nesekejte, pokud jsou v oblasti sekani osoby,
predevsim déti anebo domaci zvirata

Pozor na ostré noze — vytahnéte zastréku ze sité
pred udrzbou anebo pokud je poskozen kabel.
Po vypnuti sekacky se noze nadale otaceji.

Bk

I \ | 2

' Nepfiblizujte kabel k nozi.
. _.@{;_-

Vseobecne pokyny

Tento produkt neni uréen k pouziti osobami (véetné

déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

dusevnimi schopnostmi anebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem
anebo jim nebyly dany pokyny tykajici se pouziti
produktu osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zaji§téno,

Ze si s produktem nehraji. Z bezpeénostnich divodu

by déti mladsi 16 let ani lidé, ktefi nejsou

obeznameni s timto navodem k obsluze, neméli tento
produkt pouzivat.

Nedovolte pracovat s pilou détem a osobam

neobeznamenym s témito pokyny.

3. Pokud jsou v okoli jiné osoby, zvlasté déti, nebo
domaci zvitata, prestarite pfistroj pouzivat.

4. Sekacku pouzivejte pouze zplsobem, popsanym v
tomto navodu a k popsanym funkcim.

5. Nikdy neobsluhujte sekacku, kdyZ jste unaveni,
nemocni anebo pod vlivem alkoholu, drog nebo Iéku.

6. Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody
anebo rizika jinych osob a jejich majetku.

7. Prectéte si navod k obsluze a seznamte se s
vyznamem znacek i bezpeénostnich symboll
pouzivanych v tomto navodu a na stroji

Pokyny k elektrickym souéastem
Doporucéujeme pouzivat zafizeni k omezeni
zbytkového proudu (RCD) se spoustécim proudem
nepresahujicim 30mA. Ani s RCD nelze
stoprocentné zarucit bezpecénost a je tfeba neustale
dodrzovat bezpeéné pracovni postupy. Pfi kazdém
pouziti RCD zkontrolujte.

2. Pred pouzitim zkontrolujte, zda kabel nejevi znamky
poskozeni nebo opotfebeni. Pokud je kabel poskozeny,
nechte ho vyménit v povéfeném servisnim stredisku.

3. Sekacku nepouzivejte, pokud jsou elektrické kabely
poskozeny anebo opotiebovany.

4. Pokud je kabel rozfiznuty anebo pokud je po§kozena
izolace, okamzité odpojte dodavku elektrického
proudu. Nedotykejte se elektrickych soucasti/

N

kabelu, dokud neni dodavka elektrického proudu
prerusena. Rozfiznuty nebo poskozeny kabel
neopravujte. Vymeénte ho za novy.

5. Vas prodluzovaci kabel musi byt rozvinuty. Svinuté
kabely se mohou prehfivat a snizovat tak uc¢innost vasi
sekacky.

6. Kabel udrzujte mimo sekacku. Vzdy pracujte mimo
zdroj elektrického proudu a pohybujte se smérem
d'dopfedu a dozadu, nikdy v kruzich.

7. Netahejte za kabel kolem ostrych predmétu.

8. Pred odpojenim zastréky, konektoru kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu vzdy vypnéte pfivod
elektrického proudu.

9. Pred svinutim kabelu k uskladnéni vypnéte sekacku,
vytahnéte zastréku z pfivodu elektrického proudu a
zkontrolujte elektricky kabel, zda nejevi znamky
poskozeni nebo starnuti. Neopravujte poskozeny
kabel. Vyménte ho za novy.

10. Kabel vzdy svinujte opatrné. Vyhnéte se zkrouceni.

11. Pfi pfenaseni nedrzte sekacku za kabel.

12. Nikdy nerozpojujte jakékoliv zasuvkové spoje
tahanim za kabel.

13. Sekacku pripojujte pouze k takovému sit'ovému
napéti, které odpovida jmenovité hodnoté vyznacené
na vyrobnim Stitku.

14. NasSe produkty maji dvojitou izolaci podle normy
EN60335. Zadna &ast produktu by se za zadnych
okolnosti neméla pfipojovat k zemi.

Napojeni na elektrickou sit”

Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, jeho prifez musi

odpovidat udajum uvedenym v této tabulce:

Napéti Délka Prarez
kabelu kabelu

220-240V/ 50Hz do20m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Poskodi-li se kratky pripojovaci kabel, musi byt z
bezpecénostnich divodld vyménén vyrobcem, jeho
servisnim stfediskem nebo podobné kvalifikovanym
pracovnikem, aby se predeslo riziku.

Pi'lprava
P¥i pouzivani vyrobku noste pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Zafizeni neprovozuijte, jste-li naboso, nebo
nosite-li oteviené sandaly.

2. Uijistéte se, Ze na travniku nejsou klacky, kameni,
kosti, drat nebo sut’; mohlo by dojit k jejich
odhazovani nozem.

3. Nez zaénete sekacku pouzivat a po narazu
zkontrolujte, zda neni poskozena ¢&i opotfebovana.
Pokud je tfeba, provedte opravu.

4. Vyménte opotiebovany nebo poskozeny nuz spolu
s jeho spojovacimi prvky, aby byla zachovana
rovnovaha.

PouZitl

1. Sekacku pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

2. Vyhnéte se pouziti sekacky v mokré travé, pokud je
to mozné.

3. Na svahu noste protiskluzovou obuv.

4. Sekejte ve tvaru terénu svahu, nikdy nepostupujte
nahoru a dold.

5. Pfi zméné sméru na svahu postupujte se zvysSenou

opatrnosti. Chodte, nikdy nebéhejte.

Nesekejte pfili§ strmé svahy.

Dbejte na to, abyste pfi praci vzdy stali v bezpec¢né a

stabilni pozici, zejména pfi praci na svahu.

Nepouzivejte sekacku v blizkosti plaveckych

bazénlinebo zahradnich rybni¢ku.

8. Pii sekani necouvejte, mohli byste zakopnout.

9. Nikdy nesekejte travu piitahovanim sekacky k sobé.

10. Pfed pfesunem sekacky pres jiné povrchy nez travu
sekacku vypnéte.

11. Nikdy nepouzivejte sekac¢ku s poskozenymi vodicimi

NO
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Bezpecénostni upozorneni

plochami anebo bez spravné ustavenych vodicich ploch.
. Motor startujte podle instrukci a s nohama v
bezpecéné vzdalenosti od ostii noze.

13. Nenaklanéjte sekacku za béhu motoru.

14. Nedavejte ruce ani nohy do blizkosti nebo pod rotujici ¢asti.

15. Nikdy nezvedejte nebo neprenasejte sekacku za 3.
provozu nebo pokud je stale zapojena k pfivodu
elektrického proudu. 4.

16. Zastréku vytahnéte z pfivodu elektrického proudu:

- pred tim, nez zanechate sekac¢ku bez dozoru po 5.
jakkoli dlouhou dobu;

- pred cisténim ucpani;

- pred kontrolou, ¢i§ténim nebo praci na zafizeni; 6.

- kdyz narazite na jakykoliv pfedmét. Vasi sekacku
nepouzivejte, dokud se neujistite, Ze je cela sekacka
v bezpeé¢ném provoznim stavu; 7.

- kdyz za¢ne sekacka neobvyklym zptsobem vibrovat.
Prezkouseni a opravu sekacky svéite odbornému

N =

servisu. Nadmérné vibrace mohou zpusobit zranéni.

Udrzba a uskladnéni

Upozornéni: nedotykejte se rotujicich nozu.

UdrzZujte vSechny matice a Srouby utazené, abyste
zajistili, Ze je sekacka v bezpeé&ném provoznim stavu.
Pravidelné kontrolujte ko$ na travu, zda neni
opotiebovan nebo poskozen.

Z davodu bezpecnosti vymériujte opotiebované nebo
poskozené casti.

Pouzivejte pouze nahradni nuz, Sroub noze, distanéni
télisko a obézné kolo, které jsou specifikovany pro
tento vyrobek.

Pii nastavovani sekacky postupujte opatrné, abyste
zabranili zachyceni prstimezi pohybujicim se nozem
a pevnymi ¢astmi zafizeni.

Skladujte v suchu a chladu a mimo dosah déti.
Neskladujte venku.

Kde pouzivat sekacku GARDENA Powermax 36 E/42 E

Sekatka GARDENA je uréena na sekani travnika na
zahradé a kolem zahrady.

Nepouzivejte sekacku na svazich se sklonem vétsim
nez 20°.

Abyste predesli urazu, seka¢ka nesmi byt pouzivdna pro

zastiihovani kefti nebo Zivych plotu, sekani a
profezavani popinavych rostlin nebo travy na stfechach
nebo kvétinacich na balkonech. Sekacka také nesmi byt
pouZfvana na sekani vétvi nebo srovnavani nerovnostf
povrchu.

DULEZITE INFORMACE |

Po dodani od vyrobce jsou koleCka zvednuta. Vyrobek nezapinejte, dokud kolecka neposunete z

horni polohy do polohy 5. (Viz obr. A)

MontéaZ spodni éasti drZzadla k sekacce \

1. Zatahnéte za Sroub dolni ¢asti drzadla, dokud
nezapadne do spravné polohy, viz obr. B1.

2. Nasadte pruzinu na s$roub (B2) 7.

3. Nasadte ¢epovy blok na Sroub (B3)

Opakujte na druhé strané. 8.

4. Zasunte bubinkovou matici do zapadky, viz obr. C1.
5. Zkontrolujte, zda dolni ¢ast drzadla je ve spravné

poloze (C2), nasadte spodni ¢ast drzadla (D1) na 9.
Opakujte na druhé strané.
10. Nasad'te krytky spodni ¢asti drzadla na horni konce

Sroub (D2), az je pevné zasazena do ¢epového
bloku (D3).
6. Nasadte podlozku (D4) a rychloupinaci packu (D5)

na Sroub (D2) a otocte packou dvakrat doprava (viz
obr. E1).

Odklopte rychloupinaci pa¢ku a otacejte doprava
(E2), az ucitite utahovani

Ujistéte se, Ze znacky na ¢epovém bloku a na krytu
sekacky jsou zarovnany (E3), sklapnéte zapadku k
drzadlu, viz obr. E4.

Otevirani a zavirani zapadky je zobrazeno na obr. E5.

drzadla (E6).

Montaz horni ¢asti drzadla ke spodni Casti

-

. Zasunte bubinkovou matici do zapadky podle obr. F1.

2. Pfipevnéte horni ¢ast drzadla ke spodni ¢asti 4.
Sroubem s kulatou hlavou, podlozkou a zapadkou, viz 5.
Opakujte na druhé strané.

obr. F2
3. Otacejte packou doprava, az ucitite lehky odpor, viz

obr F3.
Sklapnéte zapadku k drzadlu, viz obr. F4.
Otevirani a zavirani zapadky je zobrazeno na obr. F5.

Montaz sbérného koSe na travu

Montaz drzadla sb&rného kose na travu 3.

1. Zasunte drzadlo sbérného koSe do drazek na horni ¢asti

ko$e a zatlacte, dokud nezapadne na misto. (G1) 4.

2. Podivejte se na spodni ¢ast vika (G2) a zkontrolujte, zda
zapadky drzadla sbérného ko$e jsou ve spravné poloze.
MontazZ sbé&rného kose na travu .
1. Slozte obé poloviny sbérného kose tak, aby zapadky byly
proti sobé. Zkontrolujte, zda jsou zapadky ve spravné
poloze, nez je zaklapnete do sebe. (H1) .
2. Nasad'te viko na sbérny ko$ tak, aby zapadky byly proti .
sobé. Ujistéte se, ze zapadky jsou ve spravné poloze,
nez je zaklapnete do sebe. (H2)
MontéZ sestaveného sbé&rného koge k sekacce
1. Zvednéte bezpeénostni klapku (J1)
2. Zkontrolujte, jestli je vysypka Cista, bez zbytkd travy (J2)

Nasad'te sestaveny sbérny ko$ na 2 tuchyty (J3) na
zadni strané skiiné sekacky podle obrazku. K
Nasad'te bezpeénostni klapku na horni ¢ast sbérného
kose. Zkontrolujte, jestli je sbérny ko$ pevné
nasazen.

DULEZITEl PO SESTAVENI SE UJISTETE, ZE
MEZI BEZPECNOSTNI KLAPKOU A SBERNYM
KOSEM NENi ZADNA MEZERA.

P¥i oddélavani kose postupujte opac¢né.

Na vétsich plochach, kde neni potifeba sbirani travy,
muUzete pouzivat sekacku bez sbérného kose.
Zkontrolujte, jestli je bezpeénostni klapka tplné
zaviena. Bezpecnostni klapka umozniuje vysypavat
posekanou travu za sekacku.

Nastaveni vysky sekani

* Vyska sekani se nastavuje zvedanim nebo snizovanim .
podvozku pomoci polohovaci packy (L1)
* Tento vyrobek ma pét poloh vysky sekani (20 - 60 mm).

POZNAMKA

Na vétsinu travnika se doporucuje stfedni vyska
sekani. P¥ili§ nizké sekani poskozuje kvalitu travniku
a zhorsuje sbér travy.
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Spousténi a zastavovani

SpuStén[ sekadky
. Pripojte prodluzovaci kabel do zadni ¢asti spinaci

skrinky.(M1)

2. Udélejte na kabelu smyc¢ku a protahnéte smycku
oc¢kem (M2)

3. Zajistéte nasazenim smyc¢ky na hacek a protazenim
kabelu ockem (M3).

4. Zapojte zastr¢ku do sité a zapnéte.

Spinacf skififika je vybavena pojistkou (M4), aby se

pFfedeslo ndhodnému spusténf.

5. Stisknéte a drzte pojistku (M4) na spinaci skfifice a
stisknéte jednu ze spoustécich pacek na horni ¢asti
drzadla (M5).

6. Drzte spoustéci packu a uvolnéte pojistku (M6).

* UPOZORNENI - Sekadka m4 dvé& spoustscl pa&ky. Ke
spustEni sekacky lze pouZit kteroukoli z nich.

Zastaveni sekacky
1. Uvolné&te spoustécl packu.

\ Okénko sbérného kose \

* Kdyz je sbérny kos plny, okénkem je vidét travu
(N1).

* Kdyz se okénko/sbérny ko$ zaplni, je potfeba ko$
vyprazdnit.

\ MulEovaci z&stréka \

Pouziti na muléovani

1. Sekacka je vybavena mulcovaci zastrékou (P1)

2. Vypnéte sekacku, jak je popsano v oddile Spousténi a
zastavovani.

3. Zvednéte bezpecénostni klapku a nasad'te mulovaci

zastréku do zadni vysypky (P2) a ujistéte se, Ze je pevné
nasazena. (P3)

4. Muléovaci zastréka zabrariuje sbirani travy zablokovanim
sbérného otvoru na spodni strané sekacky. (P4)

Sekani

Vas produkt miiZete pouZivat k sekani travy

nasledujicimi metodami:-

1. S pfipevn&nym sbé&rnym kos$em na travu:- trava se
efektivné sbira a p&chuje do sbérného kose. (Q1)

2. S pfipevn&nou muléovaci zatkou: odiezky travy se
jemné sekaji, aby vracely zZiviny do travniku (Q2)

3. Vyhazovani zadem: Efektivni sekani vysoké travy, aniz
by bylo tfeba vyprazdiovat sbérny kos (Q3)

Sekani

1. Zacénéte sekat na kraji travniku nejblize k elektrické
zasuvce, takze kabel lezi na jiz posekané &asti travniku.

2. Béhem vegetaéni doby sekejte dvakrat tydné. Travnik
utrpi, pokud najednou posekate vice nez jednu tretinu
délky.

Seka&ku nepfet&Zujte

P¥i sekani dlouhé a husté travy se mohou snizit otacky

motoru. Uslysite zménu zvuku motoru. Pokud otacky

motoru poklesnou, muze dojit k pfetizeni a poskozeni
sekacky. Nastaveni vétsi vysky sekani pfi sekani dlouhé

a husté travy pomaze snizit zatéz. Viz Nastaveni vysky

sekani.

Péce o sekacku

Cistani

« POUZIVEJTE RUKAVICE

* DULEZITE:- Je velice dulezité, abyste udrzovali

sekacku v ¢istoté. Zbytky posekané travy ve
vétracich otvorech nebo pod krytem mohou
predstavovat riziko vzniceni.

. Odstrarnte travu zpod krytu smetackem. (R1)

2. Mékkym smetackem smette zbytky travy ze vSech
vétracich otvort (R2), z vysypky (R3) a ze sbérného
kose (R4).

3. Mékkym smetackem smette zbytky travy z okénka
(R5).

4. Otrete povrch sekacky suchym hadfikem (R6).

-

« DULEZITE:- Nikdy nepouzivejte na &iténi sekacky vodu.
Necistéte chemikaliemi (véetné benzinu) nebo
rozpoustédly - nékteré z téchto latek mohou znicit dulezité
plastové soucasti.

Skladovani sekacky

* Uvolnéte kiidlové matky a sloZte drzadla na sekacku (S).

* Skladujte na suchém misté, kde je vyrobek chranén
proti poskozeni.

Na konci sezény

1. Je-li tteba, vymérite Srouby nebo matice.

2. Dukladné sekacku ocistéte.

3. Ujistéte se, Ze elektricky kabel je spravné uskladnén,
aby se predeslo poskozeni.

Rady pfi poruchach

Sekacgka se nerozb&hne

1. Postupovali jste spravné podle navodu na spusténi?
Viz ‘Spusténi sekacky’

2. Je vyrobek zapojen do sité?

3. Zkontrolujte pojistku v zastréce. Pokud je $patna,
vymeérite ji.

4. Pojistka opétovné shofi:
OkamZzit& odpojte ze sft& a poradte se se servisnim
stfediskem GARDENA.

épatny sbé&r travy

. Odpojte ze sité.

2. Vycistéte vétraci otvory, vysypku a spodni stranu téla
sekacky.

3. Nastavte na vy$si sekani. Viz Nastaveni vysky sekani.

4. Pokud se sbér travy nezlepsi:
Okamzité odpojte ze sité a porad'te se se servisnim
stfediskem GARDENA.

Nadmérné vibrace

1. Odpojte ze sité.

2. Zkontrolujte, zda je nGz spravné nasazen.

3. Pokud je ntiz poskozeny nebo opotfebovany, vymérite

ho za novy.

4. Pokud vibrace pretrvavaji:

Okamzité odpojte ze sité a poradte se se servisnim
stfediskem GARDENA.

Se sekadkou se t&Zko popojizdi

1. Odpojte ze sité.

2. Pokud sekate dlouhou travu nebo na nerovném
povrchu, nastavte vétsi vysSku sekani. Viz Nastaveni
vysky sekani.

. Zkontrolujte, jestli se kolec¢ka a valce otaceji hladce.

. Pokud potize pretrvavaiji:

Okamzité odpojte ze sité a porad'te se se servisnim
stfediskem GARDENA.

AW
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Informace tyjajici se Zivotniho prostiedi

Vyrobky GARDENA jsou vyrabény v souladu s Ridicim
systémem pro Zivotni prostiedi (ISO 14001), z dilt, které jsou,
pokud je to mozné, vyrabény zplisobem co nejSetrnéjSim k
Zivotnimu prosttedi, podle vyrobnich postupt firmy s moznosti
recyklace dill na konci Zivotnosti vyrobku.

* Obalovy materidl Ize recyklovat a dily z umélé hmoty
jsou ozaceny $titky (pokud je to mozné) pro recyklaci
dle kategorii.

* P¥i likvidaci vyrobku na konci jeho Zivotnosti je
nezbytné zachovavat doporué¢ené postupy s ohledem
na ochranu zivotniho prostredi.

poda pfislusny mistni urad.

Tento é symbol na vyrobku nebo na obalu znamena,
Ze s vyrobkem nelze nakladat jako s odpadem
domacnosti. Vyrobek je tfeba odnést do pfislusného
sbérného mista k recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zajisténim fadné likvidace vyrobku pomuzete
predejit potencialnim zapornym vlivim na zivotni
prostiedi a lidské zdravi, které by se mohly projevit v
pfipadé likvidace tohoto vyrobku nepattfi¢cnym

vyrobku si vyzadejte na Vasem obecnim ufadu, od firmy
zabyvajici se likvidaci domaciho odpadu anebo v
prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.

Zaruka / Servis

GARDENA poskytuje zaruku na tento vyrobek po dobu 2

let od data nakupu. Tato zaruka se vztahuje na vSechny

vazné poruchy vyrobku, které jsou prokazatelné

zplUsobeny vadou materidlu nebo vyroby.

Tato zaruka garantuje vymeénu vyrobku nebo jeho

bezplatnou opravu, pokud jsou splnény tyto podminky:

* S vyrobkem musi byt nakladano spravné a v souladu
s pozadavky navodu k pouziti.

* Kupujici nebo neopravnéna treti osoba se
nepokouseli vyrobek opravit.

NUz je opotiebitelna soucast a zaruka se na néj
nevztahuje.

Tato zaruka od vyrobce nema vliv na existujici zaruéni
naroky spotiebitele vici prodejci.

Pokud se na sekac¢ce Powermax 36 E/42 E vyskytne
vada, zas$lete vadny vyrobek spolu s kopii nakupniho
dokladu a popisem vady jednomu ze servisnich
stfedisek GARDENA uvedenych na zadni strané tohoto
navodu k pouziti.

| Servisni doporuéeni

 Produkt je oznag¢en jedine&nym stifibrnym vykonovym $titkem.
 Durazné doporudujeme provadét servis vaseho zafizeni nejméné kazdych dvanact mésicti a Castsiji.

| EU PROHLASENI O SHODE

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, timto potvrzuje, Ze v dobé& expedice z naSeho podniku jsou nize
uvedené vyrobky v souladu s jednotnymi smérnicemi EU, bezpeénostnimi normami EU a pfislusnymi standardy. Tato
zaruka se stava neplatnou, pokud jsou vyrobky upravovany bez naseho svoleni.

Oznaceni
Oznacdeni typu
Rok oznaceni CE...

36 E,42E

Smérnice EU
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Jednotné EN:

...Lawnmower = Sekacka na travu

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
Hodnota emisi na pracovisti Stuper Lpa podle EN60335-2-77 uvedené v tabulce.

Vibrace Hodnota avhw podle EN ISO 20643 uvedené v tabulce.
Hodnoty hladiny hluku Ly, podle 2000/14/EC uvedené v tabulce.

Postup hodnoceni shodly.
Notifikovan organ...

.. Annex VI

. Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Globalni feditel vyzkumu a vyvoje - pojezdové nastroje
Drzitel technické dokumentace

vboa. CE€

Yp 36 E 42E
Sitka sekani (cm) 36 42
Rotacéni rychlost fezného nastroje (rpm) 3.850 3.600
Vykon (kW) 1.5 1.7
Namérena intenzita zvuku L., (dB(A)) 93 95
Zaruc¢ena intenzita zvuku L,,, (dB(A)) 96 96
IAkusticky tlak Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Nejistota Kea (dB(A)) 1.5 1.5
Vibrace do rukou / pazi aw (m/s?) 1.56 1.53
Vychylka Kanw (M/s?) 1.5 1.5
Vaha (Kg) 135 13.9
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Bezpecnostné predpisy

uzivatel'a a inych osob. Bezpodmienecne je treba dodrziavat, aby bola zaistena primerana bezpecnost
a optimalny vykon pri pouzivani vyrobku. Uzivatel' zodpoveda za dodrzovanie vystraznych upozorneni

Ak sa vyrobok nepouziva riadnym spésobom, méze byt nebezpecny! Vyrobok mbze spdsobit vazne zranenia
A a bezpec¢nostnych pokynov uvedenych v tejto prirucke a na vyrobku.

Vysvetlivky na vaSom vyrobku

Upozornenie

Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.

Pocas kosenia vzdy udrziavajte kosa¢ku na
zemi. Naklahanim alebo zdvihanim kosacky
moze dojst’ k odletovaniu kamenov.

Okolostojace osoby udrziavajte mimo dosahu.
Nekoste, ak su 'udia (najma deti alebo
zvierata) na kosenej ploche.

Davajte pozor na ostré noze - pred udrzbou
alebo v pripade poskodenia kabla vytiahnite
kosacku zo zdroja elektrickej energie. Noze
sa otacaju aj po vypnuti zariadenia.

Napajaci kabel chrarite pred ostrymi
° cepelami.

Vseobecné pokyny
Tento vyrobok nemozu pouzivat’ osoby (vratane deti)
so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo mentalnou
dispoziciou, pripadne osoby bez dostato¢nej
skusenosti a znalosti, s vynimkou pripadov, kedy su
pod dozorom alebo boli pou¢ené o pouziti vyrobku
osobou, ktora zodpoveda za ich bezpec¢nost’. Deti
by mali byt’ pod dozorom, aby ste zabezpedili, ze sa
s vyrobkom nehraju. Z bezpeénostnych dévodov
nesmu tento vyrobok pouzivat’ deti mladsSie ako 16
rokov a osoby, ktoré sa neoboznamili s navodom na
pouzitie.

2. Nikdy nedovolte detom alebo osobam, ktoré sa
neoboznamili s tymito pokynmi, pouzivat tento vyrobok.

3. Vyrobok nepouzivajte, ak sa v okoli nachadzaju
osoby, obzvlast deti alebo zvierata.

4. Kosacku pozivajte iba tak a na také prace, ktoré su
popisané v tomto navode.

5. Nikdy neobsluhujte kosacku, ked ste unaveny, chory,
pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

6. Obsluhujuca osoba alebo uzivatel’ je zodpovedny za
nehody a rizika spésobené inym osobam a ich majetku.
Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.

Elektrlcké pokyny
Odporu¢ame pouzit’ Residual Current Device
R.C.D.(zariadenia zostatkového prudu) s maximalnou
hodnotou prudu 30 mA. Stopercentna bezpecnost’
nemoze byt’ garantovana ani s intalovanym R.C.D. Preto
je nevyhnutné vzdy dodrziavat’ bezpe¢nost’ prace. R.C.D.
skontrolujte pri kazdom pouziti.

2. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i kabel nie je poskodeny
alebo opotrebovany. V pripade, Ze je kabel poskodeny,

dajte ho vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

3. Kosacdku nepouzivajte, ak su elektrické kable
poskodené alebo opotrebované.

4. Okamzite odpojte od elektrickej siete, ak sa prerezal
kabel alebo porusila izolacia. Nedotykajte sa
elektrického kabla, kym nie je odpojeny od zdroja
elektrického napatia. Rozrezany alebo poskodeny
kabel neopravujte. Nahradte ho novym.

5. Predlzovaci kdbel musi byt’ rozvinuty. Navinuté kable
sa mozu prehrievat’ a znizovat’ ucinnost’ kosacky.

6. Kabel udrziavajte mimo dosahu kosacky. Vzdy pracujte
mimo zdroj elektrického pripojenia a kosackou
pohybuijte tam a spat’, nikdy nekoste v kruhoch.

7. Kabel net'ahajte okolo ostrych predmetov.

8. Vzdy vytiahnite zastr¢ku z elektrickej siete pred odpojenim
kablového konektora alebo predizovacieho kabla.

9. Pred navinutim kabla na uskladnenie vypnite kosa¢ku,
vytiahnite zastréku zo siete a skontrolujte napajaci elektricky
kabel, ¢i nie je poskodeny alebo stary. Poskodeny kabel
neopravuijte, nahradte ho novym.

10. Vzdy opatrne navifite kabel, vyhnite sa zauzleniu.

11. Vyrobok nikdy nepremiestfiujte t’ahanim za kabel.

12. Pri odpajani kabla net’ahajte za kabel, ale za koncovku.

13. Pristroj je dovolené pripajat’ iba na striedavy prud
o napati, ktoré je uvedené na Stitku.

14. Nase vyrobky maju dvojittl izolaciu podl’a normy EN 60335.
Za ziadnych okolnosti sa nesmie Ziadna ¢ast’ tohto vyrobku
pripojovat’ k uzemnovaciemu vedeniu.

Kabel

Ak je potrebné pouzit’ predlzovacie kable, musia mat’

vel’kost’ minimalneho prierezu, ktora je uvedena

v tabul’ke:

Napatie Dizka Prierez
kabla kabla

220-240V/ 50Hz do 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Hlavné aj predizovacie kable st v predaji v miestnom
servisnom stredisku zahradnych vyrobkov Husqvamau.

2. Pouzivajte iba predliZovacie kable Specialne
vyrobené na pouzitie v exteriéri, a ktoré zodpovedaju
nasledovnym Specifikaciam: Bezna guma (60245
IEC 53), Bezny PVC plast (60227 IEC 53) alebo
Bezny PCP (60245 IEC 57)

3. Ak je kratky pripojovaci kabel poSkodeny, musi ho
vymenit vyrobca, servisny zastupca alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa predislo riziku.

Priprava

1. Pri pouZiti vyrobku noste vzdy pevnu obuv a dlhé
nohavice. Vyrobok nikdy nepouzivajte, ak mate bosé
nohy alebo mate obuté otvorené sandale.

2. Skontrolujte, ¢i na travniku nie su konare, kamene, kosti,
dréty alebo Ulomky, ktoré by mohli byt’ nozom vyhodené
do okolia.

3. Pred pouzitim stroja a po akejkol’vek manipuléacii s nim,
skontrolujte, ¢i stroj nie je opotrebovany alebo
poskodeny a vykonajte potrebné opravy.

4. Opotrebované alebo poskodené noze vymente spolu
s prislusnymi upinacimi suciastkami, aby bola
zachovana rovnovaha.

Pouzitie

1. Kosacku pouzivajte iba po¢as dia alebo za dobrého
umelého osvetlenia.

2. Ak je to mozné, vyhnite sa pouzivaniu kosac¢ky na
mokrej trave.

3. Zvysena starostlivost’ o obuv je potrebna na
svahoch. Noste protiSmykovl obuv.

4. Koste naprie¢ svahu, nikdy nie hore a dolu.

5. Zvy$ena opatrnost’ je potrebna pri zmene smeru
kosenia na svahoch. Kracajte, nikdy nebezte.

6. Nekoste prili§ strmé svahy.

7. Pri praci vzdy dbajte na bezpeény a pevny postoj,
obzvlast’ na svahoch. Kosac¢ku nepouzivajte
v blizkosti bazénov a zahradnych jazierok.

8. Pri koseni necuvajte, mohli by ste zakopnut’.

9. Nikdy nekoste travu tahanim kosacky smerom k sebe.

10. Kosacku vypnite predtym, ako ju budete tlacit’ po
netravnatych povrchoch.

11. Nikdy neobsluhujte kosa¢ku s poskodenymi krytmi
alebo bez krytov.

12. Motor $tartujte podla inStrukcii a s nohami v
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Bezpecnostne Predpisy

bezpecénej vzdialenosti od ostria noza.

13. Za chodu motora kosac¢ku nenaklanajte.
14. Nedavajte ruky ani nohy do blizkosti alebo pod rotujliice

Casti.

15. Kosacku nikdy nezdvihajte alebo neprenasajte za

chodu alebo ked je pripojena do siete

16. V nasledovnych pripadoch vytiahnite zastréku zo siete:

pred ponechanim kosacky bez dozoru na akukol'vek dobu
pred &istenim upchatia

pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na zariadeni
ak narazite na predmet, kosac¢ku nepouzivajte, az
kym si neoverite jej prevadzkyschopnost’

ak za¢ne kosacka abnormalne vibrovat’, okamzite ju
skontrolujte. Nadmerna vibracia méze spbsobit’ zranenie.

Udrzba a uskladfiovanie

1.
2.

7.

Upozornenie: nedotykajte sa rotujucich nozov.
Udrziavajte v8etky matice, svorniky a skrutky
utiahnuté, aby ste mali istotu, Ze kosacka je

v dobrom pracovnom stave.

Casto kontrolujte box na travu, &i nie je opotrebovany
alebo poskodeny.

Kvoli bezpeénosti vymiefiajte opotrebované alebo
poskodené suciastky.

Pouzivajte iba nahradné noze, svorniky, rozpery

a rotory, uréené pre tento vyrobok.

Pri nastavovani davajte pozor, aby nedoslo

k pricviknutiu prstov medzi pohybujuce sa noze

a nepohyblivé ¢asti stroja.

Skladujte v suchu a chlade a mimo dosah deti.
Neskladujte vonku

Vyuzitie kosaéky GARDENA Powermax 36 E/42 E

Kosacka GARDENA je ur¢ena na kosenie zahradnych
travnikov.
Kosac¢ku nepouZivajte na svahu, ktory je strmsf ako 20°.

Kosacku nepouZivajte na strihanie krikov, Zivych plotov
a kroviny, na obrezéavanie a prerezavanie popinavych
rastlin a travy na strechach alebo na balkénoch.
Navy3e sa kosa¢ka nesmie pouzivat na obrezavanie
konarov, vetiev alebo vyrovnavanie nerovnosti v zemi.

DOLEZITE INFORMACIE |

Pri doruéeni vyrobku z vyroby st kolesa vo vyvySenej polohe. Vyrobok nezapinajte dovtedy, kym
kolesa neuvol'nite z vyvySenej polohy do polohy €. 5 (Vid.. obr. A)

MontéZ dolnych ri€ok ku kosa€ke \

1.

Potiahnite skrutku na dolnej ru¢ky, kym nezapadne

smere hodinovych rudiciek, vid. Obr. E1.

do spravnej polohy, vid'. Obr. B1. 7. Ohnite vackovy zamok, otacajte ho v smere
2. Na skrutku nasadte pruzinu. (B2) hodinovych rugic¢iek (E2) a dotiahnite.
3. Potom na skrutku nasadte otoény uzaver (B3). 8. Uistite sa, Ze su plastické znacky na vackovom
Postup zopakujte na druhej strane. zamku v jednej rovine s krytom (E3). Sklopte
4. Valcovitu maticu vlozte do bezpeénostného uzaveru vackovy zamok smerom k rukovati podl'a Obr. E4.
podrla obrazku C1. 9. Bezpecnostny uzaver mdze byt v otvorenej alebo v
5. Skontrolujte, ¢i je dolna ru¢ka v spravnej polohe uzavretej polohe, vid'. Obr. E5.
(C2), doInu ruc¢ku (D1) nasadte na skrutku (D2), kym Postup zopakuijte na druhej strane.
nie je zaistena v otoénom uzavere (D3). 10. 2 zapadky na dolnej ri¢ke zasurite zhora do oboch
6. Podlozku (D4) a va¢kovy zamok (D5) umiestnite na dolnych ruc¢ok (E6).
skrutku (D2) a vackovy zamok otoéte dvakrat v
Upevnenie hornych ricok k dolnym rickam
1. Valcovitu maticu viozte do bezpe¢nostného uzaveru pokym nepocitite mierne pnutie, vid'. Obr. F3.
podla obrézku F1. 4. Vackovy zamok sklopne smerom k rukovéti podl'a
2. Pomocou skrutky s okruhlou hlavi¢kou, podlozky Obr. F4.
a bezpec¢nostného uzaveru pripojte hornu ruc¢ku 5. Bezpec¢nostny uzaver méze byt v otvorenej alebo
k dolnej, vid. Obr. F2. v uzavretej polohe, vid'. Obr. F5.
3. Vackovy zamok otocte v smere hodinovych ruciciek, Postup zopakujte na druhej strane.

Montaz zberného kontajnera na travu

Montaz ru¢ky na zbernom kontajneri na travu

1.

Rucku zberného kontajnera na travu zasurite do otvorov
na hornej ¢asti zberného kontajnera. Ru¢ka zapadne
bezpecne na svoje miesto. (G1)

. Pozrite sa na veko zospodu (G2) a skontrolujte, i su

zapadky na rucke zberného kontajnera bezpecne
zaistené na svojom mieste.

MontéZ zbemého kontajnera na travu

1.

Nastavte zapadky na oboch dieloch zberného kontajnera
a diely spojte. Skontrolujte, ¢i su vSetky zapadky spravne
umiestnené a potom ich kliknutim spojte. (H1)

. Veko zberného kontajnera na travu umiestnite na

zmontovany kontajner a nastavte polohu zapadiek.
Skontrolujte, ¢i su vSetky zapadky spravne nastavené
(H2). Potom ich kliknutim nasad'te do spravnej polohy.

Upevnenie zmontovaného zbemého kosa na kosacku

1.

Zodvihnite bezpec&nostnu zapadku (J1).

2.

3.

Skontrolujte, ¢&i je vystupny otvor Cisty, a ¢i nie su na
fom Ziadne nedistoty (J2).

Kompletne zmontovany zberny ké$ na travu nasadte
na 2 body (J3) na zadnej strane krytu (vid'. Obr. H)

. Bezpecnostnu zapadku polozte na zberny kos.

Skontrolujte, Ci je zberny kés bezpecne nasadeny.
DOLEZITE! PO NASADENI KOSA
SKONTROLUJTE, €I MEDZI BEZPECNOSTNOU

ZAPADKOU A ZBERNYM KOSOM NEZOSTALA
ZIADNA MEDZERA.

Pri demontazi kosa postupujte v opaénom poradi.
Na vel'kych plochach, kedy nie je potrebné pokosenu

travu zbierat, mézete pouzit kosacku aj bez zberného

kosa na travu. Skontrolujte, &i je bezpecénostna

zapadka Uplne zatvorena. Tvar bezpeénostnej
zapadky umoznuje vypadavanie pokosenej travy
smerom dolu za kosacku.

Nastavenie vysky kosenia

Vyska kosenia sa nastavuje zvySenim alebo znizenim
kolies pomocou paky na nastavenie vysky kosenia (L1).
Tento vyrobok ma 5 moznych nastaveni vysky kosenia
(20 - 60 mm).

POZNAMKA
Pre vacésinu travnikov sa odporucéa stredna vyska

kosenia. Ak travnik kosite prili§ nizko, kvalita travy sa
zhors$uje a kosacka slabo kosi.
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Startovanie a zastavenie

Startovanie kosa&ky spinacej skrinke. Potom potlaéte paku Start alebo
1. AKabel so zastrékou zapojte zozadu spinacej skrinky Stop smerom k hornej ri¢ke (M5).
(M1). 6. Paku Start/Stop nad'alej drzte stladend smerom
2. Na kabli urobte slu¢ku a prevlecte ju cez otvor. (M2) k hornej ru¢ke a uvolnite bezpeénostné tlacidlo (M6).
3. Slucka zaveste na hak a potiahnite kabel spéat cez + POZNAMKA — Vyrobok mé dve péky Start/Stop. Na
otvor (M3). Startovanie kosacky méZete pouZit ktorikol'vek z nich.
4. Zastréku zapojte do zdroja elektrickej energie
a zapnite. Zastavenie kosac¢ky

Na spinacej skrinke je bezpecnostné tlacidlo (M4), ktoré 1. Uvolnite paku Start/Stop.
zabrani nahodnému nastartovaniu.
5. Stlaéte a podrzte bezpecnostné tlacidlo (M4) na

Priezor pri plnom kontajneri na travu \

* Ked sa kontajner na travu naplni, v priezore uvidite * Ked je priezor/kontajner na travu piny, je potrebné ho
travu (N1). vyprazdnit.

Pripojka s krytom \

Pouzitie krytu s krytom do zadnej ¢asti vystupného Zlabu. (P2)
1. Na tejto kosacke je namontovana pripojka s krytom. (P1) Skontrolujte, ¢i je dobre zaistena. (P3)
2. Kosacku zastavte podla popisu v Gasti Startovanie 4. Pripojka s krytom zabrani zachytavaniu travy a upchatiu
a zastavenie. zberného Zl'abu zospodu ochranného krytu. (P4)
3. Nadvihnite bezpecénostnu klapku a zasurite pripojku
Kosenie
Tento vyrobok moézete pouzif na sekanie travy pomocou 2. Pocas sezony koste dvakrat tyzdenne. Trava nebude
nasledovnych metéd:- pekna, ak ju jednym kosenim skratite o viac ako
1. Zabudovany kontajner na fravu: prakticky a kompaktny tretinu dizky.
zber travy do kontajnera na travu. (Q1) Nepretazujte kosacku
2. Zabudovana zatka na kompost: trava sa seka na Pri koseni dlhej a silnej travy sa rychlost motora méze
drobné kusky, pricom sa vyzivné latky dostavaju znizit. Budete pocut aj zmenu jeho zvuku. Ak sa znizi
naspat do travy. (Q2) rychlost motora, kosacku mézete pretazit a poskodit.
3. Vypustanie travy vzadu: Praktické kosenie vysokej travy Pri prvom koseni dlhej a silnej travy nastavte vysku
bez potreby vyprazdriovat kontajner na travu (Q3). kosenia do vys$sej polohy, zmensite tak zataz motora.
Kosenie Vid'. kapitolu Nastavenie vysky kosenia

1. Travnik zaénite kosit z toho konca, ktory je najblizsie
k zdroju elektrickej energie, aby sa sietovy kabel vinul
po travniku, ktory ste uz pokosili.

Starostlivost o kosacku

Cistenie « DOLEZITE:- Nikdy nedistite kosadku vodou. Negistite
« POUZITE OCHRANNE RUKAVICE chemikaliami, benzinom ani riedidlami - mohli by
 DOLEZITE:- Kosa¢ku udrziavajte vzdy v &istote. znigit délezité plastové diely.

Kusky travy vo vzduchovych otvoroch alebo pod Skladovanie kosacky

krytom mézu potencionalne spdsobit poziar. * Uvolnite kridlové matice a ruc¢ky zlozte nad kosacku (S).

1. Kefkou odistite travu zospodu krytu. (R1) * Skladujte na suchom a bezpe¢nom mieste, kde

2. Méakkou kefkou odstrarite travu zo vzduchovych nedoéjde k poskodeniu kosacky.
otvorov (R2), vystupného otvoru (R3) a zo zberného Na konci sezény kosenia
kosa na travu (R4). 1. Ak je to potrebné, vymerite skrutky a matice.

3. Méakkou kefou ocistite kusky travy, ktoré sa prichytili 2. Dokladne kosacku odistite.
na priezore (R5). 3. Dbajte na to, aby bol sietovy kabel spravne ulozeny,

4. Povrch kosacky ogistite suchou utierkou (R6). aby sa neposkodil.

Tipy pri odstranovani poruch

Kosacka nefunguje Nadmerné vibrécie

1. Postupovali ste spravne pri Startovani kosacky? Vid'. 1. Odpojte kosacku od zdroja elektrickej energie.
kapitolu Startovanie kosa&ky 2. Skontrolujte, ¢i je ¢epel spravne namontovana.

2. Je pripojena na privod elektrickej energie? 3. Ak je ¢epel poskodena alebo opotrebovana, vymerite

3. Skontrolujte poistku v zastréke, ak je vypalena, ju za novu.
vymerite ju. 4. Ak vibracie pretrvavaju:

4. Poistka sa opakovane vypali. Okamzite kosa¢ku odpojte od zdroja elektrickej
Okamzite kosa¢ku odpojte od zdroja elektrickej energie a odneste ju do servisného strediska GARDENA.
energie a odneste ju do servisného strediska GARDENA. Kosacka sa tazko tlaci

Kosag&ka kosi malo travy 1. Odpojte kosacku od zdroja elektrickej energie.

1. Odpojte kosac¢ku od zdroja elektrickej energie. 2. Pri koseni dlhej travy alebo na nerovnom povrchu je

2. Vycistite vonkajs$iu stranu vzduchovych otvorov, nutné nastavit vy$ku kosenia do vyssej polohy. Vid'.
vystupny otvor a spodnu ¢ast krytu. kapitolu Nastavenie vysky kosenia

3. Zvyste vysku kosenia. Vid. kapitolu Nastavenie vysky 3. Skontrolujte, ¢i sa kolesa alebo valce vol'ne otac¢aju.
kosenia 4. Ak problém pretrvava:

4. Ak slabé kosenie pretrvava: Okamzite kosa¢ku odpojte od zdroja elektrickej
Okamzite kosa¢ku odpojte od zdroja elektrickej energie a odneste ju do servisného strediska GARDENA.

energie a odneste ju do servisného strediska GARDENA.
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Informacie ohladne ochrany Zivotného prostredia

Vyrobky firmy GARDENA su vyrobené na zaklade
Riadiaceho systému ochrany Zivotného prostredia (ISO
14001), ktory vyuziva (tam, kde je to vyuztepuné)
komponenty vyrobené sposobom, ktory v sulade s
firemnymi postupmi a s potencionalnym recyklovanim na
konci zZivotnosti produktu, reSpektuje podmienky ochrany
Zivotného prostredia.

* Obal je zhotoveny z recyklovatepného materialu a
umelohmotné casti su oznac¢ené (tam, kde je to
vyuziteuné) kategoériou recyklovania.

* Pri produktoch s limitovanou Zivotnost’ou je nutné brat’
do uvahy ochranu zZivotného prostredia.

* \ pripade potreby ziskania informacii o likvidacii
odpadu, kontaktujte miestny urad.

Symbol é na vyrobku alebo na jeho obale oznacuje,
Ze vyrobok sa nesmie povazovat’ za domaci odpad, a
musi sa odovzdat’ do prislusného zberného centra, kde
sa zrecykluje jeho elektrické a elektronické zariadenie.
Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku prispejete k
prevencii potencialnych negativnych nasledkov na
Zivotné prostredie a zdravie ¢loveka, ktoré mohli byt’
zapri¢inené nespravnou likvidaciou tohto vyrobku.
Dalsie informécie o recyklovani tohto vyrobku sa
dozviete na miestnom urade, v organizacii, ktora
zabezpecduje likvidaciu domaceho odpadu alebo v
predajni, kde ste vyrobok kupili.

Zaruka / Servis

Spoloénost GARDENA poskytuje na tento vyrobok 2-
ro¢nu zaruénu lehotu, ktora sa zac¢ina dinom zakupenia
vyrobku. Tato zaruka pokryva vSetky vazne poruchy
zariadenia, ktoré su preukazatelne spésobené zlym
materialom alebo priamo z vyroby.
Pocas zaruénej lehoty vam vyrobok vymenime za novy
alebo ho zdarma opravime za predpokladu, Zze boli
dodrzané nasledovné podmienky:
e Zariadenie bolo pouzivané spravne a v sulade

s poziadavkami uvedenymi v navode na pouzitie.
* Ani majitel ani nepovolana tretia osoba neurobili na

zariadeni Ziadne opravy.
No6Z je diel, ktory sa opotrebovava, a preto nepodlieha
zéaruke.
Zaruka tohto vyrobku nema vplyv na iné existujuce
naroky na zaruku voci predajcovi.
Ak je Kosacka Powermax 36 E/42 E chybna, vratte toto
chybné zariadenie spolu s képiou pokladniéného bloku
a popisom poruchy do niektorého servisného strediska
spolo¢nosti GARDENA. Zoznam servisnych stredisk je
uvedeny na zadnej ¢asti tohto navodu na pouzitie.

| Servisné rady

e Tento vyrobok je oznageny striebornym $tftkom so SpecifikAciami vyrobku.
* Dérazne odporu¢ame kontrolovat’ stav stroja minimalne kazdych dvanast’ mesiacov.

\ EU Vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany zastupca spolo¢nosti GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079, Ulm,
Nemecko, tymto potvrdzujem, Ze doleuvedené zariadenie vyrobené v nasej spolo¢nosti zodpoveda smerniciam
EU, bezpec¢nostnym normam EU a smerniciam na $pecificky vyrobok. Toto potvrdenie neplati, ak boli na zariadeni

vykonané Upravy bez nasho vedomia.

Oznacenie ...Lawnmower = Kosacka
Oznacenie typu(ov) 36 E, 42 E

Rok CE oznacenia . ....2008

EU Nariadenia:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
EN Sulad:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
Urover emisii na pracovnej ploche Lpa v stlade s normou EN60335-2-77 je uvedena v tabul'ke.

Hodnota vibracii avhw v stlade s normou EN ISO 20643 je uvedena v tabulke.

Uroven hluku Ly, v stlade s normou 2000/14/EC je uvedena v tabulke.

Postup hodnotenia suladu . Annex VI

Oficialna organizacia.

. Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Global R&D Director — chédza za nim
Vlastnik technickej dokumentacie

KT22 7SB, England ;j c €

Typ 36 E 42 E
Sirka skosu (cm) 36 42
Rychlost rotacii rezného telesa (rpm) 3.850 3.600
Napajanie (kW) 1.5 1.7
Namerana hodnota urovne hluku L,, (dB(A)) 93 95
Garantovana hodnota urovne hlukur L, (dB(A)) 96 96
Hladina hluku Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Neistota Kea (dB(A)) 1.5 1.5
Vibracia ruky/ramena aww (m/s?) 1.56 1.53
Odchylka Kaw (m/s?) 1.5 15
Vaha (Kg) 13.5 13.9
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A

E&fjynon Twv ZuuBSAWYV GTN CUCKEUT) cag

Mpoeidoroinon.

AaBACTE TIPOCEKTIKA TIG 08NYIEG TOL XPENOTN yia va
BeBawBeite 6T KataAaBaiveTe OAOUG TOUG EAEYXOUG
KQlL TO TL KAVOUV.

> B

Kpartdte riéivra to 1ipoidv oto £5agdog dtav To
Xpnoyloroleite. H aAAayr] kAiong r} n aviywon Tou
TIPOIOVTOG UTTOPEL VA TIPOKAAETEL EKTIVAEN TIETPWV.

C 1

Na armogUyeTe va AEITOVUPYEITE T CUCKELN OTaV
UTTAPXOUV KOVTA AvOpWITOL, EISIKA TIASIA.

$
é.

B>

I

MpocExeTE TIG aAlXUNPEG AeTTiSEG- adalpeite TO
Buopa ard To PeVUA TIPLV TN CUVTAPNON 1) AV To
KAAWSL0 £XEL UTTOOTEL {NLA.

OL Aemideg ocuvexifouv va TeploTpedovTal Kat
adoU oRNOEL TO PNXAVNHA.

Kpatdte 1o kKaAwdlo Tpododociag pakpld arod
Aettida.

7.

FeVIKA
1.

AUTO TO TIPOoidV Sev Tipoopidetal yia xprion and dropa
(CUMTIEPIAAUBAVOHEVWYV TWV TIAISIWV) HE TIEPIOPICHUEVES
CWHATIKEG, ALCONTNPLAKEG 1) SIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) HE
ENAEWPN EUTELPIAG KAL YVWOEWYV, EKTOG KAL AV TOUG
TIapacxXeBel eTHRAEYN 1] 08NYiEG OXETIKA UE TN XPTION TOU
TIPOIOVTOG artd £€va ATOHO UTIEVBUVO Yid TNV ACPHAAELAL TOUG.
Ta tadid TIPETIEL Va ETITNPOVUVTAL WOTE VA JUNV TIai{ouv pe To
TIPoioV. lNa Adyoug acpaAeiag, adld nAKiag KATw Twv 16
E£TWV 1] ATOMA TIOU SV £ival EEOIKEIWHEVA PE AUTEG TIQ
odnyieg xpriong Sev TIPETIEL VA XPTCOTIOIOUV TO TIPOIOV.
MoTE PNV ETUTPETIETE OF JUKPA TIAUSIA 1] O ATOHA TTOU Sev eivat
£EOIKEIWHEVA LE TIG OSNYIEG VA XPNOILOTIOOUV TO HNYXAVNHA.
ALGKOTITETE TN AETOUPYIA TOU HNXAVIHATOG OTav BpiokovTat
KOVTA AAACL ATOHA, EISIKA AV TIPOKEITAL YIa TIASIA 1] KATowidia wa.
Na XPNOIUOTIOIEITE HOVO TN CUCKEUN LE TOV TPOTIO Kal Yia TIG
AELTOUPYIEG TTOU TIEPLYPAPOVTAL OE AUTEG TIG 08NYIEG.

Mnv EVEPYOTIOIEITE TIOTE TN CUCKEUT) OTaV KOUPAJEDTE, eioTe
APPWOTOL T €i0TE KATW ATIO TNV ETIPPOT| OLVOTIVEVUHATOG,
VOPKWTIKWY 1) GAPHAKWV.

O XeploTNg 1) 0 XProTNg eival urtevBuvol yla Ta
ATUXNHATA 1] TOUG KIVEUVOUG TIOU TIPAYHATOTIOOUVTAL E1G
BApog AAAWV avOpWTIWV 1) TNG TIEPLOVCIAG TOUG.

ABACTE TIPOCEKTIKA TIG 08NYIEG TOL XProTN Yia va BeRawwbseite
OTL KataAaBaivete SAOUG TOUG EAEYXOUG KAl TO Tt KAVOUV.

HAsKTpLKd

SuvioTtdtal n Xprion pag uokeung YroAotrou Pevpatog
(R.C.D.) ue pevpa B€ong oe AetToupyia OXL TIEPIOCOTEPO
artd 30mA. Akoun kat pe éva R.C.D. eykateotnuévo 100%,
N aoddAela Sev Puropei va eyyunBei kat n achaing
TIPAKTIKN gpyaciag TPETeEL TTAvTa va akoAouBeital.
EA€yEte 1o R.C.D. 0ag ka6e popd TIou TO XPNOIUOTIOLEITE.
Mpwv T Xprion, eTuBewpEeiTe To KAAWSIO yia onuadia {nuag
1 $POoPAG. Av SIATICTWOETE OTL TO KAAWSIO Eival EAATTWHATIKO,
TINyaiveTe TO TIPOIoV o €va eE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO
C£pPIG Kal {NTNOTE VA 0AG AVTIKATACTIICOUV TO KAAWSI0.
Mnv XPNOLOTIOIEITE TN CUCKEUT EAV TA NAEKTPIKA
KaAwdia eival xaAaopéva 1y €xouv ¢pOapei.

Na Tnv anmocuvsEeTe AUECWS ATIO TNV KEVTPLKN TIAPOXT]
NAEKTPIOHOU EAV TO KAAWSIO Eival KOPHEVO, 1] N HOVWOT eival
XaAQopEVN. Mnv ayYifeTe TO NAEKTPIKO KAAWSIO £wG OTOU EXEL
01’(00UV5898[ T NAEKTPIKT) TIAPOXT). MNV EMICKEVAZETE 1A Kot 1
&va KAAWSI0. Na TO AVTIKATACTICETE [E £Va KAVoUPYIO.
To NAeKTPIKO KAAWSIO cag TIPETIEL va EETVAIXTEL, Ta
KOUAOUPLACHEVA KAAWSLIA UTIOPOUV VA UTIEPBEPHAVOUV Kal

6.

© N

10.

12.
13.

-

Edv &ev xpnoloroleital KATAAANAQ, T CUOKELT] 0ag MITOpPEl va gival eTukivSuvo! Tr) CUCKEUT] 0aG HTTOPEL VA TIDOKAAETEL
COBAPO TPAUUATICHO OTO XEIPIOTT) KAl 08 AAAOUG, OL TIPOEISOTIONCEIG KAl OL 08NYIEG ACPAAEIAG TIPETTEL VA AKOAOUBNB0LV yia va
£EA0PAAICOUV TN AOYIKI] ACPAAEIA KAl ATTOSOTIKOTITA O TN XPNOYIOTIONOT TNG CUCKEUTG 0aG. O XeEPIoTig €ival 0 appodiog yia
TNV akoAouBia TwV oS8TV TIPOEISOTTOMONG KAl AGPAAEING OE AUTO TO EYXEISIO KAl YIA T CUCKEUT].

VA HEWOOLV TNV AartoSoTIKOTNTA TG CUCKEUNG 0ag.
Kpatdte 1o KAAWSL10 pakpld arod To Tpoiov, va BpiokeoTe
TIAvTa ano NV avtibe peptd arod To onueio
Tpododooiag Kal va epyAlecTE ETMAVW-KATW KAl TIOTE O
KUKAOUG.

Mnv TpaBdte To KAAWSI0 YUpW aTtd Ta A NPd avrlKelpsva
Mavta va oBrVETE TNV KEVTPIKT] TIAPOXT| TIPOTOU AT

TUXOV TP, CUVSETTIPA KAAWSIWV 1) KAAWSIO ETIEKTACNG.
3Briote, adpapeote TV TPICa artd TNV KEVIPIKT) TIAPOXT) KAt
£EETACTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO TIAPOXTIG YIa TUXOV BAGRN 1
$BopdA TIPOTON VA KOUACUPIACETE TO KAAWSIO YIal ArToBrKEUOT).
MV eMoKEVATETE XAAAOHEVO KAAWSIO, VA TO AVTIKATACTHCETE
ME KAVoUPYIO. XPNOOTIOIEITE HOVO TO KAAWSIO AVTIKATACTACNG
Yraibpuwv Mpoidvtwv GARDENA.

Mavta va KOUAOUPLAZETE TO KAAWSIO TIPOCEKTIKA,
aropevyovtag In cucTpod.

. MoTé va unv TaipveTe 1) va HETAPEPETE TN CUOKEUT A

aro To KaAwsio.

Moté va punv TPaBdte To KAAWSIO YIa VA ATTOCUVSEETE TIPICEG.
Na XPNOIUOTIOIEITE HOVO TNV KEVTPIKN TIApoxXT)
eVaAAaocoopeVoL pevpatog AC Tou Tiapovstadetal oInv
ETIKETA KATATAENG TIPOIOVTWV.

. Ta TpoidvTa pag SlaBgTouv SITAT HOVWOT), CUNPWVA PE

To mpoTuTio ENB0335. e kapia repintwon Sev pénet va
ouvdeBel yeiwon og kavéva TUrHA Tou TIPOoIoVTOoG.

KaAdsia
Edv XPnoomolovvTal UMAAAVTELEG, TIPETIEL VA CUMHOPDWVOVTAL
ME TIG EAAXIOTEG SIATOUEG OTOV TIAPAKATW TTivaka:

Taon Mnkog kKaAwdiou Alatoun)
220-240V/ 50Hz £wg kat 20 m 1.5 mm?
220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1.

KaAwsia kat oL ETIEKTACELG KEVTPIKNG TIAPOXNG eival
Sabgoipa anod To ToTko oag Yraibpio Kévtpo Yrnpeoiag
Eykekpipévwy Mpoidvtwyv TG oag.

XPNOIUOTIOLEITE HOVO UTTAAAVTELEG TIOU £XOUV OXESIAoTEL
e181IKA Yla XPrion o€ EEWTEPLIKOVG XWPEOUG KAl OL OTIOEG
TIANPOUV Hia arnd TIG TIapakAaTw TipodiaypadEg: Suvneeq
eAaoTIKO (60245 IEC 53), cuvnbeg PVC (60227 IEC 53) i
ouvnBeg PCP (60245 IEC 57)

Av $Oapei TO HIKPOU UNKOUG KAAWSI0 oVUVEEONG, TIPETIEL
Va avtikatacTadei arnd ToV KAaTackeuaoTr, ToV
avTimpdowTio g€pPIg 1 arnd KatdAANAa ekraisevpéva
datopa, yla va arnopeuxtei Tuxov Kivsuvog.

Mpoetopacia
1.

4.

Xpl’ltm

1

1

1

0.

1.

2.

‘OTtav XpnOIHOTIOIEITE TN CUCKEUN] 0ag va popdTe TIavta
oTiBapd uTtodruaTa Kal Hakpv TavteAovl. Mnv xepileote
ToV €EOTIALIOHO EUTTOAUTOL 1) EVW POPATE AVOIKTA TIESIAQ
MNavra va EAEYXETE EAV TA HOXAIPIO KOTTNG, TA MTTOUAOVIA TWV
HAXAPLDV KAL O HNXAVIOHOG KOTTG TIAPoUctidouv KATIoLa (pBopd
1} BAARN. Eav untidpxet (pbopd, TIavTa va avTikabIoTATE Ta Jaxaipla
Hadi Je Tal UIOUAGVIAL TOUG YId T SIampnon TG CWOTT G (IG0PPOTTag.
MPOTOU XPNOIHOTIOW|CETE TN HNXAVH KAl HETA artd TUXOV
avTIKTUTIO, EAEYETE Yia onuadia ¢pBopdg 1 BAABNG kat TNg
ETUOKEUNG, avAAoyd UE TIG AVAYKEG.

Mavta va avtikabIoTATE TIG EAATTWHATIKEG EEATHICEIG

Na XpnoHOTIOLEITE TN CUOKEUT] HOVO OTO WG TNG NUEPA]
1 ME KaAS TeEXVNTO Pwg.

Na arodeVyeTe va AEITOVUPYEITE TN CUCKEUT 0AG OE VYPN]
XAOnN, érou eival Suvarto.

>T1g KAioELg, va gioTe 18laiTEPA TIPOCEKTIKOIL Kal va popdte
AVTIOALOONTIKA LTIOST)HATA.

e KEKAIMEVEG ETUPAVEIEG, HETAKIVEITE TO UNYAVNUQA
TIOPAAANAQ UE AUTEG KAl TIOTE TIPOG TA ETIAVW 1] KATW.
MpoogxeTe TIApa TIOAU dTav aAAAZETE KATEVOBUVOT ETIAVW OE
KEKAYEVEG eTIPAVEIEG. MEPTIATATE, TIOTE LNV TPEXETE.

Mnv KOBeTE O0E KEKAILEVEG ETUPAVELEG HE TIOAU HEYAAN
KAion.

BeBawwbeite 6T BpiokeoTe AVTA 08 ACPAAN Kal oTAOEPT)
B€on evw epydaleoTe, 1SlAiTEPA OE KEKALUEVEG ETIPAVELEG.
Mn XPNOIUOTIOLEITE TO KOTTTIKO KOVTA OF TUCIVEG 1] AlMVES KITTIOU.
Mnv TMepTATATe TIPOG TA THoWw OTAV KAVETE KAASENQ,
UTIAPXEL KiVEUVOG va OKOVTAWYETE.

Mpoocéxete TIOAV OTaV TPABATE TO HNXAVNHA TIPOG TO
HEPOQ oag.

Na oBriveTte IpoTol WOrCETE TN CUCKEUN TIAVW atto
eTUPAVELEG EKTOG ATIO TN XAON.

MnV EVEPYOTIOIEITE TIOTE TI CUCKEUT] HE XAAACHEVOUG
TIPOPUAAKTIPEG 1] XWPIG TOUG TIPOPUAAKTIIPES EV EVEPYEIQ.
©¢oTe og AstToupyia Tov KvnTtrpa, cuPdWva JE TIG
odnyieg, e Ta MOSIa cag APKETA HAKPLA arto TN Aemtida.
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MpoduAda&eig Aoparelag

13. Mnv aAAAZeTe KAIOT) OTO TIPOIOV OTAV AEITOUPYEL TO HOTEP. Zuv‘rﬁpno’n Kal aroBrikeuon
14. Mnv Badete ta x€pla n Ta modia cag Kovta ota . Mpoooxn: Mnv ayyilete TIq AeTtideg av KivouvTat
TIEPLOTPEPOUEVA PEPN 1] KATW ATIO AUTA. 2. Na kpateite 6Aa ta aguadadia, Ta UrovAodvia kat Tig Bideq
15. MOTE PN ONKWVETE KAl PN HETAPEPETE £va TIPOIOV EVW AUTO cuyuplopéva yla va giote BERalol OTL N CUoKeLN gival oe
AEToUpYei 1 €ival akOpa CUVSESEUEVO GV TIAPOXT] PEVHATOG. aodaleig ouvOrkeg epyaciag.
16. adap€ote TNV TPIJa AT TNV KEVTPIKT) TIAPOXT: 3. Na eA€yxXeTe OUXVA TO CUAAEKTN XOPTOU YIA TUXOV
- TpoToV adprioeTE T CUCKEUT] APUAAKTO yla KATIolA TIEPIoS0 PpOOpPEG.
- TIPOTOU KaBapioceTE €va eudppaypa 4. Na aAAAZeTe TA KATECTPAUMEVA 1) XAAAOHEVA EEAPTIHATA
- TpOTOVU eAEYEETE, KABAPIOETE 1) OTAV EPYAECTE TIAVW yia Adyoug achAAELAG.
OTn cuoKeLn 5. Na XPnOoIUOTIOIEITE HOVO AVTAAAGKTIKA Kal eEaptriuara
- edv XTUTIOETE O €va avTIKeipevo. Mnv xpnoldoroleite AVTIKATACTAONG TIou kaBopidovTtal yla Tn CUCKELT oag.
Tn ouokeun oag €wg OTou eioTe BERatol OTL OAOKANPEN N 6. lMpooéxete O0TavV PUBUICETE TO TIPOIOV, Yla VA HNV TILAcTouV
CUOKeUN gival oe Ao aAr) AEITOUPYIKT) KATACTACT) Ta SAKTUAG cag avApeosa oTA KIVOUUEVA Kal oTaBepd pEpn
- edv n ouvokeun apxioel va Soveital avwpaAa, eAEYETE TNV TOU HNXAVHAHATOG.
apeowg. H urtepBoAIKT) SGVNON UTTOPEL va TIPOKAAECEL 7. AToBnkevuoTe o SpooePO Kal ENPO onueio otou Sev
TPAUMATIOHO. MTTIOPOoUV va GTACOLV KA Ttadid. Mnv arnobnkevete o

EEWTEPLIKOVUG XWPOUG.

\ MoV va xpnotuoroirjoete To Kotttikd GARDENA Powermax 36 E/42 E

To korttiké GARDENA €xelL oxedlaotel yia To k6o tou XAPOSEVTPWY, Yia TO KOWIHO KAl TO KAASENA avappiXNTIKOV
yYkagév péoa kal yopw and Tov KiTo. PUTOV 1] YPaoi5100 oe OKETIEG 1] OE TIAPTEPLA HITAAKOVIWV.
Mn XpnoiortolelTe TO KOTITIKG GE KEKAYIEVN eTipAvELA e EmutAgov, To Kotttk SeV TIpérel va Xpnoiuoroleltal yia to
KAlon peyaAvtepn ard 20° 1o péyloto. TERAXIOHA HIKPWV Kal HEYAAWV KAQSubV 1 yia thv

Na mv anoduyr] TPAUVHATIGHOY, TO KOTITIKO SgV TIPETIEL Va gEoPdAvVoN avwpaAl®v oto £€8adog.

Xpnotporoleltal yia To ¢vipiopa 8auvwyv, epaxTwv 8auvwy,

\ 2HMANTIKH NAHPO®OPIA

Katd mv mopaAafi| and Tov Kataokeuao, oL Tpoxoi BpickovTal oe avupwpévn B€on. Mnv 6€Tete oe Astroupyia
TO TIPOIGV TIPIV TOUG PETAKIVIOETE amtd v avupwpévn B€or) otn B€on 5. (BA. ewdva A)

\ ZUVAPHOAOYNON TWV KATW AABWV 0TO XAOOKOTTTIKO

1. TpaBri&Te TO MTTOUAOVL TNG KATW AaBNG HEXPL va EKKEVTPOU SV0 PopEG TIpog Ta Se&Ld, 6TIwg daivetatl oTnv
aodaAloTei 0Tn B€on Tov, OTIWG Paivetal oTnV €. B1. ew. E1.
2. TomoBeTOTE TO EAATIPLO EMAVW ATIO TO UTTOUAOGVL (B2) 7. ATNacdaAioTe TO PPEVO EKKEVTPOU KAl TIEPIOTPEWTE TO
3. TormoBeTrioTE TNV acPdAAela TIEPIOTPOPNIG ETIAVW OTO TIpog Ta Se€1d (E2), pexpt va aicbaveeite oTL £xel Opiget.
HTTIOUAGVL (B3) 8. Tpoogxovtag va eival evBUYpPaUHICHEVA TA avayAuda
Erto.vaAdBe‘rs otV avtiBem mMAsupa. onuasdia otnv acpdaiela meploTpodng kat oto ocaci (E3),
TortoBeTr|OTE TOV TIEIPO-TIAEINASL pEca OTO PPEVO aoPaAOTE TO PPEVO EKKEVTPOL, SIMAWVOVTAG TO TIPOG TN
EKKEVTPOU, OTIwG daiveTal oTnv eK. C1. AaBny, onwg paivetal oty eik. E4.
5. BeBawbeite 0TI N KATW AAPr) BpiokeTal TN cwoTr) B€on 9. To Pppévo eKKEVTPOU PTTopEei va achaAieTtal kat va
(C2), torobetriote TNV KATW AaPn (D1) péca oto aracpaAidetal, 6Twg Ppaivetat otnv eK. ES.
HUTIOUAOGVL (D2) péxpl va oTepewOEel oPIXTA pEca oTNV EmntavaAdpete otnv avrl@etn MAgupd.
aopdaAela ieptotpodng (D3). 10. TomtoBeTnOTE TIG SVO TATIEG TNG KATW AABN|G OTO ETIAVW
6. ToroBeTtroTe TN podéAa (D4) kal To PPEVO EKKEVTPOU HEPOG KABE Hiag arod Tig kaTtw AaBég (E6).

(D5) entavw oTo prtouvAovi (D2) kat meploTpEYTE TO PpEVO

ZUVAPOAOGYNON TWV EMAVW AQBWV OTIG KATW AABEG

1. ToroBeTtr|oTE TOV TEipO-TIAEINASL p€ca oTo PppEVo 3. TIEPIOTPEYPTE TO PPEVO EKKEVTPOU TIPOG Ta SeELA HEXPL Va
EKKEVTPOU, OTIWG paivetal otnyv eik. F1. awoBaveeite eAadppld TAaon, OTIwg ¢aivetal onv ek. F3.
2. Juvdéote TNV endvw Aafr) He TNV KATw Aapn, 4. AocdalioTe TO PpPEVO EKKEVTPOU, SIMAWVOVTAG TO TIPOG TN
XPNOIHOTIOIWVTAG TO HTTOUAOVL HE OTPOYYUAT] KEDAAT], TN Aapny, oniwg paivetal otV €K. F4.
POSEAA Kal TO PPEVO EKKEVTPOL, OTIWG PaiveTal oTNV EIK. 5. To dpévo eKKEVTPOL Uropei va achaAidetal kat va
F2 anaogpaAietal, 6mwg Ppaivetat otnv eK. F5.
ZUVApPHOAOYNON KAAABL0U KOUUEVOU Ypaaotdlou
Zwaq.nlévncnha&’nmkﬁm;muﬂmypaa&m 2. BepBawbeite 6TL 0 CwANvag aroBoAng eival kabapdg kat
. ToroBetr|oTe TN Aafr| Tou KAAABI0U KOPHEVOU YPACISIOU OTIG Sev £xel okouridia (J2)
UTTOSOXEG OTO EMAVW HEPOG TOU KAAABIOU KAl THECTE TNV, HEXPL 3. ToTtoBETNOTE TO TIANIPWG CUVAPHOAOYTNHEVO KAAAOL
Va aKkouoTel £va KALIK Kat va oTepewBel otn B€on tng. (G1) KoppEVou ypaotdlov ota 2 onueia toroB£tnong (J3) oto
2. EEeTAOTE TNV KATW TIAEUPA TOL Kartaklov (G2) kat THOW HEPOG TOVU KUPIWG CWHATOG TOU KOTITIKOU, OTIWG
Bepawwbeite O6TL TA KAUT TNG AAP1IG €XOLV TIAPEL TNV paivetat otnv k. K
KATAAANAN B€0m Kat £Xouv oTEPEWOEL KaAA. 4. ToTtoBETNOTE TO KATIAKL ACPAAEIAG OTO EMAVW HEPOG TOU
Zuvapuo)\évncn KaAaBL00 KoOHHEVOU YpaoiSlov KAAaBLoU KoppEvou ypaotdiov. BeBaiwbeite 6TL To KaAaBL
. EvioTte ta dvo piod tou kakabov, eubuypappifovtag tTa KOMUMEVOU ypaotdlov eival KAAA TOTIOBETNHEVO.
KAUT. BeBaiweeite 6TL OAa Ta KAUT BpickovTal 0Tn owoTh « ZHMANTIKO! META THN TOMNO®ETHZH BEBAIQ®EITE
B€0mn, TPV THECETE YA VA AKOVUOTEL KALK Kal va evwbouv ta OTI AEN YMNAPXEI KENO ANAMEZA =ZTO KAMNAKI
uod. (H1) ASDAAEIAS KAI 5TO KAAAGI KOMMENOY FPAZIAIOY.
2. ToTtoBETNOTE TO KATIAKL TOU KAAABL10U ETIAVW OTO * Ta tnv agaipeon, akoAoubriote Tn dladikacia avtioTpoda.
OUVAPHOAOYNUEVO KAAABL, EVOLYPAUMIZOVTAG TA KALTT. * [a peyaAUTtepeg eTUPAVEIES YPACISIOU, OTTOU SeV Eivatl
BeBawwBeite 0TI OAa Ta KAt BpickovTtal oTn cwoTr 6€on, araPaAiTNTN 1) GUAAOYT| TOU YPACISION, MITOPEITE Va
TIPLV THECETE YIA VA AKOUOTEL KALK KAL VO KOUUTIWOEL TO XPNOYIOTIOINOETE TO XAOOKOTTTIKO 0AG XWPIG TO KAAAOL KOUEVOU
Kkartakt (H2) YpaoSiov. BeBawwbeite OTL To Kardkt acdaAeiag eivat KaAa
ToroBETNoT ToL TAT|PWGS CUVAPHOAOYTHEVOU KAAGBI00 KOPHEVOL KAEIOHEVO. TO KATIAKL ACPAAEING EXEL OXESIAOTEL £TOL WOTE VA
0 OTO XAOOKOTTTIKO. ETUTPETIEL OTO KOHUEVO YPACiSL va artoBAAAETAL TIPOG TA KATW
1. InkWwoTe To Kamdakt acpaAeiag (J1) THOW ATTd TO PNXAVNUAL
T T T
P0Buion uyoug Kot
* To VYOG KOTNG PUBHIGETAL AVLWVOVTAG 1) XAUNAWVOVTAG * ZHMEIQZH ria ta neplocdTepa YKagdv, CUVICTATAL N KOT
TOUG TPOXOUG Me TN AaBr) puBoNng kad' uog (L1) peoaiou VYoug. Edv kOYeTe To YKalOV TIOAU KOVTO, Ba
* 3& auTo TO TIPOIOV, LTIAPXOLV TIEVTE eTtineda VYPoug Kot (20 uToRIBACTEL N TIOLOTNTA TOv, KABWG Kat ) duvatdétnTa
- 60 mm). CUAAOYTG YPAOLISI0U TOU PNXAVIHATOG.
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‘Evap&n kal Tepuatiopdg Aettoupyiag

INa va EeKvrioeTe TO XAOOKOTITIKO 0ag TOug HOXAOUG EvapEng/Slakorng Tipog TNV emtavw AafBn

1. JuvdéoTe T HNaAavVTEQ OTO THoW HEPOG Tou Slakdrtm). (M1) (M5).

2. AnuoupynroTe pia ONALd oTo KAAWSIO Kal TIEPACTE TN 6. ZuvexioTe va Tatdte To HOXAO £VapENG/SIaKoTmg TIPog TNV
BnAld péoa arod tnv vrtodoxn. (M2) endvw Aafn] kat aprjoTe To Kouurt artacdaAitong (M6).

3. lMa va 1 oTEPEWOETE, TOTIOOETNOTE TN BNALA TTAVW attd To * ZHMEIQZH - Yrdpxouv 800 poxAoi &vaping/saxoruiq.
AYKIOTPO Kal TPAPRNETE TO KAAWSLIO TIPOG TA THiow pEoca arnd Ororoodijriote ard Toug 8o propel va xpnoyloromel yia tnv
TNV urtodoxr (M3). £&vapEn Astroupylag Tou XACOKOTTTIKOU.

4. ZUVSECTE TO BUCHA OTO PEVHA KAl AVAPTE TO PNXAVNHA.

O 8iak4TTmMg 8108€TEe1 éva koupri artachdhong (M4) yia Tnv IMa va SlakdPete ) Asttovpyla Tou XAOOKOTTTIKOU 0ag

arnotporm g akovowag £vapgng Aetroupylag. 1. ZTQUATOTE VA TIATATE TO HOXAG £VaPENG/SIAKoTG.

5. MatroTe Kal KPATNOTE TIATNHEVO TO KOUMTTL arntacdpAaAiong
(M4) otov S1akoTTTN Kat, 0T CUVEXELQ, TIATOTE Evav ano

\ MapaBbupo TANPOTNTAG KAAGOI0U KOUKEVOU YPAOoLSIoU

* Kabwg To KaAdbL yepilel pe ypaoidt, To ypaoidt 6a dpaivetal * ‘Otav 1o Iapdbupo/To KAAdBL yepioel pe ypaoidt, eivat wpa
aroé To mapdadupo (N1). va adeldoeTE TO KAAAOL KOUUEVOU YPAOoLISL00.
7 T
\ Tama tepayopoU
Xpl’]on WG TEpaxIoT TEUAXIOHOU HECT OTOV THICW CWATVa artofBoAr|g ypacidiou (P2)
. To XAOOKOTTTIKO 0ag SIABETEL pia e18IKN TATa Tepaxiopov. (P1) TIPOCEXOVTAG TNV KAAr] epappoyr] ™g. (P3)

2. AlakOYTE TN AEITOUPYIA TOU XAOOKOTTTIKOU, OTIWG 4. H Tana TePaxIopov eUrodidet T CUAAOYT) TOU YPaotSiou,
TieptypadpeTal oty evotnta ‘Evapén kat TEppatiopog MITAOKAPOVTAG TOV CWATVA GUAAOYNG OTO KATW HEPOG TOU
Aettoupyiag. ocaoi. (P4)

3. AVAONKWOTE TO TITEPUYIO AOPAAEIQG KAt TOTIOOETHOTE TNV TATIA

TpoTI0G¢ KOTMG

To nipolév cag propei va Xpnoipornomeel yia mv korm TIEPTEL OTO YKAZOV TIOU €XETE 1EN KOYEL
ypaclétou He T €rig peddsoug: 2. KoBete To ypaoisl 5Uo popeg TNV £RSoAda TV EMOXT] TIOU
. Me TortoBeTnpévo kaAdbL ypaoiSiov: To ypacidt HeyaAwVeL To ypaoidt cag Ba urtopEpel av KOBETe TV iSla pepa

CUAAEYETAL ATIOTEAECHUATIKA KAl CUMTILEZETAL HECA OTO TIEPIOOSTEPO ATtd TO £VA TPITO TOU HrKOUG TOU.
KAAABL koppévou ypaotdov. (Q1) Mnv uEPPOPTWVETE TO XAOOKOTITIKO cag

2. Me TommoBetuévo eEApTNHA TEHAXIOHOU: To KOUHEVO H kot ypaoiS1oU e HeYAAO UNKOG KAl TIAXO0G HTToPEL va
ypaoidt Tepaxifetal oe TIOAU HIKPA KOJHATIA Yia va TIPOKAAEODEL HEIWOT TNG TAXVUTNTAG TOU KIVNTripa, TNV ortoia
ETUOTPEYEL WG BPETITIKO OTOIXEIO oTO YKaloV oag (Q2) avTAapBaveoTte arnod TNV aAAayr) OToV 1xo Tou Kivnmpa. Eav

3. OrmicOia aroBoAr]: KoBel arnoTEAECHATIKA TO HAKPUV HEWOEL N TaXVUTNTA TOU KIVNTTPA, UTTOPEL va €XETE
ypacidl xwpig va xpeladetal va adetddetal To KaAaot UTIEPPOPTWOEL TO XAOOKOTTTIKO, YEYOVOG TIOU UTTOPEL va
KOUHEVOU Ypaoidiov (Q3) TIpokaAgoel BAGRN. ‘Otav KOBeTe pakpy kat Ttaxy ypacidt, pa

TpoTtog Kotig TIPWTN KOTT] HE TO UYPOG KOTMG PUBUICHEVO UPNAGTEPA, Ba

1. ZekwvroTe va KOBeTe TNV AKPN Tou ykadov Tou Bpiocketal Boneroel TN peiwon Tou PpopTiou. AVaTtpeETe otV evoTnTa
TILO KOVTA OTO onpeio Tpododoaciag, WwoTe TO KAAWSIO va PUBuION UYPOoUG KOTMG.

®povTida Tou XAOOKOTTTIKOU 600G

Kaeapiopég oteyvo tavi (R6).

« XPHZIMOMOIEITE FANTIA *  ZHMANTIKO:- Mn XPNOUOTIOIEITE TIOTE VEPO YIA TOV

* ZHMANTIKO:- Eivat TToAD onuavTtikd va Kpatate To KABAPIOHO TOU XAOOKOTTTIKOU 0aG. Mnv KaBapileTe pe XNHIKA,
XAOOKOTITIKO oag kabapd. Koppéva uroAsippata CUUTEPIACBAVOUEVOU TOU TIETPEAQIOU, 1) HE SIAAUTIKA, SIOTL
ypacotdloU o€ oToladniToTe arnod TIG eL00S0UG agpa 1} KATW OPIOHEVA UTTOPEL VA KATACTPEYPOUV ONUAVTIKA TIAACTIKA PEPT.
ard To KUPIWG CWHA TOU KOTITIKOU UTTIOPEL VA ATIOTEAECOUV DUAAEN TOU XAOOKOTTTIKOU 0aq

evéexopuevo klvduvo rupkayldg. *  XaAQpwoTE TIG TIETAAOUSEG VIO VA UTIOPECETE VA

1. Adalpeite To YpaoidL amnod 1o KATW HEPOG TOU KUPIwGg SIMAWOoETE TIG AaBEg TIAvw ard To Tpoidv (S).
CWHATOG TOU KOTITIKOU HE pia Bovuptoa. (R1) * ®DUAACCETE TO XAOOKOTITIKO 0ag o€ ENPd NEPOG, OTIOU

2. Me pa paiakrn) Bovptoa, adpalpeite Ta VTMOAEippaTa TipooTtateveTal ATtd TNV TIPOKANGCT JNHUWV
KOUHEVOU Ypaoidlov ard OAeg Tig elcdéSoug agépa (R2), ard Z‘l’o TEAOG TNG TEPLOSOU KOoTmG
To cwArva aroBoArng (R3) kat arod To KAAABL KOUUEVOU . Av XpelddeTal, aVTIKATACTHOTE MIMOUAOVIA, TIAgAaSIa 1 Bideq.
ypaoidov (R4). 2. KabapioTe TO XAOOKOTITIKO 0AG OXOAACTIKA

3. XPNOoWOoTIow|oTE Hia HAAAKLA BoUpToa yida va apalpEceTe 3. MNa v arotporm| {nudg, BeBawbeite 0TI £€XeTE PUAAEEL
KOMMATIA KOPUEVOU YPaoLSloU arnd To Ttapdbupo eAEYXOU OWOTA TO NAEKTPIKO KAAWSIO.
(RS5).

4. ZkovuTti{eTe TNV eTPAVELA TOU XAOOKOTITIKOU 0ag HE Eva

ZUUBOUAEG yia TNV avevpeon BAaBwV

Agv Aertoupyel YnepBoAkol kpadaopol

1. AkoAouBeital n ocwoTtr) diadikacia €vapgng Aettoupyiag; 1. ATIocUVSEOTE artd TNV TIAPOXT) NAEKTPLIKOU.
AvatpgEte oTnVv evotnTa Tid va EEKIVIICETE TO XAOOKOTITIKO 2. EAéyETe OTL N Aemida eival TOTIOOETNHEVT CWOTA.
ocag’ 3. Edv n Aemida £€xel vrtootei {nuid n €xeL pBapei,

2. TpododoTteital To TIPOIOV HE NAEKTPLOUO; AVTIKATACTHOTE TNV HE Hia KAVOUPYLa.

3. EAgyEre TV acddaAela oto BUCHA KA, AV EXEL KAEL, 4. Av €EaKoAOUBOUV Va LTIAPXOVV Kpadacooi:
QAVTIKATAOTAOTE TNV. AmoouVvSEoTE auécws arnd TNV apoxr] NAEKTPIKOU Kat

4. H aopdaieila kaiyetat Eava; cupBouleuteite To Kévipo oépPig TNg GARDENA.
ArocuvééoTe apéocwg and TNV apoxr NAEKTPIKOU Kal H @w6nom Tou xAookortTikol ylveTar SickoAa
oupBovAeuTelTE TO KEVTPO GE€PRIS TNG GARDENA. 1. ATIOOUVSECTE ATIO TNV TIAPOXT) NAEKTPLIKOU.

Msunp.évn Suvardmmra cuAAoyrig ypaciSiou 2. Ze £€5ad0og UE HaKPL Ypacidl 1) oe avicomedo £56adog, To

. ATIooUVSECTE ATIO TNV TIAPOXT) NAEKTPLIKOV. VY og KoTG pe pubpidetal oe vPNASTEPO eTTiNESO.

2. KaBapioTe 10 eEWTEPIKO TWV EI00SWV Ag€pa, TO CWANVa Avatpggre otnv evotnTa Pubuion UPoug KoTG.
artoBOANG Kal TO KATW HEPOG TOU KUPIWG CWHATOG TOU 3. BeBawwbeite OTL oL TPOXOI Kal Ta POSAKLIA UTTIOPOUV va
KOTITIKOU. TieploTpEdovTal eEAeVBePAQ.

3. Augnote To VYOG KOTMG. AVATPEETE OTNV evOTNTA 4. Av To TIpOBANua Sev AuBei:

PUBuIoN UPoug KOTAG. AmocuvséoTe auéowg ard TNV rapoxn NAEKTPLKoU Kat

4. Av Sev 510pBwOEel TO TIPOBANUA HEWHEVNG SuvVATOTNTAG cupBouleuteite To Kévipo oépPig g GARDENA.

CUAAOYNG YPaCLSI0U:
ATOCUVSECTE aUECWGS ard TNV TIApoXT) NAEKTPIKOU Kal
oupBovAeuTteite To KévTpo o€pPig TN GARDENA.
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MNepiBairovtikég MAnpodopieg

Ta nipoidévta tng GARDENA katackevdalovtal cUudwva pe Eva 5\

Svomnua MepiBaAiovTikig Alaxeipiong (ISO 14001) pe T xperion, To CUHPBOAO === TN CUCKEUN 1) OTN CLOKeLAcia Tou Seixvel OTL

o110V AUTO gival TIPAKTIKA EPIKTO, OTOIXEIWV KATACKEVACHUEVWV QUTN ] CUCKEUY] SEV UTTOPEL Va ETIEEEPYACTEL WG OLKIAKA

ME TOV TIAEOV UTIEVBULVO TIEPIBAAAOVTIKA TPATIO, CUHPWVA HE andéBAnTa. Avti autov Ba tapadoBei 0To KATAAANAO ONUEO

Sladikaoieg TNG eTalpeiag, Kat Tn SuvatoTnTa AVAKUKAWONG OTO GUAAOYNG YA TNV AVAKUKAWOTN TOU NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU

TEAOG WG TOV TIPOIOVTOG. €EOTIAIOHOV.

* H ocvokevacia eival aVOKUKAWOUN KAl TA TIAACTIKA HEPT Me v e§acdAAlon OTL AUTY) TN CUCKEUT TIETAYETAL CWOoTd, Ba
dE€pouv erorjpavon (61touv avtd eival MPAKTIKA EPIKTO) yia BoNnBNoETE va ATIOTPEYETE TIG TUOAVEG APVNTIKEG CUVETIEIEG YIA
KATNYOPLOTIONHEVT] AVAKUKAWOT). TO TIEPIBAAAOV Kal TNV avOpwrivn vyeia, Ta oroia Ba propovcav

* H ouveidntotoinon tou MePIBAAAOVTOG TIPETIEL Va eEeTAETAL va TIPOKANBO0UV HE TOV AKATAAANAO XEIPIOHO ATIOBANTWY AUTHG
OTaV TIETATE TN CUCKEUT] KATA TO ‘TEAOG TNG {wng’ TnG. NG CUOKEUNG.

* Eav eival anapaitnto, eAATe o€ eTtadn] HE TIG TOTUKEG APXES Ma TeplocdTEPEG AVAAUTIKEG TIANPOPDOPIES YA TNV AVAKUKAWOCN
oag yla Ti§ TIANPodopieg TNG SIAOEONG TNG CUCKELNG. AUTNG CUCKEUNG, TIAPAKAAW EAATE OE £TADT) UE TO TOTIUKO

ypadeio Tou Anpapxeiov cag, TNV urnpecia SIABE0NG OIKIAKWY
amoBANTWYV 0ag 1) TO KATACTNHA OTIOU AYOPACATE TN CUCKEUN.

T
Eyyunon / ZépBig

H GARDENA mapgxel 2etr £yyUnon yla auto To Tipoidov

(Eekvwvtag ard TNV nuepopnvia ayopdg). H eyyvnon avt H Aemtida aroteAei pOepdpevo eEApTNHA KAl SEV KAAUTITETAL

KAAUTITEL OAQ Ta coBapd EAATTWHATA TNG HoVASAG TIou ard TV gyyuvunon.

HTTOPOoUV va arnodeixBouv OTL odpeilovTal o aoToxia VALKOU 1) AuTNi N €yyUnon KatackevaoTtn Sev etmpeddlel T

KATAOKEUNG. UTIAPXOVOEG AEIOELG EYYUNONG £VAVTL TOU AVTITPOCWTTIOU /

ZVpdpwva ge TNV £yyunon, 8a avTikatacTrcoude 1) 8a TIWANTN.

ETUOKEVAOOUHE SwPEeAV TN povada, edv loxouv tTa Edav mpokUyel BAGRN oto xAookortikd cag Powermax 36 E/42

axkoAovba: E, eTUOTPEWYTE TNV EAATTWHATIKY] povada padi pe éva

* O Xelplopdg TNG povadag €xel Yivel cwoTd Kal cUppwvVa avtiypado tTng anddelgng kat pa reptypadn g BAABNG, pe
HE TIG ATIAITNOELG TWV 08NYLWV AEIToupyiag. TAXUSPOMIKA TEAN TIANPWHEVA ATIO TOV AroCTOAEA o€ £va

* Agev £€xel ETUXEPNOEL ETIIOKELUT] TNG povAadag oUTe arod Tov ard Ta Kévtpa o€pBig Tng GARDENA 1ou ntapatifevtal oto
ayopaoTr) ouTe arnd pn £50VCLOSOTNHEVOUG TPITOUG. THoWw HEPOG TWV TIAPOVTWYV 08NYLWV AEIToUpYiag.

\ 2votdoelg YTinpeoiag

* To mpoiév cag Siabétel pa acnui mvakiéa TEXVIKMV XapaKInPIoTIK®MV, HE TNV ornoia avayvwpiferal arnokASIoTIKA.
* Zag cuvicTolpE ISIaiTEpa GTIWG 1) CUCKEUT] 6ag cuvTnpelTal TOUAGXIOTOV KABe SSeKa UrVEG.

\ EU AHAQZH YMMOP®QZHZ

H urtoyeypappévn Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, pe to Tiapov TUoToTolel 0TL, 6Tav pevyouv arod 1o
£PYOOTACLO HAG, Ol HOVASEG TIOL AVAdEPOVTAL TIAPAKATW CUUPWVOUV HE TIG EVAPHOVICUEVEG 0dnyieg TG E.E., Ta
TPoTUTTA aoddAelag g E.E. kat Ta mpdTura yla TO CUYKEKPIUEVO TIPOTOV. H TIoTOoTToINoN auTr) akupwveTat eAv ot
HOVASEG TPOTIOTIOMB0VV XWPIG TNV £YKPLoN Hag.

Mpoodloplopdg Lawnmower = XA0OKOTTTIKO

MpPoo&LloplodG TUTIOV/WV. 36 E, 42 E

‘Etog orjuavong CE
Odnyieg E.E.:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Evappoviopéva EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

XapaKTNPLOTIKO eKTIOUTING ETunéSou Lpa TIou oxeTideTal He TNV TIEPLOXT) £pyaciag, oUudwva pe To EN60335-2-77

TIOU TIAPEXETAL OTOV TIIVAKA.

Tipr KpadaopwV avhw, oUWV pe To EN ISO 20643 1tou TIap€XETAL OTOV TIiVAKA.
TipEG eTunédov BopuRoU Ly, cUHPWVA pe To 2000/14/EK TtOU TIAPEXETAL CTOV Ttivaka.
Aladikacia SlarioTwoNnG CUMHOPPWONG....crreeeeernnaeenans Annex VI

EVAHEPOG POPEAG. ... it Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Maykoouog Alevubuvtnig E&A - Kivouueva W

Dopeag SlapUAAENG TNG TEXVIKNG TEKUNPIwoNg ’

TOrog 36 E 42E
MAGTOG Kot g (Ccm) 36 42
TaXUTNTA IEPIoTPOPMG KOTTTIKTIG CUCKEUNS (rpm) 3.850 3.600
ToX0G (KW) 1.5 1.7
MetpnBeioa nNTIKN IoXUG Ly, (dB(A)) 93 95
Eyyunuévn nXnTikn .ox0s Lua (dB(A)) 96 96
AKOUOTIKY) Ttieon Lea (dB(A)) 80.4 84.9
ABeBAGTNTA Kpna (AB(A)) 25 2.5
Kpadaopuoi oto x€prvotov Bpayxiova avw (m/s?) 1.56 1.53
ABeBadtnta Kanw (m/s?) 15 15
Bapog (Kg) 135 13.9
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Mepbl NpeaoCTOPOKHOCTH

aO6bLACHeHWe CMMBOJIOB Ha Baluei rasoHoKocwiHe

MpeaynpexaeHne

BHUMAaTENbHO MPOYUTaNTE MHCTPYKLMK MO
MCMO/Ib30BaHUIO, YTOGb! y6eamuTbCA, HTo Bbl  noHs N,
HKaK JeMCTBYIOT BCe YCTPOMCTBA yrnpaB/ieHUsA.

Bcerpa fepuTe ra3oHOKOCU/IKY Ha 3em/ie BO Bpemsa
pa6oTbl. HaKI0H nan NoaHATUE ra30HOKOCKITKK
MOMET BbI3BaTb BblGpachiBaHWE KaMHEM.

He nognyckaiTe HMKoro K MecTy pa6oTbl. OctaHoBUTE
paGoTy, ec/v IKoAN, OCOGEHHO AETU, WK AOMaLLHMe
MBOTHbIE, HAXOAATCA B OMACHOM 30HE.

BepeI'VITer OCTpPbIX NIe3BUM - BbIHbTE LUTENceNb
13 PO3ETKU B/IEKTPUYECKON CETU Nnepes, TeM, KaKk
MPOBOAUTL TEXHUYECKOE OGC/YHUBAHUE WU
ecnun Ka6enb Gbl1 NOBPEAEH.

Jle3aBuA Npoao/IKaloT BpaLaTbCsi Noc/e Toro, Kak
MawmHa 6yAeT BbIKJ/IlOHEeHa.

AepxunTe Kabenb 3N1EeKTPONUTaHNA B CTOPOHE OT
nessus.

O6LWKe NoJIoHeHUA
1

370 nsaeMe He NpeiHasHaueHo A1 UCMONB30BaHMA JMLaMN
(BHTIOHARA AeTeN) € orpaHUYEHHbIMU PUSUHECKUMU MU
YMCTBEHHbIMW CNOCOGHOCTAMM WM C OrPaHUHEHHON
CMOCOBHOCTHIO BOCMpPUATUA, a TaKXKe iIMuamMmm, He MMeroLLIMMn
onbiTa paboTbl C U3AE/IMEM 1 HE O3HAKOMMBLLMMUCSA C €ro
PaboToi, 3a UCK/TKOHEHNEM CJy4aeB, KOIZia OHM HAaXOAATCA Moz,
Ha/I30pPOM JI1LA, OTBETCTBEHHOIO 3a MX 6€30MacHOCTb WK
rO/TyHaloT YKasaHMs, KacatoLLMECs paboTbl C U3AE/IMEM, OT STOro
mua. Jeti [o/mHKHbI HAXOOMTCA NMof, HaZ30POM, 16 TOro, HTOObI
0BECTIEHUTB, HTO OHU HE UrpatoT ¢ uaae/mem. B uenax 6esonacHocv
AHHOE U3[e/Ie He A0HHbI MCMO/IL30BaTL ASTU A0 16 N1eT 1
10U, HE O3HAKOMMBLLIMECH C UHCTPYKLIMEN MO SHCTUTyaTaLmn.
He noasonsiTe AeTAM U iMuamM, He O3HaKOMJIEHHbIM C
WHCTPYKLUMEN, MCNONb30BaTh YCTPOMCTBO.

He 1cnonbayiiTe yCTPOMCTBO, €C/IN PAAOM HAXOAATCA
Apyrve noan (0CO6eHHO AeTH) UKW HUBOTHbIE.
Mcnonb3ayiiTe rasoHOKOCU/IKY TOJIbKO TaK, KaK OMmcaHo B
MHCTPYKLMAX U TONIbKO ANA Lenei, AN1A KOTOPbIX OHa
npeaHasHayeHa.

Hukoraa He pa6oTaiiTe ¢ ra30HOKOCW/IKOM, ecain Bbl ycTasnn,
60/1bHbI UM HAXOAWUTECH MO/, BO3AESMCTBUEM a/TKOMONA,
TPaHKBUIN3ATOPOB W JIEKAPCTB.

OrlepaTop Wn NoNib30Bare/lb HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hec4YacTHble C/ly4an Nin PUCK NO OTHOLLEHUIO K ApyTrmM
04A8M U UX COBCTBEHHOCTU.

BHUMAaTENbHO MPOYMTANTE UHCTPYKLMM MO UCMO/L30BaHMIO,
YTOGbI y6eauTbCs, 4To Bbl  MOHANM, KaK AEeNCTBYIOT BCe
YCTpoOMCTBa yrnpaBieHus.

DNeKTpUYecKan YacTb

1.

BpUTaHCKIIA MIHCTUTYT CTaHAAPTOB PEKOMEH/IYET MCTIo/Ib30BaHMe
YCTPOMCTBA 3aLLMThI OT TOKOB 3aMbIKaHWA HA 3EMJ/IKO C TOKOM
pa3mMbIKaHusA He 6onbLue, Yem 30 MA. [larKe ¢ yCTaHOB/IEHHbIM
YCTPOMCTBOM 3alLMTbI OT TOKOB 3aMblKaHWUA Ha 3EM/I0 He
MOMeET 6bITb rapaHTupoBaHa 100% 6e30MacHOCTb 1 NO3TOMY
BCerga HeobxoaMMO CeAoBaTh NpaBwiam 6e3ornacHom
pa6oTbl. MNMpoBepsiTe Balle yCTpoMCTBO 3alLmThl OT TOKOB
3aMbIKaHWA Ha 3eMT0 Kax I pas, Koraa Bl ero vcronbayete.
MNepepn Ha4aIOM UCMOIBL30BaHUA U3AENUA NpoBepbTe
Kab6esib Ha NPU3HaKK NOBPEXAEHUA WK naHoca. Ecamn
Kabenb oKaeTcA Ae(EeKTHbIM, OTHecUTe usaenme B
aBTOPU3OI M ueHTp o6cny ana KabensA.
He rncnonbayiite ra30HOKOCWIKY, EC/IN A/IEKTPUYECKUE Kabein

4.

® N

10.

11.
12.

13.

14.

Mpw HENpPaBWILHOM KUCTO/IE30BaHMM FA30HOKOCU/TKA MOMET GbITh ornacHa! Balla ra3oHOKOCWU/IKa MOMET NMPUHUHUTL
CepbesHble paHeHWs oneparopy 1 ApyriM JI0AAM, NOSTOMY HEOBXOAMMO CEA0BaTE NPEAYNPEHASHUAM M UHCTPYKLMAM Mo
6e30MacHOCTU, HTOBb! 06EeCcneyYnTb NPUeMIEMYO 6e30MacHOCTb U 3PHEKTUBHOCTL NPU UCMo/Ib3oBaHWK1 Baluein
rasoHOKOCWIKK. Orieparop AB/IAETCH OTBETCTBEHHbIM 3a C/Ie40BaHNE MPeayrnpeHAEHUAM 1 MHCTPYKLMAM Mo
6e30MacHOCTH, YKa3aHHbIM B 3TOM PYKOBOACTBE M Ha rA30HOKOCU/IKE. HUKOIa He UCMOJIb3yIMTe ra30HOKOCWUIIKY, €C/TN
CBOPHMK Cpe3aHHOM TpaBbl WM 3aC/IOHbI, YCTAHOB/IEHHbIE MPOM3BOAUTENEM, HE HAXOAATCA B MPaBUIBHOM MOJIOHEHNM.

noBpeXaeHbl Wi M3HOLLIEHbI.

Hewmea/ieHHO 0TCoeaMHUTE ra30HOKOCU/IKY OT S/IEKTPUHECKOM
CeTH, ec/M Kabeslb paspesaH Wik noBpexaeHa nsonaums. He
[OTparVBaifTECh A0 A/IEKTPUHECKOIO KaGes1A, NOKA FA3OHOKOCWIKA
He ByaeT oTcoeauHeHa oT ceTu. He YnHuTe paspesaHHbIii in
NOBPEHAEHHbIM KabeNb. 3aMeHUTe ero HoBbIM Kabesiem.

Bawu aneKkTpuiecKui Kabenb-ya/MHAUTE b JOHKEH BbiTh
passepHyT. CBepHyTbie Kabe/I MOryT NeperpeTLea 1
YMEHBLLNTL 3hPEHTUBHOCTL paBoTbl Balleit ra3oHOKOCU/IKU.
Bcerpa aepr+ute Kabesib B CTOPOHE OT rasoHOKOCWIKW. Beerpa
pa6oTaifTe B CTOPOHE OT MecTa NoAaqm 3/1EKTPOMNUTaHNSA,
ABUraachb TyAa U OGPATHO, HO HUKOIA — Kpyramu.

He TAHUTe Ka6enb BOKPYr OCTPbIX NPEAMETOB.

Bcerpa otcoegmHsANTe ra30HOKOCWI/TKY OT PO3ETHU
BNEKTPUHECKON CETU Nepes, TEM, KaK OTCOEAUHUTL JIH060M
LTencesib, KabesbHbl COeAUHUTE b WK Kabeslb-ya IMHUTE b,
Bbikntoumte raA30HOKOCWJ/THY, BbIHBTE LUTEernce/lb U3 pO3eTKU 1
npoBepkTe, He NMOBPEMHAEH /M U HE U3HOLLIEH M Kabelb
A/IEKTPONUTAHWA NP, TEM, KaK CMOTaTb KabesTb [/15 XpaHeHUsA.
He 4nHu1Te nosperaeHHbIN Kabeslb, 3aMeHUTE ero HoBbIM
Kabenem. Micnonbayiite A/18 3aMeHb! To/bKO Kabenib GARDENA.
Bcerpga TwaresnbHo cmartbiBanTe Kabesnb, usberas
o6pasoBaHuA neTesb.

HuKoraa He HocUTe ra30HOKOCUIIKY, IepHa ee 3a KaGeslb.
Hukorga He TAHWTe 3a Ka6esb, YTOGbl OTCOEANHUTL
KaKoM-1n6o wrencesnb.

Cronb3yiiTe TO/MBKO A/IEKTPUHECKOE HaNPSHKEHIE NePeMeHHOro
TOKa, YKa3aHHOE Ha STUKETKE C XapaKTepUCTUKaMU U3ae/nA.
Hawmn npoayKTbl o61apatoT ABOMHOM M30AALMEN MO
ctaHpgapTy EN60335. Hu npu Kakmnx o6CToATeIbCTBax
HUKaKue 4YacTtm nagenmna He 40/ Hbl 6bITb 3a3€MJ1EeHbI.

HaGenun

Ecn
non
npu

HanpseHue

220
220
1.

M UCMONBb3YIOTCA YASIMHUTENN, TO NX MUHUMAaJIbHbIE
epeyHble CeYeHUs A0/HHbI COOTBETCTBOBaTh

BeAEHHOM HUMKe Tabnmue pasmepos.

AnvHa kaGena  Paamep ceyeHus
-240V/ 50Hz Ao 20 m 1.5 mm?

-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

Ha6enun aneKTponnTaHua 1 Kabenn-yaiMHUTe I MOXHO
npuobpecTtn B Bawem mecTHOM aBTOpU30BaHHOM
CEepPBUCHOM LeHTpe.

McnonbayiiTe TONbKO Kabenu-ya/IMHUTENN, creumanbHO
npez ANA np Ha OTKPbLITOM BO3/yxe 1
COOTBETCTBYIOLLME OZIHOMY W3 C/IEAYIOLLMX TEXHNHECHMX YCIOBUIA:
06bl4HbIM Kabesnb ¢ pe3anHOBO nsonaumein (60245 IEC 53),
[ols] " Ka6enb ¢ no. LIXJIOPUAHOM U3onAumen
(60227 IEC 53) unm 06bl4HbIN Kabenb ¢
MO/IMX/IOPONPEHOBOM U3onsAumen (60245 IEC 57)

B cnyyae noBper/ieH1A KOPOTKOMO COeANHUTEIbHOro
KabesiA Npon3BOAUTE b, LIEHTP 06CyHMBaHUA IMGO
KBaNMPpULUMPOBaHHbIE CMeLUasIMCTbl A0/ IHHbI 3aMEHUTb
€ero BO naberKaHme HecHacTHbIX cny4yaes.

MNoaroTroBka Kk pa6oTe
1

Mpu pa6oTe ¢ rasoHOKOCW/IKOM BCerga HoCuTe KpernKkue
BOTUHKM U AJIMHHbIE 6ploKn.He paGoTtaiiTe C MHCTPYMEHTOM,
Horga Bbl 60CcvKOM mnu B OTHKPbITbIX cCaHAanmnaAx

2. Y6epuTech, YTO ra3oH CBOGOAEH OT NaJIOK, KAMHEW, KOCTEeMH,
MPOBOJIOKM M MyCOpPa, KOTOPbIE MOTYT GbITh OTEGPOLLIEHb! SIE3BHEM.

3. [epea UCNob30BaHNEM rA30HOKOCU/IKU U MOC/IE JI060ro
yAapa nposepsTe, HET /M 3HaKOB MOBPEMAEHUA Uan
Mn3Hoca mn, ecnim HeOﬁXO,qI/IMO, npousseauTe pemMoHT.

4. 3ameHsiTe M3HOLLEHHbIE W nospexaeHHbIe /1Ie3BUA BMeCTe C
KPEnerHbIMA JIETAIAMN B KOMIVIEKTE, YTOGbI COXPaHTL GaslaHC.

UcnonbsosaHne

1. McnonbsyiTe ra3oHOKOCUIIKY TOJIbKO NpU IHEBHOM CBETe
nAn xopoLliemMm NCKYCCTBEHHOM CBeTe.

2. W3b6eraiTe ucnonb3oBaTb Bally ra3soHOKOCUIKY Ha
MOKPOW Tpase, e 3TO BO3MOHO.

3. Ha crioHax 6yasTe 0cCO6eHHO OCTOPOHHBI, HTOObI HE
MOCKO/1Ib3HYTbCA, M HOCUTE OBYBb Ha HECKOJIb3KOM NoAoLLBE.

4. Tpu paGoTe C ra30HOKOCWU/IKOM Ha CHJIOHaX ABUraifTecs
MONEpPEeK CKJIOHA, HUKOIZA — BBEPX U BHU3.

5. ByasTe NpeaenbHO OCTOPOXKHDI, MEHAA Hanpae/ieHue npu
paboTe Ha CK/IoHe. XoauTe, HUKoraa He 6ermnte.

6. He noacTtpuraiite TpaBy Ha HYepecHyp KpYyTbIX CK/IOHaX.

7. Bo Bpewmsa npoBeaeHuA pa6oT y6eauTech, YTO Bbl

3aHnmaeTe yno6Hoe wn 6e3onacHoe NoJIoYKeHUEe, OCOGEHHO
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Mepbl NpeaoCTOPOKHOCTH

npu paGoTe Ha CK/IoHe. He ncnonbayitTe KocUKy paaom ¢ - ecnu Bbl ygapunumck o Kakoit-nméo npeamet. He ncnoneayiite
6acceliHamn 1 cafoBbIMU NpyAaMA. Bally rasoHOKOCUJIKY 10 Tex nop, noka Bel He 6GyaeTe
8. He genaiiTe waros Hasaj BO Bpems paGoThbl. Bbl MoxkeTe YBEPEHBI, HTO OHAa MO/THOCTHLIO B 6E30MaCHOM PaGOHEM COCTORHM;
CMOTKHYTbCA. - eC/M ra30HOKOCW/IKA Ha4asia HEHOPMasIbHO BUGPUPOBATH.
. HuKora He KocuTe Tpasy, MPUTAMMBasA rASOHOKOCW/IKY K ce6e. HemepaneHHo nposepsTe. YpeamepHas BUGPaLMA MOKET
10. Bblk/to4aiiTe ra30HOKOCW/IKY Nnepej, TeM, KaKk nepeaBuHy Tb MOCNYXUTb NPUHNHOM PaHEHUA.
ee Haj, NOBEPXHOCTAMM, APYr1MMU, Hem Tpasa. YXO,q W XpaHeHue
11. Hukorga He pa6oTaiTe C ra30HOKOCU/IKOM, Y KOTOPO#i MpenocTepererne: He NnpuKacanTecsk K
MNOBPEMHAEHbI 3aC/I0HbI MM 6e3 3aC/I0HOB, BpaLlaloLLEeMycsa 1Ie3BUI0 (1e3BUAM)
YCTaHOB/IEHHbIX HA CBOEM MecTe. 2. [epmuTe BCe rainku, 601Tbl U BUHTbI KPEMKO
12. Brio4anTe anleKTpoaBurarTesib COracHO MHCTPYKUMUAM 3aKpyYeHHbIMU A1 o6ecnevyeHna 6e3onacHoro
W AepXunTe HOrM B CTOPOHE OT /1ie3BUA (ﬂe3BMﬁ). pa60‘46|’0 COCTOAHMA ra30HOKOCUJIKM.
13. He HaK/IOHANTE ra30HOKOCUIIKY. 3. YacTo npoBepsaAiTe CE0PHUK Cpe3aHHOW TpaBbl Ha U3HOC
14. He npubmaiiTe pyKu U HOMM K BpalL@ioLLmMMCA AETaISIM WK 1 cTapeHue.
rof, HUX. 4. [nsa 6e30MacHOCTU 3aMEHANTE U3HOLLEHHbIE UK
15. Hukoraa He nogHUMaiiTe namn He Hecute Baly noBpemAeHHble JeTan.
ra3soHOKOCWJIKY, KOIZla OHa paGoTaeT WK Bee elle 5. /[1nA 3aMeHbl UCOb3YIMTE TOMBKO JIE3BUE W GONT NIEe3BUA,
MOACOEAMHEHA K MCTOUHUKY 3/IEKTPONMUTaHNA. npeAHasHa4YeHHbIE CreLyrasbHO 15 3TOro U3Ae/MA.
16. BbIHbTE WITENCE/Ib U3 PO3ETKU: 6. ByasTe OCTOPOMXHbBI BO BPEMSA PEry/IMpOBKN rA30HOKOCW/IKU,
- nepepj TeM, KaK OCTaBWUTb rA30HOKOCUIIKY 6e3 HTOGb! U36EHATH 3axXBaTbIBAHUA NA/TbLEB MEKIY ee
npycmMmoTpa Ha KaKoe-TO BpeMs; ABUMHYLLIMMUCA U HENOABUKHBLIMK HaCTAMM.
- nepepj Tem, Kak O4UCTUTb 3acop; 7. XpaHMTe B npoxs1iaiHOM CyXOM MecTe, HeOCTynHOM Ana
- repep, NPOBEPKOM, OHUCTHOM Wi paboToM Ha, ra30HOKOCWIKOM; AeTten. He xpaHuTe BHe NMomeLLeHui.
-
\ I'Ae nydwe Bcero pa6éotatb ¢ Kockakoii GARDENA Powermax 36 E/42 E \
Hocunta GARDENA npegHasHadYeHa ANsA CTPUIHU ra30HOB CTPUIHHE HYCTOB, MUWBOM U3ropoAy, a TaHMe NpU CTPUHKE U
B Cazy M OKOJIO Hero. noApesHKe TPaBbl U BbIOLMXCA PacTeHU Ha Ga/IKoHax U
He vicronbayifTe HOCWIKY Ha CH/IOHaX C YIJ/IOM GOJIbLUIS YeMm 20°. Hpbiwax. HocwiKy Helb3A ucnonbsoBaTh A/ CpesaHUA
Bo ns6exaHne TpaBM HE UCMNOJIb3YIHTe HOCU/IKY NpuU BETBEI1 WX BbIpAaBHMBAHWA YPOBHSA MOYBbI.

\ BAYKHAA MHDOOPMALINA \

IMpwu nocTaBKe Koneca ra3o0HOKOCK/TKU HAXOZSATCA B NOAHATOM NoJiokeHUd. Henb3a BrlloHaTh Magesive Ao
TOro, KaK Koneca 6yayT nepeBefeHb! B nosomeHue 5 (cM. puc. A).

\ KpenneHne HUHHKUX CEKLMIA PYKOATHWA K ra30HOKOCHJIHE \

1. ToTAHUTE GONT HMMKHEM CEKLMU PYKOATKM, HTOBbI OH 4acoBoOW CTpesiKe, KaK nokasaHo Ha puc. E1
3apUKCUPOBAJICA B MOJIOKEHUU, yKa3aHHOM Ha puyc. B1. 7. PacKpoiiTe KynadyKoBbIM 3aXKMM 1 NoBOpaymnBanTe ero no
2. TMomecTuTe NpyruHy Ha GonT (B2). yacoBol cTpesike (E2), MoKa He NoYyBCTBYETe, YTO OH 3aTAHYT.
3. HapeHbTe NOBOPOTHYIO NAaHKy Ha 6onT (B3). 8. VY6eamBLUUCH, HTO pe/ibedHble KAerMeHusa Ha
I'Ipernal‘ilTe aHaJIorMyHble AeMCTBUA C APYroii CTOPOHBDI. MOBOPOTHOM NaHKe n Kopriyce cosnagatoT (E3),
BcTaBbTe UMMHOPUYECKYIO raMKy B Ky}'la‘-lKOBbIVI HaK/1oOHUTEe KyﬂaHKOBblﬁ 3axum Nno HanpasB/E€HUIO K
3aXKMM, KaK NnokasaHo Ha puc. C1. PYKOATKE, KaK NoKasaHo Ha puc. E4.
5. Y6eAMBLUMCH, YTO HUMKHAA CEKLMA PYKOATKW HAXOAUTCA 9. HynayKoBbI 3aXKMM MOXET GbITb pasar 1 3arar, KaKk
B NpasuIbHOM nonoxeHun (C2), HacaanTe HUMHHIOW rnokasaHo Ha puc. E5.
ceKuumio pykoaTKu (D1) Ha 6onT (D2), 4TOGbI OH NIOTHO MpoaenaiTe aHaNIOrMYHbIE ASHCTBUA C APYroii CTOPOHBI.
BOLLE B MOBOPOTHYIO nnaHky (D3). 10. BcTaBbTe ABe 3amyLIKU HUXHUX CEKLUIA PYKOATKNU B
6. 60nT (D2) 1 NoBEpHUTE Ky/Ta4KOBbIM 3aXKUM ABa pa3a no OTBEPCTUA, HAXOAALLMECA BBEPXY Karaon ceKkumn (EB).
=
HKpenneHue BepxHUX CEKLUIA PYHOATKU K HUHUM
1. BcTaBbTe UMAMHAPUYECKYIO FraiKky B Ky/Ta4KOBbIM 3aXu1M, MOAB/IEHWA NIErKOrO HaTAMKEHWA, KaK NokasaHo Ha puc. F3.
KaK nokasaHo Ha puc. F1. 4. HaKNoHWUTE KyNayKoBbIM 3aX1UM MO HaMNpaB/EHUIO K
2. TpUKPenUTE BEPXHIOID CEKLMIO PYKOATKU K HUHHEN CeKLMN PYKOATKE, KaK noKasaHo Ha puc. F4.
C NOMOLLBIO GOITa € MOJTYKPYT/ION FO/IOBHKOM, LWaiibbl 1 5. Hyna4KoBbl 3aXKMM MOMET GblTb pasar 1 3amar, Kak
Ky/Nla4KOBOro 3aXKMMa, KaK nokasaHo Ha puc. F2 nokasaHo Ha puc. F5.
3. MNoBepHUTE KyNa4yKoBbIA MEXaHWU3M MO HYaCcoBOM CTpesiKe A0 Mpopgenaiite aHaNorM4HbI® ASMCTBUA C APYIOil CTOPOHbI.
3
YcTaHoBKa c60pHUKa Cpe3aHHOM TpaBbl
HpenneHue py4ku c6opH1Ka cpe3aHHoM Tpasbl 3. MomecTnTe cobpaHHbIi KOHTEHep ANA TpaBbl Ha 2
1. BcTaBbTe py4Ky CGOpHMKA B OTBEPCTUA Ha ero BepHen duKcaTopa (J3) B 3aaHel HacTun Koprnyca, CM.
H4acTU U HAXKMKUTE Ha Hee 0 wenydka (G1). wnncTpauymio Ha cxeme K
2. O6p8.TVITe BHMMaHMe Ha BHYTPEHHIO CTOPOHY KPbILWKU U1 4. MNomectute I'Ipep'OXpaHI/lTe}'lebIVI LWHMTOK HA BEPXHIO
y6eamTech, 4To hUKCaTOPb! PyUKM CEOPHWKA CpesaHHOM KPbILLKY KOHTeMHepa A1A TpaBsbl. Y6eauTech, YTo
TPaBbl HAZIEHHO ycTaHoBEHb! (G2). KOHTEMHEP A1A TpaBbl HAJEHHO 3aKPEerieH.
YcTaHoBKa c60pHMKa Cpe3aHHo Tpasbl * BAXHO! NMOCJIE SAKPEIVIEHNA YEEAUTECD, HTO
1. CoBmecTUTe 06€e YacTu CE0pPHUKA BMECTe, BbIPOBHSAB MEHOY NPEAOXPAHUTE/IbHBIM LLUTHOM U
duKcaTopbl. Y6eauTech B NPaBu/IbHOCTH PACTONOKEHUs HOHTEMHEPOM 4191 TPABbI HET LLE/IN.
durKcaTopoB nepep 3aueniknsarmnem (H1). * YaaneHue KoHTelHepa A5 TpaBbl BbIMNOIHAETCA B OGPaTHOM
2. TomecTuTe KpbILLIKY CEOPHWKA CPEe3aHHOM TpaBbl Ha COGPaHHbIN nocnepoBaTe/IbHOCTH.
CBOPHIMK, COBMECTUB (hrKCaTopbl. YoeaTech B MpaBuIbHOCTU * [1nA 6oNbLUMX ra30HOB, IAe He HYXKHO cobupaTb
pacnosnioeHna CbVIKCaTOpOE nepepa, 3ale/iKkmBaHmem ("E) NOACTPUIKEHHYIO TpaBy, Bbl MOXEeTe UCNo/Ib30BaTb
MprcoeanHeHNe K ra30HOHOCHJIHe COGPaHHOIO KOHTeHHepa ra3soHOKOCW/IKY 6e3 KoHTelHepa /18 TpaBsbl. YoeanTech,
ANA TpaBbl YTO MPEeOXPaHUTE/IbHbIM LLMTOK M/IOTHO 3aKPbIT.
1. MNpunogHUMMTE NpeaoxXpaHUTE bHbIM WWTOK (J1) MNpeaoxpaHUTENbHbIN LMTOK CKOHCTPYMPOBaH TaKuUM
2. Y6eauTecCh, 4YTO BbIrPY3HOM SIOTOK YUCTbIM U HA HEM HET o6pasom, 4TOGbl cpe3aHHasn TpaBa BbiGpacbhiBasiacb
mycopa (J2) nosazm ra3oHOKOCUJTKUA.
PerynupoBsaHue BbICOTbI Cpesa
* BbicoTa cpesa peryimpyeTcs NoAbEMOM UK MOHWMKEHWEM * MPUMEHAHUE [ns GonbluMHCTBA ra30HOB MNOAXOAUT CpeaHUin
KOM1eC C NOMOLLbIO pblHara peryimpoBaHuaA BbICOTbI (L1) YPOBEHb BbICOTbI. HadvecTtBo CﬁOpa Tpasbl 1 Ball ra3oH MoryTt
* B pgaHHOM MoZieniM ecTb NATb YPOBHEH BbIcOoTbI (20 - 60 mm). nocTpajarb, eC/IM Bbl yCTAHOBUTE C/IMLLKOM HU3KUIA YPOBEHb.
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3anycK 1 ocTaHOBKa

3anycK ra30HOKOCW/IKU pyuke (M5).

1. lMpucoeanHUTe yanuHUTE b K 3a/Hei YacTu KOPOGKN 6. lNpoaonKaiTe TAHYTb Pbivar MNyCKa/OCTaHOBKM K BepXHei
nepexoyeHuii. (M1) Py4Ke 1 OTNyCTUTE KHOMKy npeaoxpaHuTensa (M6).

2. Cpenaiite Newito Ha KaGesie 1 BCTaBsTe ee B otTBepcTve. (M2) * MNPAMEYAHUE. EcTb aBa pblyara nycHa/ocTaHOBKM.

3. [1nA 6e30MacHOCTU PacrosioKUTE NET/II0 Ha KPIoKe U J1060i1 U3 HMX MOMST 6bITk UCMOJILSOBaH AJ1A MycKa
3aTAHUTe Kabenb (M3). rasoHOHOCHJIHM.

4. ToAKNIOUUTE YCTPOMCTBO K CETU U BKJIIOUUTE ero.

Hopo6GkKa neperulioueHUit cHaGHeHa HHOMKOMN BbIH/11l048HUSE ra30HOHOCUIIHU

npsaoxpaHuTens (M4) oT ciy4yaiiHoro sarnycKa. 1. OTnycTuUTe pbiyar NycKa/OoCTaHOBKM.

5. HaxkmuTe n yaepuBamTe KHONKY npegoxpanutens (M4),

MOTAHUTE OAMH U3 PblHaroB NyCKa/OCTaHOBKW K BEpXHel

OKHO HanonHeHUA c60pHUKa cpe3aHHOM TpaBbl

Mo mepe 3anosHeHns C60pHMKA TpaBa CTaHOBUTCA * Horga B OKHE BUAHO, YTO CEOPHUK CPE3aHHOM Tpasbl
BUAMMON Yepes creuumasnbHoe okHo (puc. N1). Haro/IHEH, ero HEO6XOAMMO OYUCTUTb.

3arnywHa ans Mysbym

Ucnosib30BaHUe B KAHECTBE MaLLMHBI 1A NOHPLITUA MOHBbI 3amyLKY 417 My/Ib4K B BbIFPY3HO# JI0TOK (P2), y6eamBLumch

1. MA30HOKOCU/IKA CHaBMHeHa 3aryLIKon AnA Mysuun (P1). B HAEXKHOCTU ee KpenneHua (P3).

2. OcTaHOBUTE ra30HOKOCWJIKY, KaK 3TO OMNu1caHo B pasaene, 4. 3arnywka A8 My/ibHm NPenATCTBYET CKOMJIEHWIO TPpaBb!
MOCBALLIEHHOM 3aryCcKy U OCTaHOBKE. BHYTPM, 6/IOKMPYSA y/laBIMBAIOLMIM OTBOZ, BHU3Y Kopryca

3. lMoaHUMUTE NPeAOXPaHNUTENbHYIO 3AC/IOHKY W BCTaBbTe (P4).

Hak cTpryb rasoH

Ballle uagesive MOMET UCTIO/Ib30BATLCA AJ1A TOro, YToGbl KOCUTL PacrnoJsIoKeH K NMUTaHUIo, 4TO6bl Kabesb pacnosiarasica Ha
TpaBy C NPUMeHSHWeM CJIeZYIOLIMX CriocoGoB:- Y¥E MOCTPUIKEHHOM yHacTKe.
. MopcoepnHeH HOHTeHHep AN1A TpaBbl:- Tpasa 2. MoacTpuraiiTe rasoH ABa pasa B HeZie/io BO BpemsA
3 (HEeKTUBHO COBMPAETCA U YN/IOTHAESTCA B KOHTeMHepe nepvoaa Beretauun. Henbsa cpesatb 6o/blue TPETU ero
Ana Tpasbl. (Q1) AJIVHbI 32 OAMH pas.

2. MNopcoeayHeHa BCTaBHa A/1A MYJ/IBMUPOBaHUA:- 06GpesKu He neperpy:aitte HocunHy
TpaBsbl ME/IKO PyGATCA /1A TOro, YTOGb! BEPHY Th MNpu CTPUMKKE AJTMHHOM W MyCTOM TPaBbl CKOPOCTL MOTOPa MOMET
nuTaTenbHble BellecTsa Ha Bawly nyxaiiky (Q2). YNacTb, Bbl YC/bILLUWTE M3MEHEeHWe 3ByKa motopa. Ecnm ato

3. Pasrpyaka ¢ 3afjHeii CTOpPOHbI:- 3pheKTUBHO cpe3aeTcsa CJIy4UIOCh, ECTb OMACHOCTL NEPErpy3UTh FASOHOKOCWIIKY, YTO
BbICOKanA Tpasa 6e3 HEO6XOANMMOCTH OMOPOKHATH MOMET BbI3BATL €€ MoBperaeHne. Mpr CTPUHKKE A/IMHHOM 1
KOHTelHep ana Tpasbl (Q3). ryCTOM Tpashbl JlyuLUe YCTaHOBUTL YPOBEHbL Cpesa Bbille - 3TO

Hak cTprib rasoH CHU3UT ypoBeHb Harpyskun. O6paruTech K pasaeny

1. Ha4HuTe CTPUIKKY C Kpas ra3oHa, KOTopbIi 61uKe “PerynupoBaHue BbICOTbI cpe3a”.

Yxop, 32 ra30HOKOCU/TKOM

YuctHa * BAH{HOL!:- He ncnonbayiite Boay Ans YACTKKN

+ UWCMOJIb3YUTE NEPYATHU rasoHOKOCU/IKK. He ncnonbayiite /18 YUCTKU XMMUWKaTbI, B

* BAMHO!:- OueHb BaXHO coepraTb ra30HOKOCUJ/IKY B TOM YMC/Ie GEH3UH NI PACTBOPUTENIN, OHW MOTYT PaspyLIMTL
ynctote. OcTaTKu Tpasbl Ha /IIO60M U3 BarKHbIE M/1aCTUKOBbIE ASTa/IU.

BO34yX03a60PHUKOB W/IM MNOJ KOPIMYCOM MOryT CTaTb XpaHeHWe ra3oHOHOCH/IKK

NCTOYHUMKOM BO3ropaHus. * Ocna6bkTe 3a¥MMbl, YTOGbI COTHYTb Py4KHn (S).
1. BblMMCTUTE LLETKOM OCTaTKW TpaBbl U3 nog, Kopnyca. (R1) * XpaHuTe ra3oHOKOCUJIKY B CyXOM MecTe, rae oHa byaeT
2. Mcnonb3aya MATKYIO LWETKY, YAA/IMTE OCTaTKW TpaBbl U3 BCEX 3alMLLeHa OT NOBPEXASHNUN.

BO3ayxo3a6opHuKoB (R2), BbirpyaHoro siotka (R3) 1 B KoHLe ce3oHa

HKOHTelHepa AN Tpasbl (R4). 1. lNpn HEOBXOAMMOCTU 3aAMEHUTE BUHTbI, MK WM LLYPYTbL.

3. an/I nomoum MSArKOM WeTHKn yganute OﬁpeaKM Tpasbl C 2. TanTeﬂbHO O4YUCTUTE rA30HOKOCUJIKY.
oKHa o63opa (R5). 3. Y6epuTech, 4To Kabenb XpPaHUTCA B HAAEHHOM MecTe

4. TpoTpuUTe NOBEPXHOCTbL MA3OHOKOCW/IKK Cyxoi TpAMKoi (R6). He MOY{ET 6bITb NOBPEH/AEH.

Onpe,qeneHMe NPpH1YnUH HencnpaBHOCTH

Bbixog, u3 cTpos MoBblleHHanA BuGpauma

1. MpaBuAbLHO I Bbl CeayeTe npoueaype 3anycKa 1. OTCoeamnHUTE YCTPOMCTBO OT NUTAHUSA
ycTporictea? CMm. pasaen “3anycK ra3oHOKOCUIKN. 2. MNpoBepbTe, NPaBUJIBHO JIM PACMNOJIOHEeHbI 1e3BUA

2. I'Iopu(moquo v nuTaHme? 3. Ecnu nesBue nospexaeHo Win M3HOLWEeHO, 3aMeHunTe ero

3. lMpoBepkTe NpefoXpaHUTE b B PO3ETKE; 3aMeHUTe, ecn Ha HoBOE.

OH neperopen. 4. Ecnu Bub6paumsa npogonaeTtcs,

4. He pa6oTaeT npegoxpaHuTens? HemepnieHHO OTH/IIOHYUTE U3AEIME OT S/IEHTPOCETU U
HemepneHHO OTH/IIOYMUTE USAS/IUE OT S/I8BKTPOCSTU U cBXUTeCh ¢ CepBUCHbIM LeHTPoM GARDENA.
cBAXUTECH ¢ CepBUCHbIM LeHTpoM GARDENA. Fa3oHOHOCU/IHA CTAHOBUTCSH TAXEJI0M

Mnoxoii c6op Tpaebl 1. OTcoeauHUTE YCTPOMCTBO OT NMUTaHUA

1. OTcoeauHuUTE YCTPOMUCTBO OT NMUTaHUA 2. Ecnu Bbl CTpUKETE AJIMHHYIO TpaBy UM Ha HEPOBHOM

2. OYMCTUTE BHELLIHIOI CTOPOHY BO34yX03a60PHUKOB, 3em/ie, BbiCOTa cpe3a [JoJ/IKHA 6biThb NOBbILLEHA.
BbIFPY3HOM JIOTOK, HW3 Kopryca. O6patuTtech K pasaeny “PerynvMposaHue BbICOTbI cpesa’.

3. MoaHuMUTE ypoBeHb CTPUKK. O6paTuTtech K pasgeny 3. Y6eauTech, 4TO Kosleca 1 Ba/IMKM CBOGOAHO BPALLLAIOTCA.
“PerynmnpoBaHue BbICOTbI cpe3a”. 4. Ecnuv npo6nema npojgonxaeTtca,

4. Ecnun c60p Tpasbl He yny4Lluunacs, Hemep/ieHHO OTK/IIOHYUTE U3[E/IMe OT 3/IEHTPOCEeTU U
HemepneHHO OTH/IIOYUTE U3AE/IME OT S/IEHTPOCETU U cBAMUTECH C CepBUCHbIM LieHTpoM GARDENA.

cBAXUTECH ¢ CepBUCHbIM LeHTpoM GARDENA.
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MHdbopmaLua No oxpaHe OKpyHatolen cpepbl

M3penna komnaHmm GARDENA usrotas/iMBatoTCA COacHoO
cTaHpapTy «Cuctema Mep no oxpaHe oKpyratoLLen cpeabl» (ISO
14001). BTO 3HAYUT, YTO Tam, IAE STO NPAKTUHECKN BO3MOMXHO,
AETa/I1 USroTaB/IMBAIOTCA METOZIOM, HaMGO/Iee OTBETCTBEHHBIM MO
OTHOLLIEHMIO K OKPYHaloLLIEM Cpe/ie, COMacHO TEXHOSIOMMHECKUM
MPOLIECCamM KOMMaHMUK U C NMOTEHLMASTbHOM BO3MOMHOCTBLIO
rnepepaGoTHX /1A BTOPUHHOIO MUCMO/Ib30BaHWA MOC/Ie CPoKa
CIyYK6bl U3AENMSA.

* YnaKoBKa AB/AETCA NPUroAHONM 1A NEPepaGoTHU C LIENHIO
BTOPUYHOIO MCMO/Ib30BaHWA, a N/IacTMaccoBble AeTasv
OTMapHW1POBaHb! (Tam, e 3TO NPaKTUHECHN BO3MOMHO) A/1A
nepepatoTHM MO Pa3/INHHBIM BUIAM C LIE/bO BTOPUHHOIO
MCMOML30BaHUA.

Mpw BbIGpachIBaHUM U3AE/MA B KOHLIE CPOKAa C/TyXKObl crieayeT
ro3aboTuUTCA 06 OXpaHe OKPYrKatoLLEe cpeabl.

Mpu HeOBXOAMMOCTU CBAMUTECH C Baliei mecTHoM
agMUHUCTpaumnei, 4Tobbl NoNYy4YNTb MHbOopMaLUo 06
yTuansaumu.

CUMBO/1 === Ha n3agenvn win Ha ynakoBKe rnoKasblBaeT, YTO 3TO
usgenue Henb3A BblépaCbIBaTb BMecCTe C 6bITOBbIM MYCOpPOM.
BMeCTO 3TOro OHO A0/MIHHO GbITb OTHECEHO Ha NMoAXOAALLMIA
COOPHbINA NMYHKT ANA YTUAM3ALMN 3/IEKTPUHECHKOTO U
B/IEKTPOHHOrO OGOPYAOBaHNA.

O6ecne4ns, HTOGb! 3TO U3AeMe GbI0 BbIGPOLLEHO MPaBU/IbHbLIM
o6paszom, Bbl nroMorKeTe NpeaoTBpaTvTh NOTEHUMA IbHbIE
HeraTuBHbIE NOC/IEACTBUA /1A OKPYXatoLLIel cpeabl U 3/10pOBbsA
ntoAei, HTO MO0 Gbl CAYHUTECH NPKU HENPaBWU/ILHOM OBpaLLIeHUM
C 3TUM U3aenMeM, BbiGpoLLEHHbIM B 6bIToBOM Mycop. 1A Gonee
NoApPOGHOM MHOPMALIMK 06 YTUIM3aLMM STOTO U3AENNS,
MOMKaNYIMCTa, CBAMKUTECH C Oh1coM Baluero mecTHoro coseTa,
CNy*K6OM yaaneH1s 6bITOBOro Mycopa Uim ¢ MarasmHoMm, e Bol
npuoGpenm sTo usaenme.

FapaHTHitHOE 06CNyHMBaHWME

HKomnanna GARDENA npefocTaBiseT rapaHTUIO Ha JaHHbIN
MPOAYKT CPOKOM Ha 1 roga (HaumMHas C MOMEHTa MOKYMHM).
MapaHTKA pacnpoCcTpaHAETCA Ha BCe cepbeaHbie AedeKTbl
YCTPOMCTBA, ecniv 6yAeT AoKasaHo, YTO UX NPUHWMHOM ABIAETCSA
AedeKT matepuana Uin nsrotossieHus. Mo ycrosusam
rapaHTUMHOIO OGC/TYKUBaHUA, Mbl 3aMEHUM BaM YCTPOMCTBO JSIMGO
6ecriarHO OTPEMOHTUMPYEM €ro Npu COG/IOAESHUA CEeayOLLIMX
YCIOBUIA.
. YCTpOl’ICTBO NCnosib30BasIoCb 1 XpaHUIOChb B
HaZealX YCIOBUAX, ONMUCaHHbIX B MHCTPYHLMWK.
* Hu noKynaresib, H1 KaKOE-/IMGO HEeyMNOSIHOMOYEHHOE JINLIO

He NpeAnpUHUMAaN NOMbITKY PEMOHTA yCTPOoCTBa.
JlesBuA — n3HaLLMBAIOLLAACA YaCTb U HE MNOKPbLIBAIOTCA
rapaHTuen.

FapaHTUA NPOU3BOAUTENIA HE PACTNPOCTPAHAETCA Ha
CyllecTBylolME rapaHTuiiHble Tpe6oBaHWsA Nosb3oBaTesia K
nocpeaHuKy / npoaastly.

Ecnum Bawwa rasoHokocunka Powermax 36 E/42 E okasanachb
HeucrnpaBHOM, NOXaslyiicTa, BEPHUTE ee, Or/1aTuB NepecbhIKy,
BMECTE C HEKOM 06 OrJIaTe M OMMCaAHUEM MOJSIOMKW B OAVH U3
CEepBUCHbIX LIeHTPoB KomnaH GARDENA. Aapeca LeHTpoB
yKasaHb! Ha 06PaTHON CTOPOHE MHCTPYKLWM MO SHCTUTyaTaLmm.

PeHomeHgauuu no TEXHNYECHOMY OGCﬂy)'I-{VIBaHVII'O

ABeHaauaTb MecALeB 1 6o/ee YacTo.

YHUKaNbHbIM MAEHTUHUKATOPOM BalLEro U3e/IMA ABNASTCA cepebpAHan TabInyKa C HOMEPOM.
Mbl HACTOATE/IbBHO PEKOMEHAYEM MPOBOAUTE TEXHUYECKOE O6C/YKMBaHWE U3AeIUA MO KpalHen Mepe Kaxable

Aexnapauma cooTBeTCTBMA cTaHaapTam EBponerickoro Coo6wecTsa

Hwkenoanucaslwasca KomnaHua Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, noarBepxaaeT, YTO BbiMylleHHble
YCTPOMCTBA, YKasaHHble H1Ke, GblIn NPon3BeeHbl B cornacum ¢ pekomeHgauusavmmn EC, ctanaaptamu EC n ctaHgaptamm
MU3roToB/AfeMONn NpoAyKUMN. [laHHOE CBUAETEIbCTBO CTAHOBUTCA HEAeNCTBUTE/IbHbIM, €C/IM YCTPOMCTBA Gbl/IN U3MEHEHDI

6e3 Hawero ofo6peHus.

MapHKupoBKa.
MapKkupoBKa Tun
Fopa mapkuposku CE.
Anpektusbl EC:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011,65,EU
CornacosaHo ¢ EN::

Lawnmower = NasoHoOKoCcHJIKa

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
Pa6o4unii ypoBEHb SMUCCUOHHOM XapaKTepUCTUKK Lpa, cornacHo EN60335-2-77, npuBefeH B Tabavue.

YposeHb BUGpaumu avhw, cornacHo EN ISO 20643, npuBegeH B Tabnuue.

YpoBeHb wyma Ly, M3amepsaemsiii, cornacHo 2000/14/EC, npuBeaeH B Tabnuue.

Mpoueaypa oueHKU CooTBETCTBUA Annex VI

YsBegomnaemas opraHusaums...

Newton Aycliffe 25/09/2012
Mike Bowden
[AMpeKTop No O6LWMM HayYHbIM MCCEA0BaHUAM 1

Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

o CE

paspaboTKaM — MallMHbI, NepemMelllaeMbie 1 ynpas/isemble c3agm UayLmMm onepaTtopom

Bnapeney, TeXHUYECKOM AoKyMeHTaumMm

LLZLL 36 E 42 E
LLInpuHa cKkawwmBaHmaA (cm) 36 42
CHKOpPOCTb BpalleHUs peryLLero ycTpomcTaa (rpm) 3.850 3.600
MouHocTb (KW) 15 1.7
M3mepeHHasn akycTuiecKas MOLLHOCTb L, (dB(A)) 93 95
rapaHTMpoBaHHas aKycTnieckasa MOLLHOCTb Ly, (dB(A)) 96 96
3ByKOBOE gaBneHue Lea (dB(A)) 80.4 84.9
MorpewHocTb Kea (AB(A)) 25 2.5
Bubpauma KMCTU pyKu/npeannaeybs avw (m/s?) 1.56 1.53
YpoBeHb HeonpeaesieHHoCcTU Kanw (M/s?) 15 1.5
Bec (Kg) 13.5 139
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Varnostna navodila

A

V primeru, da Vasega izdelka ne boste uporabljali v skladu s temi navodili, je le-ta lahko nevaren!
Vas izdelek lahko povzroc¢i resne poskodbe uporabniku in drugim osebam, zato je potrebno
upostevati vsa opozorila in varnostne napotke, da bi se zagotovila ustrezna varnost in ucinkovitost
med njegovo uporabo. Uporabnik je odgovoren za to, da se upostevajo opozorila in varnostni
napotki navedeni v tem priro¢niku in na proizvodu samem.

Razlaga Simbolov na Vagem proizvodu

A
A\

Opozorilo

da razumete vse kontrolne funkcije in njihovo
delovanje.

Kosilnica mora med ko$njo prilegati tlem. Ob
nagibanju ali dvigovanju kosilnice lahko pride
do izmeta kamenja.

kosnjo. Ne kosite dokler so ljudje, posebno
otroci ali domace Zivali v podrocju kosnje.

-

LE o

]
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Pazite se ostrih rezil - pred vzdrzevanjem ali v
primeru poskodbe kabla vti¢ iztaknite iz
vtiénice.

Rezila se vrtijo $e po izklopu stroja.

’ﬁl Opazovalci naj se oddaljijo od kosilnice med
B

Napajalni kabel varujte pred stikom z rezilom.

Splo3na navodila

1. Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi

fizi€énimi, zaznavnimi ali mentalnimi sposobnostmi

(vkljuéno z otroci), razen ce jih glede uporabe pouci ali

pri uporabi nadzoruje oseba, ki je odgovorna za
njihovo varnost. Otroke je treba nadzorovati, da se ne
bi z izdelkom igrali. Otroci, mlajsi od 16 let, in osebe,
ki niso seznanjene s temi navodili za uporabo, ne
smejo uporabljati izdelka zaradi varnostnih razlogov.
Nikoli ne dopustite, da bi napravo uporabljali otroci ali
ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za uporabo.
. Ko so v blizini ljudje (5e posebej otroci) ali domace
zivali, prenehajte uporabljati napravo.
. Kosilnico uporabljajte samo po postopkih in v namene
kot so opisani s the navodilih.
5. Kosilnice ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolani ali ste
uzivali alkohol, droge ali zdravila.
6. Uporabnik ali upravljalec je odgovoren za nesrece ali
ogrozanje drugih oseb ali njihove lastnine.
7. Preberite navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da
razumete vse kontrolne funkcije in njihovo delovanje.
Elekirika
1. Priporo¢a se uporaba varnostne naprave (R.C.D.) s
prekinjevalcem elektricnega toka, katerega mo¢ ne
presega 30mA. Tudi z uporabo varnostne naprave
100% varnost ne more biti zagotovljena, zato se pri
vsaki uporabi kosilnice drzite navodil za varno delo.

N

w

IN

Neoporecénost varnostne naprave R.C.D. preverite pred

vsako uporabo.
2. Pred uporabo preglejte, ¢e kaze kabel znake poskodb ali
staranja. Ce ugotovite, da je kabel pokvarjen, izdelek

odnesite na Pooblaséeni servisni center na zamenjavo

kabla.
3. Kosilnice ne uporabljajte, ¢e je elektri¢ni kabel
poskodovan ali izrabljen.

4. Takoj izkljucite elektri¢ni tok, ¢e je kabel prerezan ali je

poskodovana izolacija. Ne dotikajte se elektricnega
kabla dokler ne izkljucite elektricnega toka. Prerezan
ali poskodovan kabel ne popravljajte. Zamenjajte ga z

Preberite navodila za uporabo in se prepri¢ajte,

5

6

7.
8.

novim.
. Va$ podaljSek ne sme biti zavit. Zaviti kabli se lahko
segrejejo in zmanjsajo ucinkovitost Vase kosilnice.
. Kabel ne priblizujte kosilnici. Vlecite ga vedno za
seboj. Kosite v smeri od in proti priklju¢eneu mestu
kabla in nikoli krozno.
Ne vlecite kabla okoli ostrih predmetov.
Predno izkljucite vtika¢, kabelski priklju¢ek ali
podaljSek izkljucite elektri¢ni tok.
Preden navijete kabel za shranitev ga preglejte, da ni
poskodovan ali postaran. Poskodovanega kabla ne
popravljajte ampak ga zamenjajte z novim.

10. Kabel vedno previdno zvijte in pazite, da ga ne

prepognete.
1. Kosilnice nikoli ne prenasajte tako, da jo drzite za
kabel.

12. Ne vlecite elektricnega kabla potem, ko ste ga

izkljugili iz vti¢nice.

13. Uporabljajte samo elektri¢no napetost navedeno na

napisni tablici.

14. Nasi izdelki so dvojno izolirani na osnovi EN60335. V

nobenem primeru ne smete kakr$nega koli dela
izdelka ozemljiti.

Kabli
Ce uporabljate podaljSke kablov, morajo ustrezati
najmanjsim pre¢nim presekom v spodniji tabeli:

Napetost Kabel: Precni
dolzina presek

220-240V/ 50Hz do 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1.

Elektriéni kabli in podaljski so na razpolago v
pooblasc¢enih Husqvarna servisih za izdelke uporabne
na prostem.

Uporabite podalj§ke, namenjene zunanji uporabi, ki
ustrezajo eni od naslednjih specifikacij: Navadna
guma (60245 IEC 53), navaden PVC (60227 IEC 53)
ali navaden PCP (60245 IEC 57)

Ce je kratki kabel kosilnice poskodovan, ga naj
zamenja proizvajalec, njegov pooblasgéeni serviser ali
ustrezno usposobljena oseba, da se izognete nevarnostim.

Priprava

1.

4.

Med uporabo tega aparata bodite vedno obuti v
cévrsto obutev in nosite dolge hla¢e. Opreme ne
uporabljajte bosi ali ko nosite odprte sandale.

Pred ko$njo odstranite s trate palice, kamne, kosti,
Zico in odpadke, na katere bi lahko naletelo rezilo.
Pred uporabo ali po kakrésnemkoli trku aparata
(udarec ali padec aparata), se prepricajte, da aparat
ni obrabljen ali poskodovan in ga po potrebi popravite.
Obrabljena ali poSkodovana rezila zamenjajte skupaj z
njihovo pritrjevalno garnituro zato, da se obdrzi ravnotezje.

Uporaba
1.

wn

o

NO

20

Kosilnico uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo
mocni razsvetljavi.

Ce je le mogode, se izogibajte kogenju mokre trave.
Posebno pazite na pobog¢jih in obujte nedrsec¢o
obutev.

Kosite pre¢no po pobodju, nikoli navzdol in navzgor.
Bodite izredno previdni, kadar menjate smer na
pobocju. S kosilnico hodite poc¢asi, ne tekajte.

Ne kosite zelo strmih klancev.

Med delom, Se posebej na nagnjenih povrsinah, se
prepri¢ajte, da stojite varno in trdno na tleh. Kosilnice
ne uporabljajte v blizini bazenov ali vrtnih ribnikov.
Med kos$njo ne hodite vzvratno, lahko se spotaknete.
Nikoli ne kosite travo tako, da bi kosilnico viekli proti sebi.

0. Ugasnite kosilnico predno jo potegnete preko

netravnih povrsin.

11. Nikoli ne uporabljajte kosilnice s poskodovanimi

S¢itniki ali brez namescenih S¢itnikov.

12. Vklopite motor tako, kot piSe v navodilih, noge pa naj

ne bodo v blizini rezil.
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Varnostna navodila

13. Ne nagibajte kosilnico medtem ko motor tece.

14. Pazite, da niso va$e roke ali noge v blizini vrtecih se
delov ali pod njimi.

15. Nikoli ne dvigujte ali prenasajte kosilnice, ko je v
pogonu ali, ko je e priklju¢ena na elektri¢ni tok.

16. Potegnite priklju¢ni kabel iz vti¢nice:

- preden pustite kosilnico brez nadzorstva za daljsi ali
krajsi ¢as.

- preden ocistite zamasitev.

- preden pregledujete, Cistite ali delate na napravi.

- ¢&e pri delu zadanete na trd predmet. Prenehajte z
delom in se prepri¢ajte, da je kosilnica $e varna za delo.

- ¢&e kosilnica prekomerno vibrira, prenehajte s ko$njo
in ugotovite vzrok. Prekomerno vibriranje lahko
povzroci poskodbo.

VzdrZevanije in shranjevanje

1. Pozor: Ne dotikajte se vrtecih se rezil

2. Tesno privijte vse vijake (mati¢ne in navadne) in
matice, da ste sigurni, da je kosilnica pripravijena za
varno delovanje.

3. Zbiralnik za travo preglejte pogosto, da nista

obrabljen ali izrabljen.

Pravo¢asno zamenijajte obrabljene ali poSkodovane dele

Uporabite originalne nadomestne dele, ki so

specificirani za ta proizvod: rezilo, pritrdilni vijak rezila,

distan¢nik in pogonsko kolo.

6. Med nastavljanjem kosilnice pazite, da se s prsti ne
zagozdite med rezilo in ohisje.

7. Skladujte na suchom a chladnom mieste, mimo
dosahu deti. Neskladujte v exteriéri.

o

Kje uporabljati kosilnico GARDENA Powermax 36 E/42 E

Kosilnica GARDENA je namenjena ko3nji trave na vrtu
in okoli njega.

Kosilnice ne uporabljajte na pobodju z nagibom, vecjim
od 20°.

Da bi se izognili po&kodbam, kosilnice ne smete

uporabljati za prirezovanje grmovja, Zive meje,
grmicevija, za rezanje in obrezovanje plezalk ali trave na
strehah ali balkonih. Poleg tega kosilnice ne smete
uporabljati za sekanje vedjih ali manjgih vej ali za
izravnavanije tal.

\ POMEMBNE INFORMACIJE

Ko izdelek prejmete od proizvajalca, so kolesa dvignjena. Ne vklopite izdelka, dokler ne
premaknete koles iz dvignjenega polozaja v polozaj 5. (glejte sliko A)

\ Montaza spodnjih ro€ic na kosilnico

1. Povlecite vijak spodnje ro¢ice, dokler se ne zaskoci v
polozaj, kot prikazuje slika B1.

2. Namestite vzmet na vijak (B2)

3. Namestite blokado sornika na vijak (B3)

Postopek ponovite na drugi strani.

4. V rocico za zaklepanje vstavite valjasto matico, kot
prikazuje slika C1.

5. Da zagotovite, da je spodnja rocica v pravilnem
polozaju (C2), vstavite spodnjo roc¢ico (D1) na vijak
(D2), dokler ni trdno pritrjena v blokado sornika (D3).

6. Podlozko (D4) in rocico za zaklepanje (D5) namestite
na vijak (D2) ter dvakrat obrnite rocico za zaklepanje

v smeri urnega kazalca, kot prikazuje slika E1.

7. Odvihajte ro¢ico za zaklepanje navzven in jo obrnite
v smeri urnega kazalca (E2), dokler ne cutite rahlega
upora.

8. Da zagotovite, da so izbo¢ene oznake na rocici
blokado sornika in ohi$ju poravnane (E3), potisnite
rocico za zaklepanije proti rocici, kot prikazuje slika E4.

9. Rocico za zaklepanje lahko odklenete in zaklenete,
kot prikazuje slika E5.

Postopek ponovite na drugi strani.

10. Na konec spodnijih roc¢ic pritrdite ¢epa za spodnje
rocice (EB6).

Montaza zgornjih rodic na spodnje rocice

1. V rodico za zaklepanje vstavite valjasto matico, kot
prikazuje slika F1.

2. Z vijakom z okroglo glavo, s podlozko in z rocico za
zaklepanije pritrdite zgornjo ro¢ico na spodnjo, kot
prikazuje slika F2.

3. Rodico za zaklepanje v smeri urnega kazalca, dokler
ne zacutite rahlega upora, kot prikazuje slika F3.

4. Potisnite roc¢ico za zaklepanje proti rocici, kot
prikazuje slika F4

5. Rocico za zaklepanje lahko odklenete in zaklenete,
kot prikazuje slika F5.

Postopek ponovite na drugi strani.

Montaza koSa za travo

MontaZa drZala ko8a za travo

1. Drzalo kosa za travo namestite v reZe v zgornjem delu
kosa za travo, in potiskajte, dokler se ne zaskodi v
polozaj. (G1)

2. Preglejte spodnjo stran pokrova (G2) in se prepri¢ajte, da
so sponke na drzalu kosa za travo varno pritrjene.

MontaZa ko$a za travo

1. Zdruzite polovici ko$a za travo, tako da poravnate
sponke. Pred pritrievanjem se prepricajte, da so vse
sponke na pravem mestu. (H1)

2. Pritrdite pokrov ko$a za travo na Ze sestavljen kos za
travo, tako da poravnate sponke. Pred pritrievanjem se
prepri¢ajte, da so vse sponke na pravem mestu. (H2)

Montaza sestavljenega koSa za travo na kosilnico.

1. Dvignite varnostno loputo (J1)

2. Prepric¢ajte se, da je izhodna cev ¢ista in da v njej ni

delcev umazanije (J2)

3. Sestavljen ko$ za travo postavite na 2 drzali (J3) na
hrbtni strani ohisja, kot je prikazano na sl. K

4. Varnostno loputo pritrdite na vrh kosa za travo.

Prepricajte se, da je ko$ za travo trdno namescen.

POMEMBNO! PO NAMESTITVI SE PREPRICAJTE,

DA MED VARNOSTNO LOPUTO IN KOSEM ZA

TRAVO NI VRZELL.

Postopek odstranjevanja je obraten postopku

namescanja.

* Privedjih travnatih povrsSinah, kjer nabiranje trave ni
potrebno, lahko kosilnico uporabite brez kosa za
travo. Preverite, ali je varnostna loputa popolnoma
zaprta. Oblika varnostne lopute omogoc¢a, da
pokosena trava pada navzdol za napravo.

Prilagoditev viSine rezanja

* Visina rezanja se prilagaja z dviganjem ali spus¢anjem
koles s pomocdjo rocice za prilagajanje visine (L1)
* Pritem izdelku je na voljo pet vi$in rezanja (20 - 60 mm).

« OPOMBA

Za veéino trat je priporo&ena srednja visina. Ce boste
rezali prenizko, bo to vplivalo na kakovost trate, slabo
pa bo tudi nabiranje.
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Zagon in zaustavitev

Zagon kosilnice

1. Pritrdite kabel podalj$ka na hrbtno stran stikalne
omarice.(M1)

2. Na kablu naredite zanko in jo potisnite skozi rezo. (M2)

3. Za pritrditev zanko postavite prek kljuke in kabel
povlecite nazaj skozi rezo (M3).

4. Vti¢ vstavite v vti€nico in napravo vklopite.

Na stikalni omarici je gumb za zaklepanje (M4), ki

onemogoca nezazZelen vklop naprave.

5. Pritisnite ter drzite gumb za zaklepanje (M4) na
stikalni omarici in pritisnite enega od vzvodov za

vklop/izklop v smer proti zgornji ro¢ici (M5).

6. Med pritiskanjem vzvoda za vklop/izklop v smer proti
zgornji rocici spustite gumb za zaklepanje (M6).

« OPOMBA - Na kosilnici sta dva vzvoda za
vkiop/izklop. Za vklop kosilnice lahko uporabite
katerega koli od nijiju.

Ustavitev kosilnice
1. Sprostite pritisk na vzvod za vklop/izklop.

Polno okence koSa za travo \

* Ko se kos za travo napolni, je trava vidna skozi
okence (N1).

* Ko sta okence oz. ko$ za travo polna, je ¢as, da ko$
izpraznite.

Pripomocéek za muléenje \

Uporablja se kot mul&er

1. Vas$a kosilnica ima pripomoc¢ek za mulcéenje. (P1)

2. Zaustavite kosilnico, kot je opisano v poglavju “Zagon in
zaustavitev®

3. Dvignite varnostno loputo in v zadnjo izhodno cev

vstavite pripomoc¢ek za muléenje, (P2) Prepri¢ajte se, da
je varno pritrien. (P3)

4. Pripomocek za muléenje blokira zbiralno cev na spodniji
strani ohisja in tako prepreci nabiranje trave. (P4)

Kako kositi

Izdelek je mogod&e uporabiti za naslednje nacine ko&nje

trave:-

1. Z name$&enim ko$em za travo: trava se ucinkovito
zbira in odlaga v ko$ za travo. (Q1)

2. Z name&cenim pripomockom za muléenje: pokosena
trava se na drobno zmelje in ostane na trati kot
gnojilo. (Q2)

3. Odvajanje od zadaj: u¢inkovito kosenje dolge trave
brez potrebe po praznjenju kosa za travo (Q3)

Kako kositi

1. Ko$njo zac¢nite na robu trate, ki je najblizji viru
napajanja, tako da je kabel na delu trate, ki ste ga ze

pokosili.

2. Kosite dvakrat tedensko v rastni sezoni. Trava bo
trpela, ¢e boste na enkrat porezali ve¢ kot tretjino
njene dolzine.

Kosilnice ne preobremenite

Ce kosite dolgo, debelo travo, lahko hitrost motorja pade,

slisali boste razliko v zvoku motorja. Ce hitrost motorja

pade, lahko pride do preobremenitve kosilnice in s tem
do poskodbe. Ce kosite dolgo, debelo travo, boste
obremenitev zmanjsali, ¢e pri prvem rezanju visino
rezanja nastavite visje. Oglejte si razdelek “Prilagoditev
viSine rezanja”.

VzdrZzevanje kosilnice

Ciséenje

* UPORABLJAJTE ROKAVICE

e POMEMBNO:- Zelo pomembno je, da je kosilnica
gista. Ce so v katerem koli dovodu zraka ali pod
ohisjem ostanki trave, je lahko to nevarno za pozar.

. Travo izpod ohis$ja odstranite z metlico. (R1)

. Z mehko krtac¢o odstranite travo iz vseh zra¢nih dovodov
(R2), izhodne cevi (R3) in kosa za travo (R4).

3. Z mehko krtaco odstranite ostanke trave z
opazovalnega okenca (R5).

. Povrsino kosilnice obriSite s suho krpo (R6).
POMEMBNO:- Za ¢is¢enje kosilnice nikoli ne

N =

IS

uporabljajte vode. Ne cistite s kemi¢nimi sredstvi,
vkljuéno z bencinom ali raztopinami, ker lahko
nekatere od njih unic¢ijo pomembne plasti¢ne dele.

Shranjevanje kosilnice

e Zrahljajte gumbe s krili, da lahko rocice prepognete
prek izdelka (S).

* Kosilnico hranite v suhem prostoru, kjer je zas¢itena
pred poskodbami

Na koncu sezone ko$nje

1. Ce je treba, zamenijajte sornike, matice ali vijake.

2. Kosilnico temeljito ocistite.

3. Elektri¢ni kabel shranite pravilno, da ne pride do poskodbe.

Namigi za iskanje napak

lzdelek ne deluje

1. Ste sledili pravilnemu postopku za zagon? Oglejte si
razdelek “Zagon kosilnice”

. Ste stroj vklopili?

. Preverite varovalko v vlozZku in jo, ¢e je pregorela,
zamenjajte.

.V primeru, da pregori tudi nova varovalka:
Izdelek nemudoma izkljucite iz elektricne napeljave in
se posvetujte pri storitvenem sredi$¢u GARDENA.

Slabo nabiranje trave

1. Stroj izkljucite iz elektricnega omrezja.

2. Oc¢istite zunanjo stran dovodov zraka, izhodno cev in

spodnjo stran ohi$ja.

3. Dvignite vis$ino rezanja. Oglejte si razdelek
“Prilagoditev visSine rezanja”.

. Ce te tezave $e niste resili:
Izdelek nemudoma izkljucite iz elektricne napeljave in
se posvetujte pri storitvenem sredi$éu GARDENA.

w N

IS

IS

Prekomerno tresenje

1. Stroj izkljucite iz elektricnega omrezja.

2. Preverite, ali je rezilo pravilno pritrieno.

3. Ce je rezilo poskodovano ali obrabljeno, ga zamenjajte
z novim.

4. Ce tresenija niste odpravili:

Izdelek nemudoma izkljudite iz elektritne napeljave in
se posvetujte pri storitvenem sredi§cu GARDENA.

Kosilnico teZko potiskate

1. Stroj odklopite iz elektricnega omrezja.

2. Ce je trava dolga ali ¢e tla niso ravna, morate viSino
rezanja dvigniti. Oglejte si razdelek “Prilagoditev
viSine rezanja”.

3. Preverite, ali se kolesa in valji lahko prosto vrtijo.

4.V primeru, da se tezava ponovi:
lzdelek nemudoma izkljuéite iz elektri¢ne napeljave in
se posvetujte pri storitvenem sredis§cu GARDENA.
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Ekoloski Podatki

GARDENA proizvodi za zunanje okolje so izdelani v
skladu z Sistemom ekoloskega upravljanja (ISO 14001).
Kadar je to mogoce, se uporabljajo sestavni deli, izdelani
na kar najbolj ekolo§ko odgovoren nacin in sicer v skladu
z postopki podjetja ter moznostjo reciklacije, ko proizvod
preneha s svojim zivljenskim obdobjem.

 Embalaza je reciklirna in plasti¢ni deli so bili oznaceni
(kjer je mogoce) za lo¢eno recikliranje.

* Kadar se nameravate znebiti proizvoda, ki je odsluzil
svojo delovno dobo, morate biti pozorni na varstvo
okolja.

« Ce je potrebno, se za informacije o tem obrnite na obéino.

Znak § na produktu ali na njegovi embalazi oznaduje,

da se s tem produktom ne sme ravnati kot z
gospodinjskimi odpadki. Namesto tega ga je potrebno
oddati na ustrezno zbirno mesto, kjer reciklirajo
elektri¢no in elektronsko opremo.

Z ustreznim odlaganjem tega produkta boste pomagali
prepreciti mozne negativne posledice za okolje in
clovesko zdravje, ki bi bile v nasprotnem povzroc¢ene.
Glede podrobnosti o recikliranju tega produkta prosimo
kontaktirajte va$ ob¢inski svet, komunalno podjetje ali
trgovino, kjer ste produkt kupili.

Garancija/servis

GARDENA zagotavlja 2-letno garancijo za ta izdelek (od

dneva nakupa). Ta garancija pokriva vse resne

poskodbe enote, za katere se lahko dokaze, da so

posledica napak v materialu ali izdelavi.

V ¢asu garancije bomo enoto popravili ali brezplacdno

zamenjali, ¢e veljajo naslednji pogoji:

e z enoto ste ravnali pravilno in v skladu z zahtevami
navodil za delovanje;

* niti kupec niti nepooblaséena druga oseba nista

poskusali popraviti enote.
Rezilo je del, ki se obrabi in ga garancija ne pokriva.
Proizvajal¢eva garancija ne vpliva na uporabnikove
obstoje¢e zahteve do prodajalca v zvezi z garancijo.
Ce na kosilnici Powermax 36 E/42 E pride do okvare,
pokvarjeni del vrnite skupaj s kopijo ra¢una in opisom
okvare v enega od servisnih centrov GARDENA, ki so
navedeni na hrbtni strani teh navodil. Po$tnina mora biti
placana.

| Priporogila servisiranja

* Va$ izdelek je edinstveno oznaéen s srebrno identifikacijsko oznako.
* Priporodamo vam, da napravo servisirate vsaj enkrat na leto.

‘ EU IZJAVA PROIZVAJALCA O SKLADNOSTI PROIZVODA Z STANDARDI

Spodaj podpisano podjetie GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm, na tem mestu
potrjuje, da so spodaj navedene enote v ¢asu izhoda iz nase tovarne bile v skladu z usklajenimi smernicami EU,
varnostnim standardom EU in standardom, ki veljajo za posamezne izdelke. Ta certifikat postane ni¢en, ¢e so enote
spremenjene brez nase privolitve.

Oznaka ..Lawnmower = Kosilnica

Oznaka tipa(ov)
Leto oznake CE...
Direktive EU:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Usklajeni standardi EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Znacilna raven emisije Lpa v zvezi z delovnim obmo¢jem je v skladu s standardom EN60335-2-77 v tabeli.

v CE

Vrednost tresljajev avhw je v skladu s standardom EN ISO 20643 v tabeli.

Vrednosti zvo¢ne mocdi L, so v skladu z direktivo 2000/14/EC v tabeli.

Postopek ocenjevanja skladnosti. ... AnnexVI

Priglaseni organ .... Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Direktor svetovnega oddelka RR - Naprava za potiskanje
Skrbnik tehni¢ne dokumentacije

ip 36 E 42E
Sirina reza (cm) 36 42
Hitrost rotacije naprave za rezanje (rpm) 3.850 3.600
Moc¢ (kW) 1.5 1.7
Izmerjena jakost zvoka L, (dB(A)) 93 95
Zagotovljena jakost zvoka L, (dB(A)) 96 96
Zvocéni tlak Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Negotovost Kea (dB(A)) 25 25
[Tresljaji roke/dlani aww (mM/s?) 1.56 1.53
Negotovost Kaw (mM/s?) 15 15
Obteziti (Kg) 135 13.9
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MJERE OPREZA

ObjaZnjenje simbola na vagem proizvodu

Upozorenje

Pazljivo procitajte upute za upotrebu kako bi
bili sigurni da razumijete sve kontrole i §to one
¢ine.

Uvijek drzite kosilicu na podu dok rezete travu.
Naginjanje ili podizanje kosilice moze
uzrokovati izbacivanje kamenja

Ne dozvolite pasivnim promatra¢ima da budu
u blizini. Nemojte raditi dok su ljudi, posebice
djeca ili ljubimci u blizini.

Pazite na o$tre ostrice — izvadite utikac iz

napajanja prije odrzavanija ili ako je kabel

. ostecen.

L # | Siljci se nastavljaju vrtjeti nakon $to je motor
o] | iskljucen.

o™ !

Drzite kabele dalje od oStrice.

Osnovno

1. Ovaj proizvod nije namijenjen da ga koriste osobe

(ukljucéujucéi djeca) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima, ili sa nedostatkom

iskustva i znanja, osim u slu¢aju da su pod nadzorom

ili su upuceni u kori$tenju proizvoda od strane osobe

koja je odgovorna za njihovu sigurnost. Malu djecu

treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s

uredajem. |z sigurnosnih razloga, djeca mlada od 16

godina ili osobe koje nisu upoznate s ovim uputama

za rukovanje ne smiju koristiti ovaj proizvod.

Nikad ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu

upoznate s ovim uputama da koriste uredaj.

3. Prestanite koristiti uredaj ako su ljudi, osobito djeca ili
kucni ljubimci u blizini.

4. Proizvod koristite na nacin i samo u svrhe opisane u
uputama.

5. Nikada ne koristite proizvod ako ste umorni, ili pod
utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

6. Rukovatelj ili korisnik je odgovoran za nesrece ili
opasnosti koje se dogode drugim ljudima ili njihovom
vlasnistvu.

7. Pazljivo procitajte upute za upotrebu kako bi bili
sigurni da razumijete sve kontrole i $to one ¢ine.

Sigurnost oko struje

1. Preporuca se upotreba naprava za rezidualnu struju
(R.C.D.) sa otpushom strujom ne jaéom od 30mA. Cak i
sa ugrapenim R.C.D.-om stopostotna sigurnost nije
garantirana i sigurnosna pravila se moraju slijediti cijelo
vrijeme. Provjerite vas R.C.D. prilikom svakog koristenja.

2. Prije uporabe, pregledajte kabel ima li znakova
ostecenija ili istroSenosti. Ako je kabel neispravan,
odnesite proizvod u Odobreni centar za servisiranje i
zatrazite da zamijene kabel.

3. Ne Koristite proizvod ako su elektricni kabeli osteceni li izlizani.

4. Hitno iskljucite iz struje ako je kabel prerezan, ili je
izolacija osStec¢ena. Ne dirajte elektri¢ni kabel dok nije
iskljuc¢en iz struje. Ne popravljajte porezotinu ili
ostecen kabel. Zamijenite ga novime.

5. Vas produzni kabel mora biti nezavijen ili neodmotan,

N

Ako se ne koristi pravilno, vas proizvod moze biti opasan! Vas proizvod moze prouzrociti ozbiljne ozljede
rukovatelju i ostalima, moraju se slijediti upozorenja i sigurnosne upute kako bi se osigurala umjerena
sigurnost i u€inkovitost pri upotrebi proizvoda. Rukovatelj je odgovoran za slijepenje upozorenja i
sigurnosnih uputa u ovom priruéniku i na proizvodu.

zamotani ili zavijeni kablovi se mogu pregrijati i
smanijiti u¢inkovitost vase kosilice.

6. Drzite kabel §to dalje od proizvoda, uvijek kosite u
smijeru suprotnom od izvora elektri€¢nog napajanja
pokretima gore i dolje, nikada u krugovima

7. Ne povlacite kabel oko ostrih predmeta.

8. Uvijek iskljucite sve izvore elektricnog napajanja prije
no $to iskljucite bilo koji utika¢, povezivac kabela ili
produzni kabel.

9. Iskljucite, odstranite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i
pregledajte elektric¢ni kabel od Steta ili starenja prije no $to ga
namotate i spremite. Ne popravijajte osteceni kabel, zamijenite
ga novime. Koristite samo GARDENA zamijenski kabel.

10.Uvijek namotavajte kabel paZljivo, izbjegavajuci ¢vorove.

11.Nikada ne nosite proizvod drzedi kabel.

12.Nikada ne povladite za kabel kako bi iskljucili utikac.

13.Koristite samo na izmjeni¢noj struji sa naponom koji
je prikazan na etiketi proizvoda.

14.Nasi proizvodi imaju dvostruku izolaciju do EN60335.
Ni u kojem slucaju se ne smije neki dio ovog
proizvoda spojiti s uzemljenjem.

Kablovi

Ako se upotrebljavaju produzni kabeli, oni moraju

zadovoljiti zahtjev za minimalnim popreé¢nim presjekom

prema donjoj tablici:

Napon Duzina Poprecni
kabela presjek
length section

220-240V/ 50Hz do20m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Glavni kabli i produzeci su dostupni kod vaseg mjesnog
ovlastenog servisnog centra Husqvarna-a za proizvode
za izvankucénu upotrebu.

2. Koristite isklju¢ivo produzne kabele namijenjene
uporabi na otvorenom i uskladene s jednom od
sljedecih specifikacija: Obi¢na guma (60245 IEC 53),
Obi¢ni PVC (60227 IEC 53) ili Obi¢ni PCP (60245
IEC 57).

3. Ako je kratki kabel za spajanje ostecen, treba ga
zamijeniti proizvodagé, njegov serviser ili na sliéni
nacin osposobljena osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

Priprema,

1. Dok upotrebljavate vas proizvod nosite ¢vrstu obucu i
duge hlace. Ne radite s uredajem kada ste bosi ili kad
nosite otvorene sandale

2. Provjerite da su sa travnjaka uklonjeni Stapovi,
kamenje, kosti, Zice i smece; dijelovi za rezanje bi ih
mogli baciti u zrak.

3. Prije upotrebe aparata i nakon svakog koristenja
provjerite da li ima znakova izlizanosti ili oSte¢enja i
popravite ako je potrebno.

4. Zamijenite izlizane i o$tec¢ene dijelove za rezanje
zajedno sa njihovim dijelovima kao cijeli set da bi ostali
u ravnotezi.

Upotreba

1. Koristite proizvod samo pri dnevnom svjetlu ili
dobrom umjetnom osvijetljenju.

2. Izbjegavajte upotrebu vaseg proizvoda na mokroj travi
(kad je moguce).

3. Na kosinama, narocito dobro pazite kako hodate i
nosite obucu u kojoj se ne klize.

4. Upotrebljavajte popre¢no na kosinama, nikad gore i dolje.

5. Budite iznimno oprezni kada mijenjate smjer na
kosinama. Hodajte, nikada nemojte tréati.

6. Ne kosite na prestrmim padinama.

7. Pazite da uvijek zauzmete siguran i stabilan polozaj
za vrijeme rada, a posebno na kosinama. Ne koristite
kosilicu u blizini bazena ili vrtnih ribnjaka.

8. Ne hodajte unatraske dok upotrebljavate svoj
proizvod, mogli biste se spotaknuti.

9. Nikad ne rezite travu tako da vucete proizvod prema sebi.

10.Iskljucgite proizvod kada njime prelazite preko
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povrsine koja nije trava.

11.Nikad ne upotrebljavajte proizvod sa ostec¢enim

Stitovima ili Stitovima koji nisu na mjestu.

12.Ukljucite motor u skladu s uputama i sa stopalima

postavljenim $to dalje od ostrice.

13.Ne naginjite proizvod dok motor radi.
14.Ne priblizujte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotirajucih

dijelova.

15.Nikad nemojte drzati ili nositi proizvod dok jos radi ili

je ukopé&an u struju.

16.Iskljucite iz struje:

prije ostavljanja obrezivac¢a bez nadzora, na bilo koje
vrijeme;

prije od¢&epljivanja;

prije provjeravanja, ¢iS¢enja ili popravljanja aparata;
ako pogodite nesto. Ne koristite vas obreziva¢ dok niste
sigurni da je cijeli obreziva¢ u sigurnom radnom stanju;

- ako proizvod po¢ne nenormalno vibrirati. Odmah ga
provjerite. Pretjerano vibriranje moze uzrokovati ozljedu.

Odrzavanje

1. Pozor: Ne dirajte oStrice koje s okrecu.

2. Neka svi vijci i matice budu zategnuti kako bi se
osiguralo sigurno radno stanje proizvoda.

3. Cesto provjeravajte kutiju za travu za istro$enost ili
ostecenja

4. Zamijenite ostecene ili istroSene dijelove radi
sigurnosti.

5. Koristite samo one rezervne i zamjenske dijelove i
dodatke koji su specificirani za vas proizvod..

6. Pazite tijekom podesavanja urepaja kako biste
sprijecili da vam prsti budu uhvacéeni izmepu
pokretnih i nepokretnih dijelova urepaja.

7. Spremite na hladno i suho mjesto van dosega djece.
Ne ostavljate vani.

Gdje koristiti vaSu GARDENA Powermax 32 E kosilicu

GARDENA kosilica oblikovana je za ko3enje travnjaka
vrtu.

Ne koristite kosilicu na kosinama vecéim od 20°.

Da biste izbjegli ozljede, kosilica se ne smije koristiti za

podrezivanje grmlija i ivi€njaka, za rezanje i podrezivanje

penjacica ili trave na krowvu ili u balkonskim arlama.
Nadalje, kosilica se ne smije koristiti za sjecu granja,

pruca ili za izravnjivanje nepravilnosti zemljane podloge.

VAZNE INFORMACIJE

Prilikom isporuke od proizvodaéa, kotaéi su u podignutom poloZaju. Ne upuéuijte uredaj prije nego
ih spustite s podignutog u polozaj 5. (Vidi sl. A)

Spoj donijih rucica na kosilicu

1.

2.
3.

Povucite donju ru¢icu dok ne upadne u svoje mjesto
kao $to je prikazano na sl. B1.

Postavite oprugu na vijak (B2)

Umetnite klipasti blok na vijak (B3)

Ponovite s druge strane.

kazaljke na satu, kao $to je prikazano na sl. E1.

7. lzvucite vij¢éanu maticu i zakrecite u smjeru kazaljke
na satu (E2), dok ne osjetite zategnutost.

8. Osiguravajuci da su oznake na blokatoru osovine i
kucistu poravnate (E3), pritezite vijéanu maticu

4. Umetnite vijéanu maticu u lokot kao $§to je prikazano prema rucici kao $to je prikazano na sl. E4.
nasl. C1. 9. Vijacénu maticu se moze otkoditi i zakoditi kao $to je
5. Osiguravajuci da je donja ruéica u ispravnom prikazano na sl. E5.
polozaju (C2), umetnite donju rucicu (D1) na vijak Ponovite s druge strane.
(D2) dok nije évrsto postavljena u klipasti blok (D3). 10. Umetnite dva natika¢a donje rucice na vrh svake
6. Postavite podlosku (D4) i vij¢anu maticu (D5) na vijak donje rucice (EB).
(D2) i zakrenite vijéanu maticu dvaput u smjeru
Sklop gornje rucice na donju ru€icu
1. Umetnite vijéanu maticu u lokot kao $to je prikazano prikazano na sl. F3.
na sl. F1. 4. Pritezite vij¢anu maticu prema rucici kao §to je
2. Spojite gornju rucicu na donju ru¢icu pomocu vijka s prikazano na sl. F4
okruglom glavom, podloske i vijéane matice kao $to je 5. Vijéanu maticu se moze otkogiti i zakogiti kao Sto je
prikazano na sl. F2. prikazano na sl. F5.
3. Zakrenite vij¢éanu maticu u smjeru kazaljke na satu Ponovite s druge strane.

dok se ne osjeti blaga zategnutost, kao $to je

Sklop kutije za travu

Spoj ru¢ka kutije za travu

1.

2.

Postavite rucicu kutije za travu u utore na gornjem dijelu
kutije za travu i gurajte dok ne upadne u svoj polozaj (G1)
Gledajuci s donje strane poklopca (G2), pazite da su
Stipalice rucice kutije za travu ¢vrsto postavljene.

Sklop kutije za travu

1.

Spojite polovice kutije za travu tako $to cete ih poravnati
pomocu stipalica. Pazite da su sve stipalice na to¢nim
mjestima prije postavljanja u poziciju. (H1)

. Postavite poklopac kutije za travu na spoj kutije za travu

poravnavajuci ga pomocu stipalica. Pazite da su sve
Stipalice ispravno postavljene prije nego upadnu u
poziciju (H2).

Postavljanje kompletne kutije za travu na kosilicu.

1.

Podignite sigurnosni preklopnik (J1)

2. Pazite da je ispusni otvor &ist i bez ostataka (J2)

3. Smijestite kompletnu kutiju za travu na 2 pozicijske
tocke (J3) sa straznje strane kucista kao sto je
prikazano na sl. K

4. Postavite sigurnosni preklopnik na vrh kutije za travu.
Pazite da je kutija za travu sigurno postavljena.

e VAZNO! NAKON UGRADNJE PAZITE DA NE
OSTANE RAZMAK IZMEDBU SIGURNOSNOG
PREKLOPNIKA | KUTIJE ZA TRAVU.

» Demontiranje je obrnuti postupak.

e Za vece travnate povrSine gdje nije potrebno
prikupljanje trave, mozete koristiti vasu kosilicu bez
kutije za travu. Pazite da je sigurnosni preklopnik
potpuno zatvoren. Dizajn sigurnosnog preklopnika
dozvoljava da se pokosena trava izbaci prema dolje
iza uredaja.

PodeSavanje visine rezanja

.

Visina rezanja podes$ava se podizanjem ili spustanjem
kotaci¢a upotrebom rucice za podesavanije visine (L1)
Ovaj proizvod ima pet visina rezanja (20 - 60 mm).

* NAPOMENA
Za vecinu travnjaka preporuca se srednja visina
rezanja. Ako rezete prenisko vas c¢e travnjak izgubiti

kvalitetu a i prikupljanje pokosene trave ce biti slabije.
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Ukljucivanije i iskljuCivanje

Da biste ukljudili kosilicu

1. Spojite produzni kabel na straznju stranu preklopne
kutije (M1)

2. §Kabelom oblikujte om¢u i ugurajte je u utor. (M2)

3. Da bi osigurali polozaj, postavite om¢u iznad kuke i
povucite kabel natrag kroz utor (M3).

4. Spojite uti¢nicu na izvor struje i ukljucite uredaj.

Preklopna kutija ima gumb za zaklju¢avanje (M4) da bi

se izbjeglo sluéajno ukljuéenje.

5. Pritisnite i drzite gumb za zaklju¢avanje (M4) na

preklopnoj kutiji, a zatim stisnite jednu od Start/Stop
ruc¢ki prema gornjoj ruéci (M5).

6. Nastavite stiskati start/stop ru¢ku prema gornjoj rucci i
otpustite gumb za zakljuc¢avanje (M6).

« NAPOMENA - Instalirane su dvije start/stop rucke.
Bilo koja od njih moZe se koristiti za ukljugivanje
kosilice.

1. Popustite pritisak na Start/Stop ruc¢ku.

Indikator pune kutije za travu

* Kako se kutija za travu puni, trava ¢e biti vidljiva kroz
prozor (N1).

* Kada je prozor/kutija za travu puna, vrijeme je da se
isprazni.

\ Utikag meljaga

Upotreba kao meljaca

1. Vasa kosilica ima utika¢ melja¢a. (P1)

2. Zaustavite vasu kosilicu kao $to je navedeno u odjeljku
za Upucivanje i zaustavljanje.

3. Podignite sigurnosni branik i umetnite utika¢ meljac¢a na

kraj ispusnog odvoda (P2) i pazite da je ¢vrsto
postavljen. (P3)

4. Utika¢ melja¢a sprjec¢ava prikupljanje trave tako $to
blokira dovod za prikupljanje s donje strane kucista. (P4)

Kako kositi

Va3 proizvod se moze koristiti za rezanje trave na

sljedecée nacine:-

1. Montirana kutija za travu — trava se uspjesno skuplja i
nabija u kutiju za travu. (Q1)

2. Uredaj za mljevenje postavljen — odrezana trava se
kose na sitne komadice i vrac¢a kao hranjivi sastojak u
vasu tratinu (Q2)

3. Izbacivanje sa straZnje strane — Efektivno reze dugu
travu i nema potrebe za praznjenje kutije za travu (Q3)

Kako kositi

1. Zapocnite kositi rubove travnjaka koji su najblize
izvoru struje tako da se kabel proteze na travnjaku koji
ste ve¢ pokosili.

2. Kosite dva puta tiedno tijekom sezone rasta, a vas ¢e travnjak
biti oStec¢en ako kosite visSe od jedne trecine visine.
Nemojte preopteretiti vasu kosilicu
Kosenje dugacke trave moze prouzrociti pad brzine
motora, koja se moze opaziti zbog promjene zvuka
motora. Ako brzina motora padne, razlog moze biti
preopterecenje vase kosilice $to moze dovesti do
ostecenja. Kada kosite dugac¢ku debelu travu prvi otkos
s visokom visinom rezanja ¢e pomocdi smanjenju
opterecenja. Pogledajte odjeljak Podesavanje visine
rezanja.

Odrzavanje vase kosilice

Ciséenje
* KORISTITE RUKAVICE
* VAZNO:- Vrlo je vaZno da je vasa kosilica ista.
Ostaci pokosene trave koji ostanu u dovodima za zrak
ili ispod kucista mogu dovesti do zapaljenja.
. Cetkom odstranite travu preostalu ispod kugista. (R1)
2. Upotrebom mekane ¢etke odstranite ostatke
pokosene trave iz svih dovoda zraka (R2), ispusnog
odvoda (R3) i kutije za travu (R4).
3. Upotrebom mekane ¢etke, odstranite posjecenu travu
s prozora (R5).
4. Obrisite povrsinu vase kosilice suhom krpom (R6).
* VAZNO:- Nikada ne koristite vodu za &igéenje vase

-

kosilice. Ne cistite upotrebom kemikalija, ukljucujuci
petrolej ili otapala - jer mogu unistiti vazne plasti¢ne
dijelove.

Cuvanje vase kosilice

* Odvijte krilne matice kako bi omogucili da se rucice
preklope iznad uredaja (S).

* Spremite na suho mjesto gdje se kosilica nece ostetiti

Na kraju sezone koSenja

1. Ako je potrebno zamijenite Sarafe, vijke, matice.

2. Dobro ocistite kosilicu.

3. Pazite da je kabel propisno spremljen kako bi se
izbjeglo ostecenje.

Natuknice za pronalaZenje greSaka

Ne radi

1. Jeste li slijedili to¢an postupak za start? Pogledajte
‘Da biste ukljucili kosilicu'

2. Je li prekida¢ napajanja ukljué¢en?

3. Provijerite je li osigurac u utika¢u, zamijenite ga ako je
pregorio.

4. Da li osigura¢ i dalje pregara?:
Odmabh iskljuéite iz napajanja elektriécnom energijom i
obratite se vaSemu GARDENA servisnom centru.

LoSe prikupljanje trave

1. Iskljucite iz napajanja elektricnom energijom.

2. Ocistite s vanjske strane dovoda zraka, ispu$ni odvod
i ispod kucista.

3. Podignite visinu rezanja. Pogledajte odjeljak
Podesavanije visine rezanja.

4. Ako se lose prikupljanje trave nastavi:
Odmabh iskljudite iz napajanja elektricnom energijom i
obratite se vaSemu GARDENA servisnom centru.

Pretjerane vibracije

1. Iskljuéite iz napajanja elektricnom energijom.

2. Provjerite je li o$trica propisno postavljena?

3. Ako je ostrica ostecena ili istroSena, zamijenite je s

novom.

4. Ako i dalje vibrira:

Odmah iskljudite iz napajanja elektri¢cnom energijom i
obratite se vaSemu GARDENA servisnom centru.

Kosilica je postala teSka za guranje

1. Iskljucite iz napajanja elektricnom energijom.

2. Kod visoke trave i neravne podloge, visinu rezanja
treba postaviti na vecu visinu. Pogledajte odjeljak
Podesavanije visine rezanja.

. Provjerite mogu li se kotadi i rotori slobodno okretati.

. Ako se problem nastavi:

Odmah iskljudite iz napajanja elektri¢cnom energijom i
obratite se vaSemu GARDENA servisnom centru.

»Ww
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Okolisne Informacije

GARDENA proizvodi za vanjsku upotrebu proizvode se /g

pod Sustavom za upravljanje okoliSem (ISO 14001), Simbol === na proizvodu ili njegovoj ambalazi indicira

koristedi, gdje je moguce, komponente proizvedene u da se s tim proizvodom ne smije postupati kao s

mjeri najsigurnijoj za okoli§, prema tvrtkinim otpadom iz ku¢anstva. Umjesto toga, mora se predati u

procedurama i s moguénosdéu recikliranja po isteku prikladni centar za skupljanje elektriénih i elektroni¢kih

radnog vijeka proizvoda. uredaja za recikliranje .

* Pakiranje se moze reciklirati i plastiéne komponente Osiguravanjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, vi
(gdje je moguce) su obiljezene za kategorizirano c¢ete pomocdi u spre¢avanju potencionalnih negativnih
recikliranje. posljedica na okoli$ i ljudsko zdravlje, koje bi inace bile

* Briga za okoli§ mora se uzeti u obzir pri bacanju uzro¢ene neprikladnim odlaganjem ovog proizvoda.
proizvoda po isteku njegovog radnog vijeka. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda,

* Ako je potrebno, kontaktirajte lokalne vlasti za molimo kontaktirajte vas$ lokalni Zupanijski ili gradski
informacije o bacanju smeca. ured, vasu sluzbu za odlaganje otpada ili du¢an gdje ste

kupili proizvod.
Jamstvo / Servis

GARDENA jamc¢i za ovaj proizvod 2 godine (od datuma Ostrica je potrosni materijal i nije pokrivena jamstvom.

kupnje). Ovo jamstvo pokriva sve ozbiljne kvarove Ovo jamstvo proizvodaca ne ponistava postojeca

uredaja za koje se moze dokazati da su greske jamstvena potrazivanja korisnik od zastupnika /
materijala ili greSke proizvodnje. prodajnog mjesta.

Ovim jamstvom c¢e se uredaj ili zamijeniti ili besplatno Ako dode do kvara na va$oj Powermax 36 E/42 E

popraviti uz sljedece uvjete: kosilici, molimo vas da posaljete pokvareni uredaj

* Uredajem se rukovalo na propisan nacin i odrzavalo zajedno s kopijom ra¢una i opisom kvara, s uplacenom

prema zahtjevima navedenim u uputama za upotrebu. postarinom na adresu jednog od GARDENA servisnog

« Niti kupac niti neovlastena treca strana nisu pokusali centra, navedenu na poledini uputa za koristenje.

popraviti uredaj.

SERVISNE PREPORUKE

e Vas3 proizvod je oznaden jedinstvenom srebrnom naljepnicom sa specifikacijama.
e lzrazito preporudamo da servisirate va$ proizvod barem jednom svakih dvanaest mjeseci.

‘ EU DEKLARACIJA EV O USKLADENOSTI

Dole potpisani za Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, ovime potvrdujemo da su, prilikom isporuke iz nase
tvornice, dole navedeni uredaji u skladu s harmoniziranim preporukama EU, EU standardima za sigurnosti i
standardima koji su specifi¢ni za proizvod. Ovaj certifikat prestaje vaziti ako je do preinaka uredaja doslo bez naseg
prethodnog odobrenja.

Oznaka........ccooviiiiiiiiiiiieee e

Oznaka tipa(-ova)
Godina CE uskladenosti
Direktive EU;
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Uskladeni EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Ispusne karakteristike koje se odnose na radno mjesto Razina Lea u skladu s EN60335-2-77 prema priloZzenoj tablici.

Vibracije Vrijednost avhw u skladu s EN ISO 20643 prema prilozenoj tablici.

Razina buke Ly, vrijednosti u skladu s 2000/14/EC prema priloZzenoj tablici.

Postupak za ocjenu sukladnosti .. Annex VI

Obavijestena ustanova .. Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey

KT22 7SB, England
Newton Aycliffe 25/09/2012
Mike Bowden
Globalni R&D Direktor — Hodajte iza .

Mjesto za ¢uvanje tehni¢ke dokumentacije

Vrsta 36 E 42 E
Sirina reza (cm) 36 42
Brzina rotacije reznog urepaja (rpm) 3.850 3.600
Snaga (kw) 1.5 1.7
Izmjerena snaga zvuka L, (dB(A)) 93 95
Zajamcena snaga zvuka L, (dB(A)) 96 96
Zvucni tlak Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Neodredenost Kea (AB(A)) 25 2.5
Vibracije ruke aww (m/s?) 1.56 1.53
Neodredenost Kaw (M/s?) 1.5 1.5
Tezina (Kg) 135 13.9
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Besneka

MoAcHEeHHA cuMBOiB HA NPUCTPOT

MonepeayeHHA

YBarHO npoynTanTe BKasiBKU Ans
KopuWcTyBa4a A/1A Toro, abu nepexKoHaTmcs, Wwo
BW PO3YyMIETE 3HAYEHHSA YCiX BaxKenis
ynpas/iHHA Ta iXHI0 DyHKLI0.

Mip, yac po6oTH NPUCTPIV 3aBHAU NMOBUHEH
3HaxoAuTUCA Ha 3emii. AKLWo BU
HaxunaTumeTe abo nigHimMaTumeTe NpUcTpin,
BiH MOXe BMKMAATU KaMiHHA.

He posBonainTe iHWKUM NtogamM 3HaxoamTuca
nopaa. He npautoiiTe 3 NPUCTPOEM, AKLLO
no6sm3y Bac € sto4u, 0CO6MBO AiTH, Yn

AOMalLHi TBaApUHN.

CTepexiTbCA rocTpuUx /1e3 — BUNMITb LUTenceNb
i3 po3eTKU, NepLU HiX 34ilMcHIoBaTU
o6cnyroByBaHHsA abo y pasi NOLKOAKEHHSA
Kabeno.

Jlesa npoaoBytoTh 06epTaTUCA MNiCAA Toro, AK
NPUCTPI BUMKHEHO.

TpumaiiTe Kabenb HUBNEHHA nogani Big nesa.

SarankHa iHdpopmauis

1.

LM NprCTPOEM He MOBUHHI KOPUCTYBATUCH JIOAM (30KpemMa
AiT) i3 OBMEHEHNMN (ISUHHIMIA, CEHCOPHWMI Y PO3YMOBUM
3pi6HOCTAMM, 63 JoCBiAy Ta BiANoBiAHWX 3HaHb, 6e3 HamAay
Y1 OTPUMAHHA HEOOXIAHMX BKA3IBOK LLIOAO BUKOPUCTAHHS LibOro
MPUCTPOIO Bi, 0CO6M, BiAnoBiaas/IbHOT 3a ixHIo 6eanery. Cnig,
Abatu npo Te, abu i3 UMM NPUCTPOEM He BaBUIUCA AiTU.
3 mipKyBaHb 6e3neKku AiTam A0 16 poKiB, a TaKOX
NoAAM, AKI He 03HaMOMUIUCA S3 LIEI0 IHCTPYKLUIEIO 3
eKcnayartauii, BUKOpUCToByBaTH BUPIG HE MOXHa.

He posBonaiiTe aitam a6o ocobam, fKi He 3HaTb
npaBu/l BUKOPUCTAHHA, BUKOPUCTOBYBaTU BUPIG.

He BuUKopucTOBYITE BUPI6, AKLLO NOGAN3Y € JIoau,
0COG/IMBO AiTH, a6o TBApUHU.

BUKOpPUCTOBYMTE LIEM NPUCTPIN JIULLE TAKWUM METOAOM i 3
TaKOIo LN/, AKA 3a3HaYeHa y Uux BHasiBKax.

Hikonu He npautoiiTe i3 UMM NPUCTPOEM, KON BU
BTOMJIEHI, XBOpPi 41 NepebyBaeTe Nia BNIMBOM
aJIKOroJito, HAPKOTUKIB a6o JKIB.

Ocob6a, fiKa BUKOPUCTOBYE LI NpUCTpIi, Hece
BiAMOBiAaIbHICTL 3a HELWAacHi BUNaZKu 4u WKoay,
3anogiaHy iHWUM ntogamM abo iXHiM BlacHOCTI.

YBay{HO NpouuTaiTe BKasiBKW A8 KOpUCTyBaYa ans
Toro, abu NepeKoHaTUCS, WO BN PO3yMIiETE 3HAYEHHSA
yCix BarKeniB ynpasBaiHHA Ta iXHIO hyHKLO.

ENeKTpu4He HUB/ISHHA

1.

PeKoMeHyeTbCH BUKOPUCTOBYBATWU NPUCTPI CTPpYyMy
HY/IbOBOI MNOCNIAOBHOCTI 3i CTPYMOM, AKWI BUMUKAETHLCA,
Hanpyroto He Ginblie 30 Mminiamnep. HaBiTb AKLWO
BCTAHOBJIEHO MPUCTPIN CTPYMY HYNbOBOI NOCNIAOBHOCTI,
HEMOX/IMBO rapaHTyBaTtu 100-BiACOTKOBY GesneKy, i nia
4yac po60oTH 3aBXAun CAif 6yTU MaKCcMMasibHO
o6eperHUM. TMig vyac KOXHOro BUKOPUCTaHHA
rnepesipAiTe NPUCTPIA CTPYMY Hy/NIbOBOT NOCNIAOBHOCTI.
MNepep, BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe KaGe/lb Ha HasABHICTb
O3HaK MOLKOAMXEHHA a0 eKCrnyaTauitHOro 3HOLEHHS.
AKwo Kabenb A MOLUKOA; , BigaanTe BUpi6
A/1A 3aMiHK KaBGesko 10 BMOBHOBaMKEHOMO LIEHTPY OGC/TyroByBaHHS.
He BUKOpUCTOBYTE NPUCTPIN, AKLLO eNeKTpUYHI Kabeni
MOLUKOAMEHI 260 3HOLLEHI.

HeraiHo BUIMMITbL LUTENCce b eN1eKTPUYHOIO NPUCTPOIO i3
PO3EeTHMU, AKLO Kabe b nepepizaHo abo Moro i3onaLio

® N

10.
11.
12.
13.

14.

Y BUNagKy HEHaUIEXKHOMO BUKOPUCTAHHA Lieit MPUCTPIk MOXe By T HeGeaneyHuM! BiH MorKe 3aBaarti cepiiosHoil
LLIKOAM 0CO6i, AIKA i3 HUM NpaUoe, Ta OToHyroHMM. 1A Toro, abu 3a6e3neymTr HeooXigHy 6eanery Ta epeKTUBHICTb Nia,
yac po6OTH i3 LM NMPUCTPOEM, C/ifl, BpaxoByBaTU NorneperKeHHA Ta Ao0TPUMYBAaTUCA BKa3IBOK LLoAO Geanekn. Ocoba,
AKa npawoe i3 LM NPUCTPOEM, HECE BiAMNOBIAA/IbHICTE 3a BpaxyBaHHA NornepeayHeHb i A0TPUMAaHHA BKa3iBOK LLOAO
6e3neKu, AKi MICTATLCA Y LIbOMY AOBIAHWKY Ta Ha NMPUCTPOI.

MNoLKOAXKEeHO. He TopKanTecs eneKTpuyHoro Kaéesnto,
[OKU €/IEKTPUHHUI NPUCTPIN He Byae BigKtodeHo. He
PEMOHTYMTE nepepizaHuii Y1 MOLUKOAMKEHUIN Kabesb.
3aMiHiTb MOoro HoBMM.

Ha6Genb npoaoBiKyBa4a He NoBUHEH Gy TU CKPYHYEeHUM.
CHKpy4eHi kaGeni MoXyTb neperpisaTncsa i SHMKyBaTH
e(dEKTUBHICTb POGOTH BaLLOi ra30HOKOCAPKW.

Tpumarite Ka6enb nNogani Bif, NPUCTPOLO. 3aBHAW KOCITb Y
HaNPAMKY Bif] €/1eKTPUHHOO BBOZY, yriepe/i-Hasa/l, a He Mo Kosly.
He o6MmoTyiiTe Ka6esib HaBKOJ10 rOCTPUX OG EKTIB.
3aBau BUMMaliTe LITencesib i3 PO3ETHU, NepLU HiXxK BUiMaTH
ByAb-AKY BWIKY, PO3'€M KaGesto Y1 MpoAOBHYBaY.

BUMKHITb, BUMMITb BU/IKY 3 PO3ETKU Ta OrisiHsTE Kabesb
©/IeKTPUHHOIO NPUCTPOIO Ha NPEAMET NOLLKOAMEHb YN
3HOLLYBaHHA Nepey, 3aMOTyBaHHAM Kabento 1A 36epiraHHA.
He peMOHTyMTe NOLKOAMKEHUM Kabeslb, 3aMiHiTb MOro HOBUM.
[Ana 3amiHW BUKOpPUCTOBYMTE Nive Ka6ens GARDENA.
3aBHaM 06ePEeHO 3MOTYMTE Kabesib, YHUKaloHU 3a/10MiB.
Hikonn He nepeHockTe NpUCTpIt 3a Ka6enb.

Hikonun He TArHiTe 3a Kabesib ANA Toro, abu BUMHATHU
wrencenb.

MipKkoyaiTe vLe Ao PO3ETOK i3 Harnpyroto, 3a3HayeHoo Ha
MapKyBaHHI HOMIHaJTbHOT MOTYXHOCTI MPUCTPOLO.

Bupi6 mae noagiiHy isonsAuito BignoBigHO A0 cTaHaapTy
EN60335. 3a »oaHux o6CcTaBuH [0 HaCTUH BUPOBY He
cnig NpuegHyBaT 3a3eM/IeHHA.

Ha6eni

FKLLO BUKOPUCTOBYIOTLCA NOAOBIKYBaYi, BOHW MaloTh
BignoBigaTH BUMMoram A0 MiHiMaslbHOro NonepeYHoro
nepepisy, AKi HaBeAeHi B Ta6auLi:

Hanpyra Ha6enb MonepeyHuin
nepepia

220-240V/ 50Hz no20m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1.

2.

Mipy
1.

PoseTku, ka6eni Ta NpoAoBIKyBayi MOXHa nNpuaséaru y
MiCLLeBOMY aBTOPM30BaHOMY CEepPBICHOMY LIEHTPI
BMKODMCTOByI\/’ITe e I'IOFLOB)KyBa‘-Ii, |'|pV|3H8HeHi ansa
BUKOPUCTaHHA HaABOPI Ta BiANOBIAATU OAHIET 3 HACTYMHUX
crneymdikauin: 3BuYarHuin pesmHoBuii (60245 IEC 53),
3BUYariHnii NBX (60227 IEC 53) a6o 3BuyanHumii MXr
(60245 IEC 57)

AKLIO KOPOTKWUI 3’'€AHYBaJIbHUI NMPOBIJ, NOLUKOAXEHO,
BUPOGHUK, MOro areHT 3 06C/TyroByBaHHs Yu iHLWa
ynoBHoOBarKeHa ocob6a NOBUHHI MOro 3amiHUTK 3aa0A
YHUKHEHHA YLWHKOAXEeHHA.

rOTOBHa

Mia 4ac po6oTH i3 BUPpOGOM 3aBXHAM ofAaramTe MiuHe
B3yTTA i OBri WTaHW. He ekcnayaTtyiiTe o6nagHaHH:A
BOCOHI¥ abo y BiAKPUTOMY B3y TTi

MNepeKoHaliTecs, WO Ha ra3oHi Hemae nanuub, KamiHHA,
KICTOK, ApOTiB i ynamKis, 60 1€30 MOXe niaKkmnaaTh ix y
nosiTpsA.

MNMepep BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO i MicnA Byab-AKOro
BM/IMBY Ha HEOMO NEPEBIPANTE HAABHICTL O3HAK 3HOLLYBaHHA
YK MOLUKOAMKEHHA Ta NPOBOALTE HEOBXIAHWIA PEMOHT.
3amMiHy 3HOLLUEHUX YU MOLLUKOZXKEHUX Ne3 Chif,
NPOBOAUTU Pa3oM i3 IXHIMKU ikcaTopamu, Wo € y Habopi,
abu 36eperTu piBHoBary.

BuKopucTaHHA

1.

2.

o &

No

9.
10.

BuKopUCTOBYITE NPUCTPIN NiMLLe Yy AE€HHOMY OCBIT/IeHHI abo
Y MOTYXHOMY LUTYHHOMY OCBIT/IEHHI.

He npautoiiTe i3 NPUCTPOEM Ha BOJIOTi Tpasi, AKLO Le
MOUIMBO.

Ha cxunax 6yasre oco611Bo o6eperHi, abu He
MOC/IM3HYTUCH, | B3yBalTe HEC/IM3bKe B3YTTA.
MNepecyBaiiTe NPUCTPIK Mo NOBEPXHI CXW/TY, a HE Bropy-BHWU3.
ByasTte 0co6mMBO 06eperHi, 3MIHIOKHM HaNPAM pyXxy Ha CXui.
IMNepecyBaiiTecs NOBI/IBHOIO X000, HIKO/IM He GiranTe.

He KociTb TpaBy Ha HaZMIPHO KPYTUX CXm1iax.
MepeKoHaiiTecs, WO nij 4ac po6oTn, 0COGIMBO Ha
cxXxunax, sawe nNosiIoXKeHHA 6eaneyHe Ta CTiKe. He
KOPUCTYIMTEeCA ra30HOKOCapKOoIo Nopsz, 3 6aceiHamm
abo caZloBMMKW BoZOMMaMM.

He xopaiTbk 3ag0m nig 4ac po6oTu, BU MOXKeETe
nepeYenmnTUCA 3a LWoCh.

Hikonu He KociTb TpaBy, TArHy4M NpUCTpii Ao ceGe.
BumMuKaiiTe NpUCTpii, NepLu HixK nepecysaTy Moro no
iHLWIM NoBepxHi, HiX Tpasa.
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Besneka

11.

12.

13.

Hikonm He BUKOPUCTOBYIMTE NMPUCTPIM i3 MOLLKOAXEHUMU
3anoGiIHHUKaMM YK 63 HUX.

YBIMKHITb ABUINYH BiZNOBIAHO A0 IHCTPYKL{A | TPUMaiTe Horm
nogani Big nesa.

He Haxunsaiite npuycTpii nig Yac po6oTn MoTopy, XiGa Lo KoM
BMUKAaETE Y1 BUMMKAETE Horo. Y TaKoMy BUMNaZKy HaxunamTe
He 6i/iblue, HiXK HEOBXiAHO, | NigHIMaTe MLLE Ty HYaCTUHY, AKa
3HaxoAMTLCA AaUii Bif, Bac. 3aBXau NbHyTe, abu obuasi

NPUCTPIIA, JIOKN HE NEepPeKOHAaETECH, LLIO YCi MOro YacTUHU
nepebyBatoTb y 6e3rne4HOMy po6oHOMYy CTaHi;

AKLLO NMPUCTPIN NoYMHaE He3BUYHO BiGpyBaTH. HeraiiHo
nepesipTe yce. HagmipHa Bibpauia Moxe 3anogiatu Tpasmy.

060nerByBaHHﬂ i 36epiraHHA

MuneHyTe, abu yci raikun, 601TH i Wypynn 6ynn WinbHO
NMPUKPY4eHi, abn NepeKoHaTUCS, Lo NPUCTPIN 3HaXOAUTLCSA
y 6e3ne4yHoMy po6oHOMY CTaHi.

PYKM By y pOGOHOMY MOJIOHEHHI, MEepLL HiX 3HOBY CTaBUTU 2. YacTo nepeBipanTe EMHICTb A4NA 360py TpaBu Ha
NPUCTPIK Ha 3emto. npeAMeT 3HOLLYBAaHHA Y41 NOLIKOAEHb.
14. He rnagitb pyKu a6o Horm nopsaz, ao nif, MoBOPOTHI HaCTUHU. 3. 3 MmeTor 6e3neKu 3amMiHIOMTE 3HOLLEHI YM NOLLKOAMKEHI
15. Hikonu He nigHimaiiTe i He NnepeHockLTe NPUCTPIN, AKKUA 4acTUHU.
npautoe a6o NiAKAIHYEeHWIN 4O Ayepesa CTPpyMy. 4. BuKOpUCTOBYMTE AN1A 3aMiHW ULLE Te JIe30 | TBUHTU A0
16. BuiimaiiTe Wwtencesb 3 pO3eTHU: HBOTO, fIKi MPU3HAYeHO AJ1A LbOro NMPUCTPOIO.
- nepLuy, HiX 3aMLwaT NPUCTPI 6e3 Haraay YNpoaoBHK 5. Byapsre obeperHi nig vyac HanalTyBaHHA NPUCTPOIO AJ/1A TOro,
MeBHOro 4acy; a60 YHUKHYTU MOTParvIAHHA NMasibLiB MiX PyXOMUMK Sle3amMu i
- nepLu, HiXK 3HIMaTK G/IOKYBaHHS; HEPYXOMMMM HacTUHaMKM NPUCTPOIO.
- NEepLL, HiXK NEPEBIPATU, YUCTUTU YU PEMOHTYBATH MOTO; 6. 36epiraiiTe y NpoxosIoAHOMY CyXOMy MicLi nogani Big,

AKLLO BU HAaTpanWin Ha AKUMACHL NpeaMeT. He BUKOpUCTOBY#Te

Aiten. He 36epirante HagBopi.

MpusHayeHHA rasoHorocapkn GARDENA Powermax 36 E/42 E Mower

FasoHorocapry GARDENA CTBOPEHO /1A CHOLLYBaHHA TPaBK Ha

rasoHax i JOBHO/1A HUX.

BMHKOPUCTOBYBAaTH A1 OGPiSyBaHHA HyLUiB, OTOPOX,
YyarapHMKIB, a TAKOX AJ/1A 06pisaHHA Ta NigpisaHHA BUTHUX

pocsivH a6o TpaBu Ha Aaxy YM B ALMKY Ha 6aiKoHi. Hpim
TOro, ra3aocHOKOCAapHY He MOMHa BUKOPUCTOBYBaTU ANIA
0, rasoH PHY H® MOXHa py6aHHsA rifiok aGo BUPIBHIOBaHHA IPYHTY.

BAH{JIMBA IHPOPMALIIA \

Y HocapHH, LOAHO OTPUMAaHOI BiJ, BUPOGHUKA, HOoleca nepebyBaloTb Y BEPXHbOMY MOJIOHEHHI. He BMUKaiiTe
NPUCTPIK, BOKM KoNleca He Gyae nepeBeAeHO 3 BEPXHLOro MOJIOEHHS B NOJIOMEHHA 5. (OuB. man.. A)

\ MpuegHaHHA HUMKHIX PYHOK [0 KOCapKH

noTiM ABiYi NOBepHiTb dikcaTop 3a roAMHHUKOBOK
CTpiNKoOo, AK NoKasaHo Ha puc. E1.

PoaBepHIiTb (ikcaTop, a NoTiM NoBepHITkb Horo 3a
roguHHUKoBoto cTpinkoto (E2), goku oro He 6yae
ocTaToyHo 3adgikcoBaHo.

He BUHOPUCTOBYITE ra30HOKOCapHY Ha CXuJi, AKUIA €
HPYTiluKMM 3a 20°.
LLlo6 y YTU TP y

1. BUTArHiTb OCbOBUIN GONT HUKHBOI PYYKU, BiH Mae
OMUHUTMCA B NOJIOHEHHI, MOKasaHoMy Ha puc. B1.
2. HagjiHbTte npyuHy Ha 6onT (B2) 7.
3. HagiHbTe noBopoTHM 610K Ha 6onT (B3)
MNoBTOpITh AT Ha iHLLOMY GOLIi.
4

BcTaBTe uuniHApUYHY raiky y dikcatop, fK nokasaHo 8. YNeBHUBLUUCH, L0 pesibedHI NO3HAYKM HA MOBOPOTHOMY

Ha puc. C1. 6n0ui 1 Kopnyci 36iratoTbea (E3), noBepHiTL dikcaTop
5. YNeBHMUBLUUCD, WO HUHA pyyKa nepedyBae B napaJsienibHO pyHli, AK NokasaHo Ha puc. E4.

npaBuiibHOMY nosioxeHHi (C2), HaaiHbTe 11 (D1) Ha 6onT 9. dikcaTop MoXHa po36/I0KOBYyBaTH Ta 3a6/10KOBYBaTH,

(D2), BoHa mae 6yTH MiLHO NpUEdHaHa 40 NOBOPOTHOro AK NoKasaHo Ha puc. ES5.

650Ky (D3). MoBTopiTk Ail Ha iHWOoMY 6oLj.

6. HagjinbTte walii6y (D4) Ta dikcaTtop (D5) Ha 6onT (D2), a 10. BcTaBTe ABi NPO6GKM B KiHUi 060X HUMHiX pyqok (E6).

[MpregHaHHA BEpXHIX PYHOK A0 HUMHHIX

ynopy, AK nokasaHo Ha puc. F3.

1. BcTaBTe UWNIHAPUYHY raiky y dikcaTtop, fK NoKasaHo Ha

puc. F1. 4. lMNMoeepHiTb diKcaTop NapasieslbHO py4li, AK NOKasaHo Ha
2. TpuKpINiTh BEPXHIO PYYKY A0 HUKHBOT 3a JOMOMOro puvc. F4.
GonTa 3 HaniBKPY/1I00 MOIOBKOLO, LWanbu Ta gikcaTtopa, 5. dikcaTop MOXHa po36/10KoByBaTH Ta 3a6/10KOBYBaTU, AK

noxkasaHo Ha pmc. F5.
MoBTOPpIiTk Ail Ha iHWOoMY Golj.

AIK NOKasaHo Ha puc. F2.
3. lMNoBepHiTb iKcaTop 3a roOANHHUKOBOIO CTPINIKOO A0

361paHHA EMHOCTI AnA Tpasu

MepeKoHarTecs, WO KaHan AR BUCUMNaHHA Tpasu
YMUCTUIA, | B HbOMY Hemae ynamkis (J2)

3. Mpueanaiite siGpaHy EMHICTb A/1A TPaBM [0 ABOX No3uuin (J3)
Ha 3aJHil YaCTuHI Koprycy, AK 306parkeHo Ha pyc. K

MpyeaHaHHA pyYKU EMHOCTI AnA Tpasu 2.

1. BcTaBTe py4Ky EMHOCTI AN1A TpaBu Yy BiANOBIAHI rHisaa,
pos3TalloBaHi Ha BEpPXHiM YacTUHI EMHOCTI TAKUM YMHOM,
w06 Ti 6yno 3adiKcoBaHO B MOTPIGHOMY MOJIOMXKEHHI

(nouyeTbea KnauaHHaA). (G1) 4. PosTaluyiTe 3anobixHy 3acNiHKy Haropi EMHOCTI A5 Tpasu.
2. lMepeBepHiTb KpULKy (G2) i BNEBHITbCA, WO pyyKa MNepexoHaliTecs, WO EMHICTb HaAiMHO npueaHaHo.
EMHOCTI A1 TpaBu HajiMHO 3adiKcoBaHa. * YBArAl 3ABEPLLUMBLLN, NEPEKOHAUTECH, LLIO HE

SAJIMLLWIOCA NPOMEBHHIB MM 3AMNOBHHHOIO
SACJIHHOIO TA EMHICTIO V1A TPABW.

anIeAHaHH.Fl €MHocCTi Ana Tpasu
. BVIpIBHHVITe qJIKCaTOpI/I Ha 060X MOMIOBUHAX EMHOCTI ansa

TpaBu. YNeBHITbCA, WO BCi hiKcaTopu NnpaBuibHO * LLI0o6 3HATM EMHICTb, BUKOHaMTE Npoueaypy y 3BOPOTHIMN
BUPIBHAHO, a NoTiM 3’eaHaiTe NoJIOBUHU EMHOCTI NOCNiJOBHOCTI.
(novyeTbea KnauaHHsA). (H1) * Ha Be/mKu1X AinAHKax, Ha AKX HeMae NoTpebn y 36MpaHHi

2. BupiBHANTe dikcaTopm Ha KpULLL Ta 3iGpaHiit eMHOCTI

ANA TpaBW. YNEeBHITbCA, WO BCi hiKcaTtopu NpasuibHO
BUPIBHAHO, a NOTIM 3aKpiniTh KPULWLKY (MovyeTbcA

TpaBK, MOXHA BUKOPUCTOBYBATU rA30HOKOCAPKy 6e3 EMHOCTI
AnA TpaBu. MepeKoHalTecs, Lo 3aro6ixHy 3ac/liHKy MOBHICTIO
3aKpUTO. 3aBAAKM KOHCTPYKLi 3aro6ixHOI 3aC/liHKKM CHoLLeHa

KnauaHHsa). (H2) TpaBa BUCHNATUMETLCS i3 3a4HBOT HaCTUHU FA30HOKOCaPKK.

IHA 3IGPaHOT EMHOCTI /1A TPaBM A0 MAB0HOKOCaPHA
1. MigHiMiTe 3ano6ixkHy 3acniHky (J1)

BcTaHoBNEHHA BUCOTH CHOWyBaHHA

* MPUMITHA
CepepfHA BUCOTa CKOLIYBaHHA peKoMeHzoBaHa An1a
GiNbLIOCTI ra3oHiB. AKLLO BUCOTa CKOLLYBaHHA 3aHU3bKa,
ue BM/IMHE Ha BUIMIAJ rasoHy Ta 36MpaHHA Tpasu.

* Bucora CHOLLYBaHHA BCTAHOBJ/IHOETBCA 3a 40NMOMOroro
NiZHATTA Ta OMNYCKaHHA KOJIC, BUKOPUCTOBYIOHM Bai/b
BCTAHOB/IEHHA BUcoTH (L1)

* 1nA uporo BUPOBY iCHYE MATb PEXHMMIB BUCOTU CHOLLYBaHHSA

(20 - 60 mm).
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YBIMKHEHHA Ta BUMHHEHHA

YBIMKHEHHA ra30HOKOCapHHU

1. MpuKpiniTe NogoBXYyBa4 A0 3aA4HBLOI YACTUHU KOPOGKM
nepemukadis.(M1)

2. YTBOPITb NeTIo 3 Ka6eo NoAoBKyBaYa i NpocyHsTe i
Kpi3b rHisgo. (M2)

3. Ana 1l 3aKpinieHHA OAAMHITE NET/I0 Ha rak i HaTArHITL
HKabesb, AKNIA NPOCYHYTO Kpi3b rHizgo (M3).

4. MigKNoYITh LWITencesib A0 PO3ETKU Ta YBIMKHITb
ra3oHOKOCAapKy.

Ha Hopo6ui nepeMuKa4iB posTaluoBaHa KHOMHAa

po36siokyBaHHA (M4) ana 3ano6iraHHA BUNagHOBOMY

YBIMHHEHHIO.

5.HaTuUCHITb | yTpuMyiiTe KHOMNKyY po36nokysaHHA (M4) Ha
Kopo6Lji NepeMuKadiB, a NicaA Lboro HaAasiTe HA OAMH i3

BarKeniB yBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA B HaNpPAMKY BepXHbOT
pyuyku (M5).

6. Hagasniooumn Ha BaXKislb YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA B
HanpsAMKY BEPXHbOI PYYKW HATUCHITb KHOMKY
po36okyBaHHA (M6).

* TMPUMITHA. Ma3soHoHocapKa Maec fga BameJi
YBIMHHEHHA/BUMHHEHHA. Byab-AHMIA 3 HUX MOHe
BUHOpUCTOBYBaTUCA A1A Il YBIMHHEHHA.

BUMHHOHHA ra30HOKOCaPHHU
1. MNoBepHiTb BaiNb YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA B NEepPBUHHE
MOJIOEHHS.

\ BiKoOHLUe 3anoBHEHHA eMHOCTi ANA TpaBu

* [lo mipi 3aNOBHEHHA EMHOCTI KiNIbKiCTb TpaBu MOMXHa
no6aynTh Kpisb BikoHUe (N1).

* Tlicna 3anoBHEHHA EMHOCTI BUNOPOMHITHL Ti.

\ HoHTtenHep ana nogpibHEHHs

BUHOPUCTaHHA HOCapKU A1 NOAPIGHOHHSA

1. Y KOMMNAEKT KOCapKW BXOAUTb KOHTEMHEP A1A NoAPIGHEeHHA.
(P1)

2. BUMKHITb KOcapKy, AiK Onm1caHo B po3ai/i “YBIMKHEHHA Ta

3. TMigHiMiTh 3ano6irKHy 3ac/iHKy Ta BCTaBTe KOHTEMHep ANsA
noAapiGHEHHA B 3aHil KaHan ANA BUcUnaHHA Tpasu. (P2)
YneBHiTbCA, WO BOHa HafiiHO 3adikcosaHa. (P3)

4. HoHTeliHep A1A NoapiGHEHH:A 3aKpUBae BUKUOHWI OTBIP y

BUMKHEHHSA". HUMXKHIM YaCTUHI KOcapKW i 3anoGirae 3GnpaHHio Tpasu. (P4)
CHoluyBaHHA
Ana cHowy Tpasu PHY MOMHa pUcTOBYBaTU ras’oHy, AKy B}Ke 3pi3aHo.

TaHWUM 4YUHOM:-

1. 3i BCTAHOB/IBHOIO EMHICTIO A/1A TpaBuK:- TpaBa epeKTUBHO
36MpaTUMETLCA M NPEeCyBaTUMETLCA B EMHOCTI A1 TPaBu.
Q1)

2. 3i BCTaHOB/I®HUM HOHTeMHEPOM /1A NOAPIGHeHH:- Tpasa
noApiGHIOBaTUMETBLCA 3318 yA06pIoBaHHsA rasoHy (Q2).

3. Bbes BCTaHOBJ/IEHHA EMHOCTI Ta KOHTeHepa:- Tpasa
BUCUNATUMETLCH i3 3aHLOIO KaHasly KocapKu 3aanisa
edeKTUBHOro CKoLlyBaHHA BUCOKOT TpaBu 6e3
HeOo6XiAHOCTI BUNOPOXKHIOBATU EMHICTb ANA Tpasu (Q3).

CHowyBaHHA

1. CKowyBaHHA HEOBXiAHO PO3MNOYMHATH 3 Kpato ra3oHy,
AKWUIA po3TalloBaHUW HANGINKYE 0 AXKepena HMUBJIEHHS,
TaKUM YMHOM Kabesb nepebyBaTMMe Ha TOM YacTUHI

2. 3AiMCHIONTE CKOLyBaHHA ABiYi HA TUXAEHb Nij JYac
Ce30HY 3pocTaHHA. AKLWo 3a pa3 6yae CKoweHo 6inblie,
HIX OZIHY TPETUHY [IOBXMWHWN rasoHy, Lie MOXKe Npu3BecTn
[0 NoripweHHA Moro BUMMAAY.

He nepeeaHTanHyiTe rasoHoHocapKy

CHKolLUyBaHHA AOBroi ryctoi TpaBu MOXe NpuU3BecTU A0

3MEeHLLEeHHSA WBWAKOCTI 06epTiB MoTopa (3BYK 3MIHUTbLCA).

AKLWo WBKMAKICTL 06epTiB MOTOpa panToBo Bnaje, iCHye

PU3KK NEepeBaHTaXKEHHA ra30HOKOCAPKMU, LLIO MOXe

CMPUYUHUTIY MOLWIKOAXKEHHA. [lig Yac cKowyBaHHA JOBroi

rycToi TpaBu nepLuimii Haapi3 3i BCTaHOB/IEHOIO BUCOKOIO

BUCOTOIO CHOLLYBAHHSA CNPUATUME 3MEHLLEHHIO

HaBaHTaxeHHA. mnB. po3ain “BcTtaHOBNAEHHA BUCOTH

CHOLLYBaHHA”.

[lornap, 3a rasoHOKOCapHO

YuweHHA
« BUMHOPUCTOBYMTE PYHABULII
* YBArIA:- [a30HOKOCapKa 3aB¥Au Mae 6yTh YUCTOLO.
CrolleHa Tpasa, Lo 3a/Mmnacs B 6yAb-AKOMY 3i
BCMOKTYBauiB NoBiTPA a6o MiJ KPULLKOI, MOXe
NPU3BECTU [0 NOMEI.
. Bupganite TpaBy 3-nig KpULKK 3a gonomoroto wWwitku. (R1)
2. 3a fonoMorolo M’AKOI LWITKU BUAAJITb CKOLLEHY TpaBy 3
ycix BCMOKTyBadiB nosiTpa (R2), kaHany AnA BUCUNaHHA
Tpasu (R3) Ta emHocTi AnA Tpasn (R4).
3. 3a gonomoroto M'AKOI WiTKU o4nCTiTb BikoHue (R5) Big
nopapiGHeHoI Tpasu.
4. TMpoTpiTb NOBEPXHIO FA30HOKOCAPKU CyXOH0 raH4ipKoto (R6).
* YBATA!- HiKO/M HE BUKOPUCTOBYMTE BOAY AJ/1A YNLLEHHS

-

rasoHOKoCapKW. He BUKOPUCTOBYMTE XiMiYHI pe4OBUHN,
BKJIIO4HO 3 6 oM a6o po: , TOMY LLIO AesKi 3
HUX MOYTb MOLUKOANTU BaXK/IMBI N1aCTMacoBi CKIaa0BiI.

36epiraHHA ra30HOHOCapHU

* Tlocna6Te KpuabYacTy ramKy, o6 NPOCYHYTU PY4HKK
Hpi3b BMPI6 (S).

* 36epiraiiTe rasoHOKOCapKy B CyXOMy MicLi, Ae BoHa He
MOM¥e 6yTH MOoLIKOAKEHA.

HanpuHiHui cesoHy CKoLwlyBaHHA

1. 3a noTpe6u 3aMiHiTb MBUHTU a6o ramKku.

2. PeTeslbHO OYUCTITb rA30HOKOCAaPKY.

3. lNepeKoHanTecs, WO eNIeKTPUYHWI Kabenb He Byae
MOLUKOAMEHO Nif, Yac 36epiraHHsA.

Mopaau 3 BUPILLEHHA MOXANBUX NPo6siem

36ii1 y poGoTi
1. Yum 6yna rasoHoKocapKa yBiMKHeHa npaBuibHO? [uB.
PO34iN «YBIMKHEHHA ra30HOKOCapKM».

. Yn yBIMKHEHO XWBNEeHHA?

. MNepeBipTe 3ano6iKHUK y wTenceni. 3amiHiTb Moro B pasi

noTtpeéu.

4. 3anob6iHUK NPOAOBIKYE ropitn?

HeraiiHo BUIAMITE LUTeNCcelb i3 po3eTHU Ta 3BepHITLCA 40
cepeicHoro usHTpa GARDENA.

Mpo6nema 3i 36MpaHHAM TpasBu

1. BuiMiTb LUITENCEe/b /1IeKTPUYHOIO NPUCTPOLO 3 PO3ETHU.

2. O4UCTITb 30BHILLHI 4YaCTMHM BCMOKTYBaYiB nosiTpA,
HaHany ana sBucunaHHA Tpasuv 1a BHyTpiLLIHPO HacTuHy
KPULLKMN.

3. 36inbWKUTb BUCOTY CKOLlyBaHHA. [JuB. po3ain
“BcTaHOB/IEHHA BUCOTU CKOLLYBaHHSA'.

4. AKwo npo6nema 3i 36MpaHHAM TPaBW 3a/TMLLIAETLCA:
HeraiiHo BUIAMITE LUTeNCceslb i3 po3eTHU Ta 3BepHITLCA 40
cepsicHoro usHTpa GARDENA.

w N

HapmipHa BiGpauis

1. BUNMITb WITENceb e1IeKTPUHHOIO NPUCTPOIO 3 PO3ETKU.

2. MNepesipTe NpaBU/bHICTb NPUEAHAHHA Nesa.

3. AKLWO Ne30 NowKoaKeHe abo 3HOLWeHe, 3aMiHiTb Moro.

4. fAxuwo BiGpauia 3anuwaeTbca:

HeraiiHo BUIiMITB LUTENCE/Ib i3 PO3ETHU Ta 3BEPHITLCA A0
cepsicHoro usHTpa GARDENA.

FasoHoHocapKa 3aHa/ATO BaxHa /1A NepecyBaHHA

1. BuiMITb LUTENCE/b N1EKTPUHHOIO MPUCTPOIO 3 PO3ETHU.

2. 3a ymMmOBM CKOLLYBaHHA A0Broi Tpasu a6o nepebyBaHHA
HepiBHIM NOBEpPXHi BUCOTY CKOLLYBaHHA cAif 36i1bWNTH.
AwnB. po3ain «BcTaHOB/IEHHA BUCOTMU CKOLLYBaHHA>» .

3. lNepesipTe, WO Koneca Ta POJ/IMKU MOXYTb BiJIbHO
ob6epTaTtmcsa.

4. Axwo npob6remMa 3anMULLIAETbCA:

HeraiiHo BUIiMITB LUTENCE/b i3 PO3ETHU Ta 3BEPHITLCA A0
cepsicHoro usHTpa GARDENA.
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IHdpopMaLis CTOCOBHO €HOI0rYHOCTI

MpoaykTr GARDENA BUpPOGAAOTLECSA 3 BUKOPUCTaHHAM
CucTeMm eKonorivHoro MmeHegmeHTy (1ISO 14001); npu oMy
(Tam, Ae ue Mae NPaKTUHHY KOPUCTb) KOMMOHEHTU
BUPOGIAIOTLCA B HAMGI/IbLL €KOJIOTYHO BiAMOBIAaIbHUIA CNOCIG
3rigHO 3 NpoueAypamMu KOMMaHii, i 3 MOTEHLIMHOK MOMJIMBICTIO
yTunisauii nicna 3aBepLUEHHA CTPOKY CNYH6U NPOAYKTIB.
* YNaKkoBKY MOXHa yTunisyBaTu 418 NOBTOPHOIro
BUKOPUCTaHHA, a NJIaCTUKOBI KOMMOHEHTU BiANoBiIAHO
noaHaveHi (Tam, Ae ue Mae NpakTUYHy KOpUCTb) ANA
copTyBaHHA Mif, Yac yTuaisauii.
Cnip BpaxoByBaTH BMJIMB HA €KOJIOrit0, PO3MiPKOBYHOYM
npo yTunisauito NnpoAayKujii, pecypc CTilMKOCTi AKOT
BUYEepnaHo.
* AKLO Heo6XiAHO, 3BEPHITbCA A0 MiCLeBol Bnagu, abu
oTpumMaTH iHopMmaLito Npo yTunisauito.

CUMBO/1 === Ha NPUCTPOI YW HA MOro yNaKoBLi BKasye Ha
Te, WO uel NpUCTPIi He MOXKHa BBarKaTu nobyToBUMU
Bigxoaamu. HatomicTb, Moro cnif nepeBesaTu 4o
BiZINOBIAHOrO KOJIeKTopa A1 MOBTOPHOIO 3anycKy
©/IeKTPUYHOrO Ta €/1IEKTPOHHOIro 061aAHaHHA Y
BUPOGHULTBO. lNepeKoHaBLIUCh, WO Lel NpUCTpii
yTMJ'Ii3OBaHO HaNeXHUM HYYMHOM, BN AOMNOMOMKETEe YHUKHYTU
MNOTEHLIMHUX HeraTUBHUX Hac/igKIB ANA AOBKINNA | 340poB’A
JIOAMHU, KOTPi MOXYTb 6yTU CNPUYMHEHI HEBIAMOBIAHOO
06pO6KOIO BiAXOAIB LbOoro npmucTpoto. LLo6 oTpumaTtn
AeTanbHiwy iHhopMalLito NPo NOBTOPHWIA 3arnycK LibOro
NPUCTPOIO Y BUPOGHULTBO, 3BEPHITLCA, BGyab nacka, A0
CBOET MicLLeBOT paau, CNyx6u yTunisauii nobyToBmX Bigxoais
YW Y KpaMHULO, ie BU NpuaGanm NpucTpii.

apaHTia Ta 06¢nyroByBaHHA

HKomnaHia GARDENA Hapae 2-pidHy rapaHTilo Ha e BUpi6

(noyunHaum 3 gatm npuadanHa). MapaHTia NownploeTbeA Ha

BCi cepiio3Hi gedeKTH, Lo CTOCYITbCA BUPOGHMLTBA Ta

marepianis, 3 AKMX BUrOTOB/IEHUIA BUPIG.

3rigHo 3 rapaHTieto, BUpi6 6yae BigpeMoHToBaHuiM a6o

3aMiHeHW 6e3HOLLTOBHO B Pasi AOTPUMAHHA TaKMX YMOB:

* HanexHe BUMKOPUCTaHHA BUPOBY Ta Moro 36epiraHHA
3riAHO 3 BUMOramu iHCTpYKLUii 3 ekcnnyartaui.

* BigcyTHicTb cnpo6 BigpeMoHTyBaTK BUpI6 nokynuem a6o
HEaBTOPU30BAHOI TPETLOI CTOPOHO.

Jle3o - ue cknazioBa, AKa 3HOLYETHLCA, TOMY Ha HbOro
rapaHTif He MOLUMPIOETHLCA.

Lia rapaHTia BUpo6GHUKA He BNAMBAE Ha HaABHI NpeTeHsil
noKynuaA Ao Aunepa a6o npoaasLA.

AKuWwo 3 rasoHoKocapKoto Powermax 36 E/42 E ctanacsa
npo6aema, HaailWNiTb BUPIG pa3oM i3 KOMielo YeKy Ta
onucom Npo6aeMu Ha agpecy OfHOIO i3 CEPBICHUX LLeHTPIB
GARDENA, nepenik AKMX HaBeAeHO Ha 3BOPOTHIM YacTUHI
uiel iIHCTPYKL|iT 3 ekcnyaTadii.

Mopapy wopao cepsicHOro o6¢cayroByBaHHsA

* Llei BMpi6 Mae yHikanbHy igeHTUdiKauiiHy No3HavKy y BUMAAI CPiGHOro MapKyBaHHA HOMiIHA/IbHOI MOTYXHOCTI.
*  Mu HanosermMBO PEKOMEH/AYEMO NPOBOAUTU CEPBICHE O6CYrOBYBaHHSA LIbOrO MPUCTPOIO NMPUHAMMHI KOXMHUX ABaHaALATH
micAuiB a6o YacTile y cneujianisoBaHoMy LEeHTPi.

3AABA €C NPO BIANOBIAHICTb ‘

MignucaHa HUXxK4Ye KomnaHia Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden (Yn1bM), 3acBigyye, Lo nicasa Buxoay 3
NpUMilLLLEeHHA 3aBoAy, BUPOGM, 3a3HaqeHi HMUXKYe, BiANOBiAalTh rapMoHisoBaHMM AupeKkTuBam €C, cTaHgapTam
6e3nekn EC, a TaKOXK cTaHgapTam, AKi BNacTusi AnA HUX. Lier cepTudikaT ctae HeaincHUM y pasi moaudikauil
BUPOBY 6e3 nonepeaHboi 3roam BUPOGHUKA.

Lawnmower = MasoHoKocapHa

.36 E/42 E

2008

MNosHa4yeHHA
MosHa4yeHHsa Tuny
Pik mapkyBaHHA CE..
AupekTtuBu €C:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

FapmoHizosaHi ctaHgapTv EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

PiBeHb BUNpOMiHIOBaHHA 3BYKOBOIO TUCKY LpA Ha poGouili noBepxHi Bianoeigae ctaHaapTy EN60335-2-77,

HaBegeHoOMy B TaGauLi.

MNMokasHuK Bi6GpaLlii avhw Bignosigae ctaHgapty EN ISO 20643, HaBeaeHOMY B Tabmui.

MoKasHWKKU piBHA WyMmy Ly, BignosigaoTe ctaHaapTam 2000/14/EC, HaBeAeHUM Yy Tabaumu,.

e

MNMpoueaypa ouiHKK BiANOBIAHOCTI.
OpraH, fK1ii1 6y/10 NOBIAOM/IEHO. ..

Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

MeHepasibHUIN AUPEKTOP i3 HAYKOBO-A0CNIAHUX
POGIT: BUPOGK ANA NILLIOro KepyBaHHA
36epiray TexHi4HOT JOKYMeHTaLT

Twyn 36 E 42E
LLinpuHa 3pisy (cm) 36 42
LLIBMAKICTE O6GEepTaHHs PiXKy4oro npucTpoto (06/xB) 3.850 3.600
MoTyHicTb (KW) 1.500 1.700
BumipsiHa cuna 3ByKy Ly, (dB(A)) 93 95
MapaHToBaHa cuna 3ByKy Ly, (dB(A)) 96 96
3ByHKOBUM TUCK Lpa (dB(A)) 80.4 84.9
HesuaHaueHricTb Kpa (dB(A)) 25 25
Bi6pauisa KUCTi/pyKu avhw (M/s?) 1.56 1.53
HesuaHaueHicTb Kanw (m/s?) 1.5 15
Bara (Kg) 13.5 13.9
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Siguranta

A

Semnificatia simbolurilor de pe produsul dumneavoastra

Avertisment

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare pentru a
va asigura ca ati inteles toate comenzile si rolul
acestora.

n timpul utilizarii, intotdeauna mentineti
produsul pe sol. Inclinarea sau ridicarea
produsului poate provoca aruncarea pietrelor.

Tineti spectatorii departe. Nu utilizati masina
cand n apropiere se afla alte persoane, in
special copii sau animale de casa.

Atentie la discurile ascutite — scoateti stecarul
din priza Tnainte de efectuarea lucrarilor de
intretinere sau daca cablul este deteriorat.

©-®-; | Discurile continui s& se roteasca dupa ce
.| | masina este oprita.
[ $ P
Tineti cablul de alimentare la distanta de lama.
[ ]

Generalitati

1. Acest produs nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati psihice, senzoriale sau mentale
reduse sau care nu poseda experienta si cunostintele
necesare, cu exceptia cazului in care au fost supravegheate
sau au beneficiat de instructiuni referitoare la utilizarea
produsului de catre persoana responsabila cu siguranta
lor. Copiii vor fi supravegheati pentru a avea siguranta ca
nu se joaca cu produsul. Din motive de securitate, copiii sub
16 ani sau persoanele care nu sunt familiarizate cu aceste
instructiuni de exploatare nu trebuie sa utilizeze produsul.

2. Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze masina.

3. Opriti utilizarea masinii daca in jurul dumneavoastra se
afla alte persoane, animale si in special copii.

4. Folositi produsul numai in modul si pentru functiile
descrise in aceste instructiuni.

5. Niciodata nu utilizati produsul daca sunteti obosit,
bolnav sau daca va aflati sub influenta alcoolului,
drogurilor sau a medicamentelor .

6. Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentarea
sau expunerea la pericole a altor persoane sau bunuri.

7. Cititi cu atentie instructiunile de utilizare pentru a va
asigura ca ati inteles toate comenzile si rolul acestora.

Electricitatea

1. Institutul de Standarde Britanic recomanda utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual (R.C.D.) cu un curent de
declansare de cel mult 30 mA. Nici cu un dispozitiv de
curent rezidual (R.C.D.) nu se poate garanta o siguranta
de 100 %, din acest motiv, intotdeauna trebuie respectate
masurile privind siguranta muncii. Verificati intotdeauna
dispozitivul de curent rezidual cand utilizati masina.

2. Tnainte de utilizare, verificati cablul pentru depistarea
semnelor de uzura sau deteriorare. Daca se constata
ca un cablu este deteriorat, duceti produsul la un Centru
de Service autorizat si solicitati inlocuirea cablului.

3. Nu utilizati produsul daca cablurile electrice sunt
deteriorate sau uzate.

4. Deconectati imediat alimentarea cu energie electrica

daca cablul s-a taiat sau daca izolatia s-a deteriorat.

Nu atingeti cablul electric pana cand nu s-a deconectat

Daca nu este utilizat corespunzator, acest produs poate fi periculos! Produsul poate provoca rani grave
utilizatorului si persoanelor din jur, din acest motiv, trebuie respectate avertismentele si instructiunile privind
siguranta pentru a asigura securitatea si eficienta utilizarii produsului. Utilizatorul este responsabil de respectarea
avertismentelor si instructiunilor privind siguranta din acest manual si de pe produs. Utilizati produsul numai daca
cutia pentru iarba sau capacele de protectie livrate de producator sunt montate in pozitia corecta.

alimentarea cu energie electrica. Nu reparati un cablu
tiiat sau deteriorat. inlocuiti-I cu unul nou.

5. Prelungitorul trebuie desfacut; cablurile infasurate se pot
supraincalzi si pot reduce eficienta produsului.

6. Tineti cablul departe de produs, intotdeauna lucrati la
distanta de punctul de alimentare, efectuati lucrarea in
directie du-te vino, niciodata circulara.

7. Nu trageti cablul in jurul obiectelor ascutite.

8. Intotdeauna deconectati alimentarea cu energie electrici
inainte de a scoate un stecher, conector sau prelungitor.

9. Inainte sa infasurati cablul pentru depozitare, opriti masina,
deconectati alimentarea cu energie electrica si verificati
cablurile de alimentare pentru depistarea deteriorarii sau
uzurii. Nu reparati cablul deteriorat, inlocuiti-l cu unul nou.
Folositi numai cablu de schimb GARDENA.

10. intotdeauna infasurati cu grija cablul, evitati rasucirea.

11. Niciodata nu transportati produsul tinand de cablu.

12. Nu trageti de cablu pentru a deconecta stecherele.

13. Folositi numai alimentarea cu curent alternativ la
tensiunea indicata pe placuta indicatoare a produsului.

14. Produsele noastre dispun de izolatie dubla conform
EN60335. in niciun caz, nu se va conecta legéatura de
impamantare la nicio parte a produsului.

Cablurile

Daca se utilizeaza prelungitoare, acestea trebuie sa fie

conforme sectiunilor transversale din tabelul de mai jos:

Tensiune Lungime Sectiune
cablu transversala

220-240V/ 50Hz panala 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Cabluri de alimentare si prelungitoare pot fi procurate de
la Centrul de service local autorizat.

2. Folositi cabluri de prelungire proiectate in mod specific
pentru utilizare in aer liber si care respecta una dintre
urmatoarele specificatii: Cauciuc obisnuit (60245 IEC
53), PVC obignuit (60227 IEC 53) sau PCP obignuit
(60245 IEC 57)

3. 1n cazul in care firul scurt de cuplaj este deteriorat, pentru
a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator,
de un agent de service al acestuia sau de persoane
calificate corespunzator.

Pregétirea

1. Intotdeauna purtati pantofi si pantaloni lungi in timpul
utilizarii produsului. Nu operati unealta in piciorul gol
sau daca purtati sandale deschise

2. Asigurati-va ca gazonul este lipsit de bete, pietre, oase,
sarme si reziduuri; acestea pot fi proiectate de lama.

3. Inainte de a utiliza masina si dupa orice impact, verificati-o
pentru depistarea semnelor de uzura sau deteriorarilor si
reparati-o daca este necesar.

4. nlocuiti lamele uzate sau deteriorate impreuna cu
elementele de fixare pentru a pastra echilibrul.

Utilizarea

1. Utilizati produsul numai la lumina zilei sau in lumina
artificiala corespunzatoare.

2. Evitati pe cat posibil utilizarea produsului pe iarba umeda.

3. Fiti foarte precaut privind echilibrul pe pante si purtati
pantofi care nu luneca.

4. Utilizati produsul dumneavoastra de-a lungul pantei,
niciodata n sus sau in jos.

5. Fiti foarte precaut cand schimbati directia pe pante.
Mergeti, niciodata nu alergati.

6. Nu tundeti pe pante excesiv de abrupte.

7. Asigurati-va sa aveti intotdeauna o pozitie sigura si
stabila in timp ce lucrati, mai ales pe suprafete
inclinate. Nu folositi masina de tuns iarba in
apropierea piscinelor sau bazinelor de gradina.

8. Nu mergeti cu spatele in timpul utilizarii masinii, este
posibil sa cadeti.

9. Niciodata nu taiati iarba tragand spre dumneavoastra
produsul.

10. Opriti produsul Tnainte de a-I trece peste suprafete
neacoperite cu iarba.

11. Nu utilizati produsul cu dispozitive de protectie
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Siguranta

deteriorate sau dispozitive de protectie nemontate.

12. Porniti motorul in conformitate cu instructiunile si cu
picioarele aflate la distanta considerabila fata de lama.

13. Nu inclinati produsul cand motorul este in functiune.

14. Nu puneti mainile sau picioarele in apropiere de sau
sub piesele rotative.

15. Niciodatt nu ridicati sau transportati produsul cand este in
functiune sau este inca alimentat cu energie electrica.

16. Deconectati alimentarea cu energie electrica:

- Tnainte de a lasa produsul nesupravegheat pentru
orice perioada de timp;

- Tnainte de a curéati o infundare;

- Tnainte de a verifica, curati sau efectua lucrari pe aparat;

- daca ati lovit un obiect. Nu utilizati produsul pana cand
nu va asigurati ca produsul se afla intr-o stare de
functionare sigura;

- daca produsul incepe sa vibreze anormal. Efectuati imediat o
verificare. Vibratiile excesive pot provoca vatamari.

intretinerea si stocarea

1. Atentie: Nu atingeti lama(ele) rotativa(e).

2. Mentineti stranse toate piulitele, suruburile si
butoanele pentru a avea siguranta ca produsul poate fi
exploatat in conditii de siguranta.

3. Verificati frecvent cutia pentru iarba pentru a depista
uzura sau deteriorarea.

4. Pentru sigurantd, inlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

5. Folositi numai lama de schimb si surub pentru lama
destinat pentru acest produs.

6. Aveti grija Tn timpul reglarii produsului pentru a preveni
prinderea degetelor intre piesele mobile si fixe ale masinii.

7. Pastrati produsul intr-un loc rece si uscat, inaccesibil
copiilor. A nu se depozita in exterior.

\ Unde sé utilizati magina de tuns iarba GARDENA Powermax 36 E/42 E

Magina de tuns iarba GARDENA este proiectata pentru
taierea gazonului in si in jurul gradinii.

Nu folositi magina de tuns iarba pe suprafete mai
fnclinate de 20°.

Pentru prevenirea ranirilor, magina de tuns iarba nu se
va utiliza pentru taierea tufelor, gardurilor vii, arbusgtilor,

pentru tidierea si receparea plantelor agatétoare sau
gazonului de pe acoperiguri sau din lazile de balcon.
Suplimentar, magina de tuns iarba nu trebuie utilizata
pentru cioplirea crengilor, nuielelor sau pentru nivelarea
iregularitatilor solului.

\ INFORMATII IMPORTANTE

La primirea de la fabricant, rotile sunt in pozitie ridicatd. Nu porniti produsul inainte de a
muta din pozitia ridicata in pozitia 5. (a se vedea figura A)

\ Asamblarea manerelor inferioare pe magina de tuns iarba

1. Trageti surubul manerului inferior pana cand se
blocheaza in pozitie, asa cum se arata in figura B1.

2. Asezati arcul pe surub (B2)

3. Introduceti dispozitivul de blocare a pivotarii pe surub (B3)

Repetatl pe cealalti parte.

Introduceti piulita-tambur in dispozitivul de blocare
cu cama, asa cum se arata in figura C1.

5. Asigurandu-va ca manerul inferior este in pozitia sa
corecta (C2), pozitionati manerul inferior (D1) pe
surub (D2) pana cand se fixeaza ferm pe dispozitivul
de blocare a pivotarii (D3).

6. Asezati saiba (D4) si dispozitivul de blocare cu caméa (D5)
pe surub (D2) si rotiti dispozitivul de blocare cu cama de

doua ori spre dreapta, asa cum se arata in figura E1.

7. Depliati dispozitivul de blocare cu cama si rotiti-l spre
dreapta (E2), pana simtiti o tensionare.

8. Asigurandu-va ca marcajele in relief de pe articulatia cu
pivot si de pe platforma sunt aliniate (E3), indoiti
dispozitivul de blocare cu cama in jos, spre maner, asa
cum se arata in figura E4.

9. Dispozitivul de blocare cu cama poate fi deblocat si blocat
asa cum se arata in figura ES.

Repetati pe cealalta parte.

10. Introduceti cele doué dopuri pentru manerele inferioare in
varful celor doua manere inferioare (E6).

Asamblarea manerelor superioare pe manerele inferioare.

1. Introduceti piulita-tambur in dispozitivul de blocare cu
cama, asa cum se arata in figura F1.

2. Atasati manerul superior pe manerul inferior cu
surubul cu cap rotund, saiba si dispozitivul de blocare
cu cama, asa cum se arata in figura F2

3. Raititi dispozitivul de blocare cu cama spre dreapta pana

simtiti o usoara tensionare, asa cum se arata in figura F3.

4. Indoiti dispozitivul de blocare cu cama in jos, spre
maner, asa cum se arata in figura F4.

5. Dispozitivul de blocare cu cama poate fi deblocat si
blocat asa cum se arata in figura F5.

Repetali pe cealalta parte.

Asamblarea cutiei pentru iarba

Asamblarea ménerului cutiei pentru iarba

1. Asezati manerul cutiei pentru iarba in soclurile de pe piesa
superioara a cutiei pentru iarba si impingeti-l pana cand se
fixeaza cu un clic in pozitie. (G1)

2. Uitandu-va in partea inferioara a capacului (G2), asigurati-
va ca clemele manerului cutiei pentru iarba sunt fixate
corespunzator.

Asamblarea cutiei pentru iarba.

1. Asezati cele doua jumatati ale cutiei pentru iarba impreuna,
aliniind clemele. Asigurati-va ca toate clemele sunt pozitionate
corect inainte de a fixa cele doua piese cu un clic. (H1)

2. Asezati capacul cutiei pentru iarba pe cutia asamblata, aliniind
clemele. Asigurati-va ca toate clemele sunt pozitionate corect
Tnainte de a fixa cele doua piese cu un clic (H2).

Fixarea cutiei pentru iarbéa complet asamblate pe magina

de tuns iarba.

1. Ridicati clapa de siguranta (J1)

2. Asigurati-va ca jgheabul de descéarcare este curat si
lipsit de impuritati (J2)

3. Asezati cutia pentru iarba complet asamblata in cele 2
puncte de fixare (J3) din partea posterioara a
platformei, asa cum se arata in figura K

4. Potriviti clapa de siguranté pe partea superioara a cutiei
pentru iarba. Asigurati-va ca cutia pentru iarba este
fixata sigur.

 IMPORTANT! DUP FIXARE, ASIGURATI-VA CA NU

A RAMAS NICIO BRESA INTRE CLAPA DE

SIGURANTA SI CUTIA PENTRU IARBA.

indepartarea se efectueaza prin procedura inversata.

e Pentru zonele mai intinse de gazon, in cazul carora nu este
necesara colectarea ierbii, puteti utiliza masina de tuns iarba fara
cutia pentru iarba. Asigurati-va ca clapa de siguranta este
complet inchisa. Conceptia clapei de siguranta permite
descércarea ierbii téiate inspre jos in spatele maginii.

Reglarea in

a

Itimii de taiere

« inaltimea de taiere poate fi reglata prin ridicarea sau
coborarea rotilor, folosind levierul pentru reglarea inaltimii
(L1)

* Acest produs are cinci inaltimi de taiere (20 - 60 mm).

« NOTA Pentru majoritatea suprafetelor cu iarba este
recomandata o inaltime de tdiere medie. Calitatea
gazonului dumneavoastra va avea de suferit, iar
colectarea va fi insuficienta daca taiati prea jos.
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Pornirea si oprirea

dintre levierele de Pornire/Oprire spre manerul
superior (M5).

Continuati sa strangeti levierul de pornire/oprire spre
manerul superior si eliberati butonul de blocare (M86).
NOTA - Pe maginé sunt montate doui leviere de
pornire/oprire. Oricare dintre acestea poate fi folosit
pentru pornirea maginii de tuns iarba.

Pentru a porni magina de tuns iarba

1. Atasati prelungitorul la partea posterioara a cutiei de
comutatoare.(M1) 6.

2. Formati o bucla pe cablu si impingeti bucla prin fanta.
(M2) .

3. Pentru fixare, potriviti bucla peste carlig si trageti
cablul Tnapoi prin fanta (M3).

4. Conectati mufa la priza si cuplati alimentarea.

Cutia de comutatoare este livraté cu un buton de blocare

(M4) pentru impiedicarea pornirii accidentale.

5. Apasati si mentineti apasarea butonului de blocare
(M4) de pe cutia de comutatoare, apoi strangeti unul

\ Fereastra de plin a cutiei pentru iarba \

Pentru a opri magina de tuns iarba
1. Eliberati presiunea de pe levierul de Pornire/Oprire.

n timp ce cutia pentru iarba se umple, iarba devine
vizibila prin fereastra (N1).

Atunci cand fereastra/cutia pentru iarba este plina, a
sosit momentul sa goliti cutia pentru iarba.

Obturatorul pentru impragtiere

Utilizarea ca tocétoare rotativa

1.

Masina de tuns iarba este livrata cu un obturator pentru
imprastiere. (P1)

pentru imprastiere in jgheabul de descarcare spate. (P2)
asigurandu-va ca este fixat in siguranta. (P3)

. Obturatorul de imprastiere impiedica colectarea ierbii,

2. Opriti magina de tuns iarba asa cum se descrie in prin blocarea jgheabului de colectare din partea
Pornire si oprire. inferioara a platformei. (P4)
3. Ridicati clapa de siguranta si introduceti obturatorul

Cum s3 taiafi iarba

Produsul dumneavoastra poate fi utilizat pentru tunsul
gazonului prin urmétoarele metode:-

1.

Cu cutia pentru iarba fixata:- iarba este colectata si
compactata in cutia pentru iarba. (Q1)

2.

fie intins pe portiunea deja tunsa a gazonului.

Tundeti iarba de doua ori pe saptamana in timpul
sezonului de crestere, gazonul va suferi daca se va
tdia peste o treime din lungimea sa la o ocazie.

2. Dispozitivul pentru acoperirea solului fixat:- larba Nu supraincarcati magina de tuns iarba
taiata este maruntita fin pentru a repune materialele Taierea ierbii lungi si groase poate duce la scaderea turatiei
nutritive pe gazonul dumneavoastra (Q2) motorului, veti auzi o schimbare a zgomotului motorului.

3. Descércare posterioaré:- Taie eficient iarba lunga, Daca turatia motorului scade, este posibil sa fi

fara sa fie nevoie de golirea cutiei pentru iarba (Q3)

Cum s3 taiati iarba

1.

incepet,i taiatul ierbii la marginea cea mai apropiata a
gazonului de punctul de alimentare, astfel incat cablul sa

supraincarcat masina de tuns iarba, ceea ce ar putea duce
la deteriorari. Daca taiati iarba lunga si groasa, o prima
taiere cu indltimea de taiere mai mare va ajuta la reducerea
Tncarcarii. A se vedea Reglarea inaltimii de taiere.

Intretinerea maginii de tuns iarba

Curétarea

-

FOLOSITI MANUSI

IMPORTANT:- Este foarte important modul in care
mentineti curatenia masinii de tuns iarba. Bucatile de
iarba ramase in oricare dintre orificiile de admisie a
aerului sau sub platforma pot constitui un pericol
potential de incendiu.

. Indepartati iarba de sub platforma cu o perie. (R1)

IMPORTANT:- Nu folositi niciodata apa pentru curatarea
masinii de tuns iarba. Nu curatati cu substante chimice,
inclusiv benzina sau diluanti — unele pot distruge piese de
plastic importante.

Depozitarea maginii de tuns iarba

Slabiti piulitele fluture pentru a putea indoi manerele
peste produs (S).
Depozitati masina intr-un loc uscat, unde masina de

2. Folosind o perie moale, indepartati bucétile de iarba din tuns iarba este ferita de deteriorari

toate orificiile de admisie a aerului (R2), de pe jgheabul La sfargitul sezonului de tuns iarba

de descarcare (R3) si din cutia pentru iarba (R4). 1. inlocuiti suruburile, piulitele si stifturile daca este nevoie.
3. Folosind o perie moale, indepértati bucatile de iarba 2. Curatati complet masina de tuns iarba.

de pe fereastra de vedere (R5). 3. Asigurati-va ca cablul de alimentare este depozitat
4. Stergeti suprafata masinii de tuns iarba cu o carpa corespunzator pentru a preveni deteriorarea acestuia.

uscata (R6).

Sfaturi pentru depistarea defectiunilor

Magina nu functioneaza

1.

Ati urmat procedura corecta de pornire? A se vedea
“Pentru a porni masina de tuns iarba”

Vibratii excesive

1.
. Verificati daca lama este fixata corespunzator.

N

Deconectati de la reteaua de alimentare.

2. Este conectata alimentarea? . Daca lama este deteriorata sau uzata, inlocuiti-o cu
3. Verificati siguranta din fisa de alimentare, daca este una noua.

arsa, Tnlocuiti-o. 4. Daca vibratiile se mentin:
4. Siguranta continua sa se arda? Decuplati imediat produsul de la reteaua electrica gi

Decuplati imediat produsul de la reteaua electrica si
consultati Centrul de Service GARDENA.

Colectare insuficienta a ierbii

1.

Deconectati de la reteaua de alimentare.

consultati Centrul de Service GARDENA.

Magina de tuns iarba este greu de Tmpins

1.
2.

Deconectati-o de la reteaua de alimentare.
In cazul ierbii lungi sau a unui teren denivelat,

2. Curatati partea exterioara a orificiilor de admisie a aerului, fnaltimea de taiere trebuie reglata intr-o pozitie mai
jgheabul de descarcare si partea inferioara a platformei. ridicata. A se vedea Reglarea inaltimii de taiere.

3. Reglati o inaltime mai mare de taiere. A se vedea 3. Verificati daca rotile si rolele se rotesc liber.
Reglarea inaltimii de taiere. 4. Daca problema se mentine:

4. Daca colectarea insuficienta se mentine: Decuplati imediat produsul de la reteaua electrica gi

Decuplati imediat produsul de la retfeaua electrica gi
consultati Centrul de Service GARDENA.

consultati Centrul de Service GARDENA.
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Informatii privind mediul

Produsele Husqvarna UK Ltd. sunt fabricate conform
sistemului de management al mediului (ISO 14001)
folosind, pe cat posibil, componente fabricate intr-un
mod responsabil in ceea ce priveste protectia mediului,
conform procedurilor companiei si cu posibilitatea
reciclarii la sfarsitul ciclului de viata al produsului.

* Ambalajul este reciclabil si componentele din plastic
au fost etichetate (pe cat posibil) pentru reciclare pe
categorii.

* Se va lua in considerare responsabilitatea in ceea ce
priveste mediul cand se trece la deseuri produsul
ajuns la “sfarsitul ciclului de viata“.

* Daca este necesar, contactati autoritatea locala pentru
informatii privind trecerea la deseuri a produsului.

Simbolul == de pe produs sau de pe ambalajul sau
indica faptul ca este posibil ca acest produs sa nu poata
fi tratat ca deseu casnic. in schimb, trebuie predat la un
centru de colectare a deseurilor pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice.

Asigurandu-va ca acest produs a fost trecut la deseuri in
mod corect, veti ajuta la prevenirea posibilelor
consecinte negative asupra mediului si sanatatii umane,
ceea ce se poate intampla in cazul tratarii
necorespunzatoare a acestui produs ca deseu. Pentru
mai multe informatii privind reciclarea produsului, va
rugam sa contactati oficiul consiliului local, serviciul de
salubrizare sau magazinul de unde ati achizitionat acest
produs.

Garantie/Service

GARDENA garanteaza acest produs timp de 2 ani

(incepand cu data achizitiei). Aceasta garantie acopera

toate defectele majore ale masinii daca se pot dovedi

defectiunile de material sau de productie.

in perioada de garantie vom inlocui produsul sau il vom

repara gratuit daca sunt indeplinite urmatoarele conditii:

e Masina trebuie utilizata in mod corespunzator si
respectand cerintele din instructiunile de utilizare.

e Produsul nu a fost reparat de catre proprietar sau de
catre o unitate terta neautorizata.

Lama este o piesa de uzura si nu este acoperita de
garantie.

Aceasta garantie a producatorului nu afecteaza
solicitarile de garantie ale utilizatorului catre
dealer/vanzator.

Daca masina de tuns iarba Powermax 36 E/42 E se
defecteaza, returnati prin posta platita produsul defect
impreuna cu o copie a chitantei si o descriere a defectului la
unul dintre centrele de service GARDENA listate pe coperta
spate a acestor instructiuni de utilizare.

Recomandari privind intretinerea \

Produsul dumneavoastra este identificat in mod unic printr-o placuta de identificare argintie.
Recomandam cu tarie ca produsul dumneavoastra sa fie intretinut cel putin o data la 12 luni.

Declaratie de conformitate UE \

Subsemnata Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, certifica prin prezenta ca la parasirea fabricii noastre,
produsele indicate mai jos sunt conforme cu recomandarile armonizate ale UE, standardele de siguranta UE si
standardele specifice produsului. Certificatul devine nul daca produsele sunt modificate fara aprobarea noastra.

Denumire.
Denumirea tipurilor.
Anul marcajului CE...
Directive UE:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
EN armonizat:

.Lawnmower = Motocositoare

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
Caracteristica de emisii in zona de lucru Nivel Lpa conform EN60335-2-77 indicat in tabel.

Valoare vibratii avhw conform EN ISO 20643 indicat in tabel.

Valori nivel de zgomot L,,, conform 2000/14/EC indicate in tabel.

Procedura de evaluare a conformitatii
Autoritatea Tnstiintata

Newton Aycliffe 25/09/2012
Mike Bowden

Annex VI

. Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Director global cercetare si dezvoltare — echipamente impinse

Documentatie pentru utilizator sau tehnica

ip: 36 E 42E
Latimea lamei (cm) 36 42
Viteza de rotatie a dispozitivului de taiere (rpm) 3.850 3.600
Putere (kW) 1.5 17
Nivelul puterii acustice masurate L,,, (dB(A)) 93 95
Nivelul puterii acustice garantate L,, (dB(A)) 96 96
Presiune sonora Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Incertitudine Kea (dB(A)) 2.5 25
Vibratii mana/brat aw (m/s?) 1.56 1.53
Incertitudine Kaw (m/s?) 15 1.5
Greutatea (Kg) 135 13.9
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Guvenlik Onlemleri

A\

Urliniin zerindeki Sembollerin tanimi

Uyar.

Tum kumandalar ve ne ise yaradiklarini kesin
olarak anlamak igin kullanici talimatlarini
dikkatle okuyun.

Bigme yaparken ¢cim bicme makinesinin daima
zemin Uzerinde olmasini saglayin. Cim bicme
makinesinin egilmesi veya kaldinimasi taglarin
firlamasina neden olabilir.

Yakinlarda baskalari, 6zellikle cocuklar, varsa
calistirmaktan kaginin.

Keskin bigaklara dikkat edin - bakim
yapmadan énce veya kablo hasarli ise fisi
sebekeden cikartin.

Makine kapatildiktan sonra bicaklar donmeye

. i -.(. devam eder.
Besleme kablosunu bicaktan uzak tutun.
[ ]
4 -@:
Genel

1. Bu Uran, fiziksel, algilama veya zihinsel yetenekleri
kisith veya emniyetlerinden sorumlu bir kisi tarafindan
ardndn kullanimi ile ilgili gdzetim veya talimat veriimedikce
tecrtibesi ve bilgisi eksik kisiler tarafindan (¢ocuklar
dahil) kullanim igin tasarlanmamigtir. Cocuklarin Grin
ile oynamadiklarina emin olmak igin gézetim altinda
bulunmalari gerekmektedir. 16 yasindan kiguk
cocuklar ve kullanim talimatlarini bilmeyen kisilerin bu
artnd kullanmalan guvenlik agisindan sakincalidir.

2. Higbir zaman ¢ocuklarin veya talimatlarn bilmeyen
kigilerin makineyi kullanmasina izin vermeyin.

3. Basta ¢ocuklar olmak lUzere yakininizda insanlar veya
evcil hayvanlar varsa, makineyi durdurun.

4. Uriind yalnizca bu talimatlarda anlatilan sekilde ve
burada belirtilen islevler icin kullanin.

5. Uriini yorgun, hasta ya da alkol, uyusturucu madde ya
da ilag¢ etkisi altinda oldugunuz zaman asla kullanmayin.

6. Baskalarina veya onlarin mallarina gelebilecek kaza
ve zararlardan kullanici sorumludur.

7. Tam kumandalari ve ne ise yaradiklarini kesin olarak
anlamak i¢in kullanici talimatlarini dikkatle okuyun.

Elektriksel

1. Atma akimi 30mA’dan ylksek olmayan bir Artik Akim
Cihazi (AAC) kullaniimasi énerilir. AAC monteli oldugunda
dahi %100 glvenlik garanti edilemez ve gltvenli
calisma uygulamalarinin her zaman izlenmesi sarttir.
Uniteyi kullanaca@iniz her zaman AAC'nizi kontrol edin.

2. Kullanmadan énce, kablolar hasar veya eskime
bakimindan inceleyin. Kablo kusurlu olarak tespit
edilirse, Urini Yetkili Servis Merkezine goéturin ve
kablonun degistiriimesini isteyin.

3. Elektrik kablolar hasarliysa ya da yipranmigsa, Grini
kullanmayin.

4. Kabloda herhangi bir kesik varsa ya da kablonun
izolasyonu hasar gérmusse derhal ana elektrik
kaynagi ile olan baglantisini kesin. Fis prizden
cikarilana kadar kabloya dokunmayin. Kesilmis ya da
hasarli kabloyu tamir etmeyin. Yenisiyle degistirin.

5. Elektrik kablosunun sargisi agiimis olmalidir. Sanlmis haldeki
kablolar asiri 1sinarak Grinuntzin verimini azaltabilir.

Dogru kullaniimadigi takdirde bu Grin tehlikeli olabilir! Bu trtn, kullanicisina ve baskalarina ciddi
bedensel zarar verecek kapasitede olup, Grlinin kullanimi sirasinda makul diizeyde guvenlik ve verim
saglanmasi i¢in uyarilarin ve gtvenlik talimatlarinin izlenmesi sarttir. Kullanici, bu elkitabinda driin
hakkinda verilen uyarilar ve givenlik talimatlarini izlemekle sorumludur.

6. Kabloyu Uriinden uzak tutun, kesinlikle daireler
cizmeden, yukar ve asagdi kullanarak daima gu¢
elektrik besleme kaynagindan uzakta caligin.

7. Kabloyu keskin cisimlerin etrafindan cekmeyin.

8. Herhangi bir fis, kablo baglantisi ya da uzatma
kablosunun baglantisini kesmeden énce daima
elektrik devresinin ana salterini kapatin.

9. Elektrik kablosunu muhafaza etmek Uzere sarmadan
HSnce makineyi kapatin, fisi prizden ¢ekin ve kabloda
hasar ya da yipranma olup olmadigini inceleyin. Hasarh
kabloyu tamir etmeyin. Yenisiyle degistirin. Sadece
GARDENA yedek kablolarini kullanin.

10.Kabloyu daima dikkatle ve keskin kivrimlara olanak
vermeyecek sekilde sarin.

11.UriinG asla kablosundan tutup kaldirmayin ya da tasimayin.

12.Herhangi bir fisin baglantisini esmek igin asla
kablodan tutup cekmeyin.

13.Urtini sadece siniflandirma etiketinde gésterilen AC
ana sebeke voltaji ile kullanin.

14.Urinlerimiz EN60335’e uygun olarak gift yaliimhidir.
Bu Grlndn herhangi bir kismina hic bir sekilde
topraklama yapilmamalidir.

Kablolar

Uzatma kablolar kullaniliyorsa, asagidaki tabloda verilen

minimum ¢apraz kesit 6lgtlerine uygun kablolar kullaniimalidir:

Voltaj Kablo Capraz
uzunluk kesit

220-240V/ 50Hz 20 m'ye kadar 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Elektrik ve uzatma kablolarini tarafindan onaylanmis
yerel servis merkezinizde bulabilirsiniz.

2. Yalnizca agik havada kullanim igin 6zel olarak tasarlanmis
ve asagidaki standartlar karsilayan uzatma kablolari
kullanin: Normal kauguk (60245 IEC 53), Normal PVC
(60227 IEC 53) veya Normal PCP (60245 IEC 57).

3. Kisa baglanti ucu hasar gérmusse, tehlike
olusmamasi i¢in mutlaka Uretici, servis merkezi veya
yetkili personel tarafindan degistirilmelidir.

Hazirhk

1. Unitenizi kullanirken daima koruyucu ayakkabi ve
uzun pantolon giyin.Yalin ayak veya acik sandaletlerle
ekipmani ¢alistirmayin.

2. Cim iginde, dal parcalan, taglar, kemikler, tel ve moloz
bulunmadigina emin olun; bigak tarafindan atilabilirler.

3. Makineyi kullanmadan 6énce ve herhangi bir darbeden
sonra, Unitenizde yipranma ya da hasar olup
olmadigini kontrol edip, gerekiyorsa tamir edin.

4. Dengeyi saglamak igin yipranmis veya hasarli bigaklar
tespitleme birimleri ile birlikte gruplar halinde degistirin.

Kullanim

1. Urtint sadece giin 1siginda veya iyi derecede yapay
isikta kullanin.

2. Urininiizi mmkin mertebe islak gimenlerde
calistirmaktan kacinin.

3. Yokuslarda ayaginizin kaymamasina ayrica dikkat
edin ve kaymayan ayakkabi giyin.

4. Yokuslarin capraz ylzeyi boyunca kullanin, kesinlikle
yukar ve asagdi kullanmayin.

5. Yokusglarda yon degistirirken azami dlgtide dikkat
edin. YUrtyun kesinlikle kosmayin.

6. Asin dik yamaglarda bicme yapmayin.

7. Ozellikle egimli yerlerde olmak lizere galigmadan
o6nce her zaman givenli ve saglam bir durus pozisyonu
aldiginizdan emin olun. Cim bigme makinesini ylizme
havuzu veya bahge havuzlarinin yakininda kullanmayin.

8. UrGinGinlzU galistinrken geriye dogru yurimeyin,
devirebilirsiniz.

9. Urana kendinize dogru gekerken azami élglide
dikkatli olun.

10.Cimler diginda farkl ylizeylerde Graninizi itmeden
o6nce salteri devre digi birakin.

11.Hasarli veya yerinde olmayan koruma donanimlari ile
arand kesinlikle calistirmayin.
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Gulvenlik Onlemleri

12.Motoru talimatlara gore ve ayaginiz bicaktan uzakken agin. Bakim ve depolama
13.Motorun calistirimaya baslanmasi ve durdurulmasi 1. Dikkat: D6nen bicaklara dokunmayin.
hari¢ olmak lGizere motor ¢alisirken trlinii egmeyin. 2. Urtintin, emniyetli galisma durumu iginde olduguna
14. D6nen pargalarin yakininda veya altinda el veya emin olmak i¢in tim somunlarin, civatalarin ve
ayaklarinizi bulundurmayin. vidalarin siki olmasini saglayin.
15. Calisirken veya hala sebekeye bagl iken Grini 3. Yipranma veya bozulma icin ¢im kutusunu torbasini
kesinlikle kaldirmayin veya tasimayin. sik sik kontrol edin.
16. Eger herhangi bir nesneye carparsaniz: 4. Yipranmig veya hasarli parcalar emniyet igin degistirin.
- herhangi bir stire icin Grtint tek bagina birakmadan énce; 5. Sadece UrinUniz igin 6n goérilen yedek parcalar ve
- Bir engeli temizlemeden &nce; aksesuarlari kullanin.
- Alet Uzerinde kontrol, temizlik veya ¢alisma yapmadan énce; 6. Makinenin hareketli kesim parcalarn ve sabit parcalari
- sebekeden fisi ayirin. Eger Urin anormal titresmeye arasina parmaklarin girmesini &nlemek amaciyla
baslarsa, tum Grtndn emniyetli isletme durumu iginde araniin ayarlanmasi sirasinda dikkatli olun.
olduguna emin oluncaya kadar Grininaza kullanmayin. 7. Serin, kuru bir yerde ve ¢ocuklarin ulasamayacagi
- Hemen kontrol edin. Agin titresim yaralanmaya neden olabilir. sekilde saklayin. Acik alanlarda depolamayin.
GARDENA Powermax 36 E/42 E Cim Bigme Makinesinin Kullanilabilecegi Yerler
GARDENA ¢im bigme makinesi, bahge igindeki ve makinesi ¢ali, ¢it, fundalik budamak, ¢ati veya balkon
c¢evresindeki gimlerin kesilmesinde kullaniimak tizere kafeslerindeki sarmagik veya ¢imleri kesmek ya da
tasarlanmigtir. budamak igin kullaniimamalidir. Gim bigme makinesi
Cim bigme makinesini, azami 20°'den daha egimli ayrica dal ve sirginleri budamak veya topraktaki
yerlerde kullanmayin. engebeleri dizeltmek igin kullaniimamaldir.

Olasi yaralanmalan énlemek amaciyla ¢im bigme

\ ONEMLI BILGI

Ureticiden alindiginda tekerlekler yiikseltiimis konumdadir. Yiikseltiimis konumdan konum 5'e
almadan 6nce Uriind calishtmayin. (Bkz. Sek. A)

\ Alt Kollarin Gim Bigme Makinesine Monte Edilmesi

1. Alt kol civatasini yerine oturana kadar Sek.B1'de Kilidini saat yontnde iki tur gevirin.

gosterilen sekilde cekin. 7. Kam Kilidini ¢cikartin ve sikistigini hissedene kadar
2. Yayi Civata Uzerine yerlestirin (B2) saat yonunde cevirin (E2).
3. Pim Blogunu Civataya sokun (B3) 8. Sekil E4’te gosterildigi gibi, Pivot Blogu tizerindeki
Diger tarafta da ayni iglemi tekrarlayin. cikinti isaretleri ile destek ayni hizaya gelecek sekilde
4. Kasnak Somunu Kam Kilidine $ek. C1'de gosterilen (E3) Kam Kilidini Kola dogru kivirin.

sekilde sokun. 9. Kam Kilidi, $ek. E5'te gosterilen sekilde kilitlenebilir
5. Alt Kolun dogru konumda oldugundan emin olarak ve agllabilir.

(C2), Alt Kolu (D1), Pim Bloguna (D3) sikica oturana Diger tarafta da ayni iglemi tekrarlayin.

kadar Civataya (D2) sokun. 10. iki Alt kol tapasini Alt kollarin her birinin istiine sokun
6. Sekil E1°de gosterildigi gibi, Pulu (D4) ve Kam Kilidini (E5).

(D5) Civataya (D2) yerlestirin ve ardindan Kam

Ust Kollarin Alt Kollara Monte Edilmesi

1. Kasnak Somunu Kam Kilidine Sek. F1'de gosterilen 4. Sekil F4'te gosterildigi gibi Kam Kilidini Kola dogru
sekilde sokun. kivirin.

2. Ust Kolu, Yuvarlak Bagh Civata, Conta ve Kam Kilidi 5. Kam Kilidi, Sek. F5'da gosterilen sekilde kilitlenebilir
ile $ek. F2'de gosterilen sekilde Alt Kola takin. ve agilabilir.

3. $ekil F3'te gosterildigi gibi, hafif bir direng hissedilene Diger tarafta da ayni iglemi tekrarlayin.
kadar Kam Kilidini saat yéniunde cevirin.

Cimen Haznesinin Monte Edilmesi

GCimen Haznesi Sap Montaiji icermediginden emin olun (J2)

1. Cimen haznesi sapini gizmen haznesinin Ust kismindaki 3. Sekil H'de gosterildigi gibi, tamamen monte edilen
yuvalara yerlestirin ve yerine oturana kadar itin. (G1) cimen haznesini gdévdenin arkasindaki 2 noktaya (J3)

2. Kapagin (G2) alt tarafini kilitteyerek cimen haznesi sapinin yerlestirin.

Kklipslerinin glivenli bir sekilde yerlestiginden emin olun. 4. Guvenlik kulakeigini cimen haznesinin tstline
Gimen Haznesinin Monte Edilmesi yerlestirin. Cimen haznesinin sikica takildigindan
1. Cimen haznesi kanatlarini, klipslerle hizalayarak birlikte emin olun.

yerlestirin. Tam klipslerin yerine oturmadan énce dogru « ONEMLI! MONTAJIN ARDINDAN GUVENLIK

konumda olduklarindan emin olun. (H1) KULAKGCIGI VE GIMEN HAZNESI ARASINDA
2. Cimen haznesi kapagini, cimen haznesi grubunun BOSLUK KALMADIGINDAN EMiN OLUN.

Usttine, klipsleri hizalayarak yerlestirin. Tum klipslerin « Uniteyi sokerken bu islemin tersi izlenir.

yerine oturmadan énce dogru konumda olduklarindan * Cimen toplamanin gerekmedigi baytk ¢im alanlarda,

emin olun (H2). ¢im bigme makinenizi cimen haznesini takmadan
Tamamen Monte Edilen Cimen Haznesinin Cim Bigme kullanabilirsiniz. Guvenlik Kulakgiginin tamamen
Makinesine Takilmasi. kapatildigindan emin olun. Gulvenlik kulakgiginin
1. Guvenlik kulakgigini (J1) kaldirin tasarimi, kesilen ¢imin makinenin arkasindan asagi
2. Tahliye kanalinin temiz oldugundan ve kalinti bosaltilmasini saglar.

Kesme Yiiksekligi Ayari
* Kesme yuksekligi, yukseklik ayarlama kolu (L1) * NOT: Cogu ¢im alanlan igin orta diizey kesme
kullanilarak tekerlekler yikseltilerek veya alcaltilarak yuksekligi 6nerilir. Gimleri gok duslk bir kesme
ayarlanir. yuksekligi kullanarak kestiginizde, cimlerin kalitesi
* Bu Uriinde bes kesme yuiksekligi kullanilabilir (20 - 60 mm). bozulur ve kesilen cimler rahat toplanamaz.
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Calistirma ve Durdurma

Clm Bigme Makinenizi Galighirmak igin
. Uzatma kablosunu salter kutusunun arkasina (M1)

baglayin.

2. Kablodan bir ilmek olusturun ve iimegi yuvaya itin. (M2)

3. Sabitlemek igin, ilmegi kancaya takin ve kabloyu
yuvadan (M3) geri gekin.

4. Figi prize takin ve makineyi agin.

Salter kutusu, makinenin yanhghkla agiimasini énlemek

amaciyla bir kilit digmesi (M4) ile donatiimigtir.

5. Salter kutusundaki kilit digmesini (M4) basili tutun ve
ardindan Calistir/Durdur kollarindan birini Ust kola
(M5) dogru sikin.

6. Calistir/durdur kolunu Ust kola dogru bastirmaya
devam edin ve kilit dugmesini (M6) serbest birakin.

 NOT - Takih iki adet ¢aligtir/durdur kolu
bulunmaktadir. Gim bigme makinesini calistirmak icin
ikisi de kullanilabilir.

Cim Bigme Makinenizi Durdurmak igin
1. Calistir/Durdur koluna uyguladiginiz basinci serbest
birakin.

Cimen Haznesi Dolu Penceresi

* Cimen haznesi doldugunda ¢imen bu pencereden
(N1) gérunur hale gelecektir.

* Pencere/gimen haznesi dolu oldugunda ¢imen
haznesi bosaltilmalidir.

Malclama Fisi

Bir malglayici olarak kullanma

1. Gim bigme makineniz bir malglama fisi ile birlikte gelir. (P1)

2. Cim bigme makinenizi Calistirma ve Durdurma
boliminde anlatilan sekilde durdurun.

3. Guvenlik kulakgigini kaldinn ve malglama fisini arka

tahliye kanalina takin, (P2) yerine iyice oturdugundan
emin olun. (P3)

4. Malglama fisi cimenin, gdvdenin alt tarafindaki toplama
kanalinda engellenerek toplanmasini 6nler. (P4)

Cim Bigme Yontemi

Urtiniiniiz agagidaki metotlar kullanilarak gim kesmek

amaciyla kullanilabilir:-

1. Gim Kutusu Takilir:- ¢im etkin bigimde toplanir ve ¢im
kutusuna sikistinihr. (Q1)

2. Saman Ortiisti Figi Takilir:- besin maddelerinin
ciminize geri dénmesi icin ¢im kesimleri ince sekilde
dogranir (Q2)

3. Arkadan Bosgaltma:- Cim kutusunu bosaltmaya gerek
kalmadan uzun cimleri etkin sekilde keser (Q3)

Cim Bigme Ydntemi

1. Kablonun énceden kesmis oldugunuz ¢imin lGzerinde

kalmasi icin ¢imi elektrik baglantisina en yakin
kenarindan bigmeye baslayin.
2. Bliyime sezonunda ¢imi haftada iki kez kesin, bir defada
Ugte birinden fazlasi kesildiginde giminiz zarar gorar.
Cim Bigme Makinenize Agin Yilkleme Yapmayin
Uzun kalin ¢cimlerin bicilmesi, motor hizini disurebilir, motor
sesinde bir farklilik hissedersiniz. Motor hizi dliserse,
makinenizin zarar gérmesine yol agabilecek asin yiklenme
olusur. Uzun kalin ¢imleri keserken, cimlerin 6nce kesme
yuksekliginde kesilmesi motora binen ylkin azalmasina
yardimci olacaktir. Bkz. Kesme Yiksekligi Ayari.

Gim Bicme Makinenizin Bakimi

Temizleme

e ELDIVEN KULLANIN

e ONEMLI:- Gim bigme makinenizin temiz tutulmasi gok
onemlidir. Hava giriglerinin veya gévdenin altinda ¢im
birikmesi, olasi bir yangin tehlikesi dogurur.

. Fircayla gévdenin altindaki ¢imleri temizleyin. (R1)

. Yumusak bir firga kullanarak tim hava giriglerindeki
(R2), tahliye kanalindaki (R3) ve gimen haznesindeki
(R4) cim kalintilarini temizleyin.

3. Yumusak bir firga kullanarak tum izleme
penceresindeki (R5) ¢cim kalintilarini temizleyin.

. Kuru bir bezle (R8) ¢im bicme makinenizin ytizeyini silin.
ONEMLI:- Cim bigme makinenizi higbir zaman su

N =

IS

.

kullanarak temizlemeyin. Petrol veya ¢ézlcu gibi
kimyasal maddeler kullanmayin, bazi kimyasallar
makinedeki 6nemli plastik pargalarin erimesine neden
olabilir.

Cim Bigme Makinenizin Saklanmasi

* Kollarin Grtin tGzerinde (S) katlanmasini saglamak igin
kanat dugmelerini gevsetin.

* Makinenizin zarar gérmeyecedi kuru bir yerde saklayin

Cim Sezonunun Sonunda

1. Gerekirse civatalari, somunlari veya vidalan degistirin.

2. Cim bicme makinenizi iyice temizleyin.

3. Zarar gérmesini dnlemek igin elektrik kablosunun
diizgln bir sekilde saklandigindan emin olun.

Arniza Bulma Ipuglari

Caligtirma Arnizalan

1. Dogru Calistirma iglemini izlediniz mi? Bkz.'Cim
Bicme Makinenizi Calistirmak igin'

2. Gug Actk mi?

3. Fisteki sigortayi kontrol edin, sigorta atmigsa yenisiyle
degistirin.

4. Sigorta atmaya devam ediyor mu?:
Derhal ana elektrik gebekesinden gikartin ve
GARDENA Servis Merkezine bagvurun.

Cimler Yeterince Toplanamiyor

1. Makineyi elektrik prizinden cikartin.

2. Hava girislerinin dis ylUzeyini, tahliye kanalini ve
goévdenin alt kismini temizleyin.

3. Daha yuiksek bir kesme ylksekligine ayarlayin. Bkz.
Kesme Yiksekligi Ayari.

4. Cim toplama sorunu devam ediyorsa:
Derhal ana elektrik gebekesinden gikartin ve
GARDENA Servis Merkezine bagvurun.

Asin Titreme

1. Makineyi elektrik prizinden ¢ikartin.

2. Bigcagin duzgin takildigini kontrol ettiniz mi?

3. Bigak hasarliysa veya asinmigsa, yenisiyle degistirin.

4. Titreme devam ediyorsa:

Derhal ana elektrik gebekesinden ¢ikartin ve
GARDENA Servis Merkezine bagvurun.

Gim bigme makinesi zorla itiliyor

1. Makineyi elektrik prizinden gikartin.

2. Uzun ¢imli veya engebeli zeminlerde, kesme
yuksekligi daha yUksek bir konuma yukseltilmelidir.
Bkz. Kesme Yuksekligi Ayari.

3. Tekerlek ve silindirlerin serbestce donlip dénmedigini
kontrol edin.

4. Sorun devam ediyorsa:

Derhal ana elekirik sebekesinden cikartin ve
GARDENA Servis Merkezine bagvurun.
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Gevreye lligkin Bilgiler

Husqvarna UK Ltd Grlnleri, sirket prosedurlerine uygun
olarak ve Grindn émrini tamamladiginda geri déniisim
potansiyeli ile, cevreye karsi azami sorumluluk bilinci
icinde Uretilen bilesenler kullanilarak (pratik oldugu
yerde) Cevresel Yonetim Sistemi (ISO 14001) altinda
Uretilmektedir.

. Paketleme malzemesi geri dénlstmlidur ve plastik
bilesenler siniflandinimis geri déntistim igin
etiketlenmistir (pratik oldugu yerde).

. Uriin, 8mrii sonunda bertaraf edilirken, gevre
koruma hususlari géz éniine alinmaldir.

e  Gerektiginde, bertaraf etme bilgileri igin
bulundugunuz yerdeki yetkili makamlara basvurun.

Urtiniin ya da ambalajinin tizerindeki E semboli, bu triine
evlerden c¢ikan olagan atik madde muamelesi
yapilamayacagdini belirtir. Bu Urtin bertaraf edilecegi zaman,
elektrikli ve elektronik cihazlann geri déntstimini saglamak
icin uygun toplama noktasina gétirilmelidir. Bu Grinin
gerektigi gibi bertaraf ediimesini saglayarak gevre ve insan
saglis! icin olusturacagi muhtemel olumsuz sonuclarin
onlenmesine yardim etmis olacaksiniz. Aksi takdirde, bu Grtin
icin uygun olmayan atik madde muamelesi yapildiginda
yukarnida s6zi edilen olumsuz sonuglar meydana gelebilir. Bu
Urdintin geri déntisimi hakkinda daha aynntili bilgi igin lGtfen
bulundugunuz yerdeki geri dontisim bulrosuna, ¢ép toplama
servisine ya da UrlinG satin aldiginiz magazaya danigin.

Garanti / Servis

GARDENA, bu Uran igin 2 yil garanti vermektedir (satin

alma tarihinden itibaren gecgerlidir). Bu garanti, Unitedeki

malzeme veya Uretim hatasi oldugu kanitlanabilen tim

ciddi hatalar kapsar.

Garanti kapsami dahilinde, asagidaki kosullar gegerli

olmak kaydiyla Uniteyi degistirir veya onaririz:

« Unite, diizgiin bir sekilde ve calistirma talimatlar
gereksinimlerine uygun sekilde kullaniimis olmaldir.

* Satin alan sahis veya yetkisiz herhangi bir Gginci
sahis Uniteyi tamir etmeye calismamistir.

Bicak, asinan bir parcadir ve garanti dahilinde tutulmaz.
Bu Uretici garantisi, kullanicinin bayi/satici ile ilgili mevcut
garanti taleplerini etkilemez.

Powermax 36 E/42 E Cim Bicme Makinenizde bir ariza
meydana gelirse, lUtfen anzal Uniteyi makbuz ve ariza
acgiklamasinin bir kopyasi ile birlikte, posta Ucreti
6denmis bir sekilde bu calistirma talimatlarinin arkasinda
listelenen GARDENA Servis Merkezlerinden birine iade
edin.

Servis Onerileri

. l:Jri]ni]nﬁz glmiig Urdn etiketine sahiptir.

¢ Uraniiniiziin en az on iki ayda bir, profesyonel uygulamalarda ise daha sik olarak.

‘ EU UYGUNLUK BEYANNAMESI

Asagida imzasi bulunan GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40,

D-89079 Ulm., isbu belgede,

asagida aciklanan Unitelerin fabrika ¢ikisinda givenlik ve Grln teknik 6zelligi standartlarina iliskin uyumlastinimis AB
yénergeleri ve AB standartlarina uygun oldugunu onaylar. Bu sertifika, Gnitelerde onayimiz alinmadan degisiklik

yapilmasi durumunda gecgersizdir.

Gosterim .Lawnmower = Cim Bigme Makinesi
Tip Gosterimi. 36 E, 42 E
CE isaretinin yili .2008

EU Direktifleri:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Uyumlastiriimis EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3
EN60335-2-77 dogrultusunda ¢calisma alaniyla ilgili emisyon 6zellikleri Level Lpa asagidaki tabloda agiklanmistir.

EN ISO 20643 dogrultusunda titresim degerleri, Value avhw asagidaki tabloda aciklanmistir.

2000/14/EC dogrultusunda Gurultt Duzeyi Ly, dederleri asagidaki tabloda agiklanmistir.

Uygunluk Degerlendirme Prosedtiri.
Belirtilen Cisim

. Annex VI

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Global Ar&Ge Muduri — Arkasinda YUra
Teknik dokiimantasyon sorumlusu

..Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

st CE

Tip 36E 42E
Kesim Genisligi (cm) 36 42
Kesim Aygitinin Dénls Hizi (rpm) 3.850 3.600
Giig (kW) 15 17
Olgulen Ses Gucu Ly, (dB(A)) 93 95
Garanti Edilen Ses Gucu Ly, (dB(A)) 96 96
Ses Basinci Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Belirsizlik Kea(dB(A)) 2.5 2.5
El / Kol Titresimi avw m/s? 1.56 1.53
(m/s?) belirsizlik Kanw m/s? 1.5 1.5
Agirlik (Kg) 13.5 13.9
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besonacHocT

A

O6GAcHeHWe Ha CUMBOJ/IUTE BLPXY NpoAyHTa

A

Mpeaynpexaexne

MNpoueTeTe MHCTPYKLMMTE 3a noTpeébuTena
BHUMATESHO, 3a Ja ce ybeamTe, Ye paséupare BCUHKN
YrpaBAeHnA 1 TAXHOTO NpeHasHaqueHne.

Mpu pa6oTa NPoAYKTHLT TpsAGBa BUHarun ga e
BBbpPXYy 3emMATa. HaknaHaHeTo nnm nosaguraHeTo
Ha NpoayKTa MOXe ga goseae A0 U3XBbpJiaHe Ha
KaMbHW.

T

Apyrute nuua Tpatea Aa CTOAT HacTpaHu. He
pa6oTeTe, aKo HaOKOJ10 MMa xopa, oco6eHo Aeua

[

Wnu Kydeta

MaseTe ce OT OCTPUTE HOMKOBE - U3KJIIOHETE
wencesnia OoT KOHTaKTa npeau ga noducreare mim
e ¢ | ako ka6ena e noepeaeH.

HooBeTe npoab/rKaBaT Aa ce BbPTAT U cnej,
KaTo MalumMHaTa e UsKJIlYeHa.

ApbTe Kabena fAaned OT pexeLm 4actmn

06u.|,M yc/oBuA

N

@

P

To3M NPOAYKT He e NpeaHasHaveH 3a yrnotpesa ot Jmua
(BH/IIOHMUTENTHO AeLia) C HaManeHU U3NHECKW, CEH30PHU M
MEHTa/THM BBE3MOXHOCTH, WK JInnca Ha OnuT 1 3HaHuA, OCBEH
aKo He paboTAT Mo, HabaeHWe, WK ca NPeMUHa U
WHCTPYKTaxK OTHOCHO yroTpetara Ha NpoAyKTa oT /iue,
oTroBapsALLo 3a TAxHaTa 6e3onacHocT. Jeuara TpA6ésa ga
6baar HabnaaBaHW, 3a Aa Ce rapaHTUpPa, Ye He CU UrpasiT C
npoayKTa. OT cboGparKeHWa 3a CUrypHOCT, Aeua nog, 16
FOAVHN, KOWUTO He Ca 3aro3HaTu C Te31 MHCTPYKLMK 3a
yroTpe6a, He TpAGBa Aa U3MON3BaT TO3U NPOAYKT.

HuKora He nosBonABaNiTe Ha Jela Uau Xopa, KOMTO He
ca 3ano3Hatum € ynbTBaHeTo, Aa U3non3sar MmawmHara.
CnpeTe mawmHaTta, Korato oKosio Bac nma xopa,
oco6eHo geua, Uin 4OMaLLHU HUBOTHU.

M3nonseanTe NpoAyKTa camo Mo HauyuH 1 3a PyHKLUUTE,
onucaHu B HACTOALLMTE UHCTPYKLMN.

HuKora He paGoTeTe € NpoayKTa, KoraTto cTe YMOpeHW, 60/1H1
WM NOJ, Bb3AEMCTBMETO Ha &JTKOXOJT, HAPKOTULIM WK JIeKapcTBa.
Ol'lepaTOp'bT 1214 I'IOTpe5VITe}'IF|T € OTroBOpeH 3a MHUMOeHTH

WM PUCKOBE, CBbP3aHU C APy JIMLA WK TAXHA COGCTBEHOCT.

MpoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE 3a NOTPEGUTENA BHUMATE/THO,
3a pga ce y6eguTe, 4e pasbupare BCUYKKW ynpaB/ieHUA 1
TAXHOTO NpegHa3HaYeHue.

EneHTpuyecHa 4acTt

1.

MNMpenopbyBa ce anons3saHeTo Ha Npekbesad (R.C.D.) c
U3KAoYBaLL, TOK He noseye oT 30mA. [Jaxe npu
nHctanmpaH R.C.D. 100% 6e3onacHOCT He MoXe aa
6bae rapaHTUpaHa v npakTukara 3a 6e3onacHa pa6orta
TpA6Ba BUHaru ga ce crnassa. lNpoBepsiBanTe
npeKkbcBaya BUHaru, Korato ro uanonssare.

Mpean ynotpeba pasmepanTe Kabena 3a caeau ot nospesa
WM n3HocsaHe. AKO OTKpueTe aedeKTu no Kabena,
3aHeceTe ro B OTOPU3NpaH CepPBU3EH LIEHTBLP U
rnomoneTe Aa 6GbAe CMEHEH.

He nanonseaiTe NpoAyKTa, aKo eNeKTpU4ecKuTe
Ka6enu ca NoBpeaeHU U N3HOCEHU

BegHara ro uak/loHeTe oT 3axpaHBalla Mpea, ako
KabenbT e NpepA3aH, UK U3onauuaTa e nospeaeHa.
He poKocBaiiTe eneKTpuyeckus Kaben npeam
M3K/lOYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo. He pemoHTupaiiTe
cpsi3aH UK NoBpeaeH Kaben. 3amMeHeTe ro ¢ HOB.
BawmAT yabmxasauy, kaben TpA6sa Aa e pasmoTaH,
HamoTaHuTe Kabenu morart Aa nperpeaT 1 ga CHUXKartT

6.

11.
12.
13.

AKO He Ce U3rosi3sa NPaBWIHO, TO3M MPOAYKT MOXe Aa e onaceH! Toau MPOAYKT MOXeE Aa MPUYMHU CEPUO3HO HapaHsBaHe Ha
orieparopa 1 Apyr 1L, MPeayrpeaeHUATa U MHCTPYKLMMTE 3a 6830MacHOCT TpAGBa Ja Ce CriasBar, 3a a Ce rapaHTipa
6e30MacHOCT 1 ebEeKTUBHOCT NPK yroTpe6a Ha NpoayKTa. OTFOBOPHOCT 3a CrasBaHETO Ha MPe/lyNPEHASHUATA U MHCTPYKLMUTE
3a 6e30MacHOCT, O CaHW B TOBA PBROBOACTBO W BbPXY MPO/YKTA, HOCK OreparopbT.

edeKTMBHOCTTA Ha BallaTa KocadKa.

ApbTe Kabena Aaney oT NpoayKTa, paboTteTe BUHaru
OT MACTOTO Ha 3axpaHBaHe, KaTo Ce ABUKMUTE Harope 1
HazloNy, HUKOra KPBroBoO.

He BnayeTe Ka6ena oKOM0 OCTPU OGEKTH.

BuHarm nskitouBaiiTe 3axpaHBaHeTo, npeau
n3abpnBaHe Ha KAKbBTO U Aa e wencen, KabeneH
ChbeAVHUTEN U YAbIKUTENEH Kaben.

M3KoyeTe, n3BajgeTe Lerncena oT Mmpexara n
ornepanTe 3axpaHsallua Kabesn 3a NnoBpean Uau
ocTapsBaHe npeau Aa ro HaBueTe 3a cbxpaHeHue. He
peMoHTUpaiiTe noBpeaeH Kabes, 3aMeHeTe ro ¢ HOB.
MNanonaeanTe camo GARDENA Kka6en 3a nogmsaHa.

. BuHarun HaBuBaliTe Kabena BHMMAaTe/IHO, KaTo usdareare

YCYKBaHETO My, Wi 06pasyBaHETO Ha Bb3/N.

Hukora He gbpnaiTe mawmHara 3a Kaéena.

Hukora He gbpnainTe Kabena, 3a Aa ns3sagure Lerncena.
ManonseaiTe camo AC 3axpaHBaHe C HanpexeHue,
KaKTO e MOCOoYeHOo BbpXy TabesiKaTa Ha NpoAyKTa.

. HawwuTe npoayKTK ca ABOMHO M30/IMpPaHK No ctaHaapT

EN60335. lNpu HMKaKBK o6CcToATeNCTBA He 6uBa aa ce
nosBosiABa 3asemMsABaHe fa 6bAe CBbP3BaHO C KOATO U
Aa e 4acT Ha NpoayKTa.

Ha6enn
AKO ce usnonasart YABIXKUNTENN, TE Tpn6Ba Aa cvoTBeTcTBaT
Ha MUHUMaJIHUTE CeYeHunsa OoT Taﬁnmqa‘ra no-gony:

HanpereHune HaGenna Hanpeuen
AbHUHA paspes

220-240V/ 50Hz Ao 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1.

2.

MoxkeTe fa nony4yuTe eNnekTpuieckn Kabenm m
YOB/MKUTENIN OT MECTHUA OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
M3nonssamnTe caMmo yAb/IKUTENIHW Ka6esun, cneumnanHo
npeaHasHa4YeHn 3a U3nos3BaHe Ha OTKPUTO U KOMTO
CbOTBEeTCTBaT Ha eaHa OoT ciegHuTe CI'IeLlVICbVIKaLLVIMZ
CTaHaapTeH Kay4yK (60245 IEC 53), ctaHpgapTeH PVC
martepuan (60227 IEC 53) unum ctangapteH PCP
marepuan (60245 IEC 57)

AKO KbCUAT CBBbP3BaLll, HaKpamHWK ce nosBpeau, ¢ ores,
npeAoTBpaTABaHe Ha OMNacHOCT, TOM TpAGBa Aa 6bae CMeHeH
OT NPOV3BOAUTENIA, HErOB CEPBU3EH NpeAcTaBUTeN UN
APYro KBa/MMULMPaHO [ia M3BbPLLBA TaK1Ba AEMHOCTU /IULE.

MoprotoBKka

1.

Mpu nsnonssaHe Ha NPOAYKTa BUHArK HoceTe 34pasu
06YBKW 1 Ab/IrM NaHTanoHn.He onepupaiTe ¢
06OpyABaHETO, aKO CTe GOCK WU HOCUTE OTKPUTK CaHaa I
Y6eaeTe ce, Ye B MJ10LLTa 33 KOCEHE HAMA MPBYKK, KaMbHU,
KOKa/n, Ten 1 oTnagbLu; Te morat aa 6baar
MU3XBbPJIEHN OT HOXKA.

Mpeau nanonaeaHe Ha MallMHATA U C/lej, KaKBOTO 1 Aa
Bb3/ENCTBNE NpoBepeTe 3a C/iefiv OT M3HOCBaHe
3ameHnANTe U3HOCEHWTE /N NOBPEAEHN HOXOBE 3aeAHO C
TAXHUTE rKcaTopu, 3a Ja 3anasuTte 6anaHca.

Yn0Tp96a

13.

MNanonseanTte npoayKTa camMo Ha AHeBHa cBeT/inHa nau
A06PO U3KYCTBEHO OCBET/IEHME.

MNa3b6aresaviTe paboTtata BbpXy MOKpa TpeBa, KoraTto e
Bb3MOMXHO.

Mpu HaKNOHK, GbAEeTe OCOGEHO BHUMATE/THU 3a HAJIMHUMETO
Ha ornopa 1 HoceTe OGYBKU, KOMTO He Ce X/Tb3rar.
PaGoTeTe ¢ MaluMHaTa HaZJ/Tb¥HO CNPAMO JIMLETO Ha
HaKJ/I0Ha, HWUKOra Harope W HaJony.

BbaeTe 0CO6EHO BHUMATE/THW NPW CMAHA Ha nocoKara
no HaKAoH. BuHarun xogeTe, He Tu4yaiiTe.

He KoceTe no npeKasneHo CTPbMHU HaKJIOHU.

YBepeTe ce, Ye BMHarv 3aemare 6esoracHa 1 crabiwiHa nosvupa
AoOKaTo paboTuTe, 0co6eHo Npu cKloHoBe. He nanonasaiite
KocauKaTta B 6/1M30CT A0 6acerHn uam rpaauHCKK esepa.
He ce aBurkeTe Hasap, 4OKATO KOCUTE, MOXETE Aa ce
cnbHeTe.

HuKora He KoceTe TpeBa, ABWKENKM MalumHaTa no
rnocoKa Kbm Bac.

. MakniodeTe, npean Aa npuasuMKeaTte malumHara no

APYrv NOBBPXHOCTH, Pa3/IM4HK OT TpeBa.

. Hukora He paGOTeTe C MawmHaTa, ako 3awuTHuTe

nJaHKu ca nosBpegeHu nin He ca NnoctaBeH Ha MACTO.

. BritoyeTe gBuratens, Kato cnassare UHCTPYKUUUTE 1

AbPHUTE KpaKara cu Janeqde oT OCTpUeTo.
He HaknaHAlTe MalwmHaTa npu paéoTell Asurartesn.
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besonacHocT

14.

15.

He nocTassiite pbUETe WK KpaKaTa cu B 6/IM30CT Uaun
noj BbpTALMTE Ce HacTu.

HuKora He noBauraiTe Win MecTeTe MalumHara, Korarto paéotm

WM e BCe oule BH/IlDYeHa KbM 3axpaHBaljara Mmpexa.

. sBapeTe wencena ot 3axpaHBaHeToO:

npeau Aa ocTaBuTe MallMHaTa 6e3 HabnoaeHne 3a
KaKBbBTO U Aa e Nepuos, OT Bpeme;

npeau ocBo6oXAaBaHe Ha 6I0KUPOBKa;

npeau nposBepKa, No4McTBaHe uau paéora ¢ ypeaa;

aKo yaapuTe HAKaKbB O6eKT. He uanonseainTe ypeaa, ako

HE CTe CUIypHH, Ye e B 6e30MacHo 3a paboTa CbCTOAHME.;
aKo MMa aHopMasiHM BuGpaumu. [MpoBepeTe BeaHara.
MpeKaneHaTa BUGpaLMA MOXKE Aa NPUYMHWU HapaHABa

I'Iop.qp-bmua W CbXpaHeHue

N

BcuuKm raiku, 60/1ToBe 1M BUHTOBE TpAGBaA Ja ca 3aterHaru,
3a ga 6bae ypega B 6e3onacHo 3a paboTta CbCTOAHME.
MNpoBepsABaiiTe peAoOBHO KOlLa 3a TpeBa 3a M3HOCBaHe
WIN NyKHaTUHWA.

3ameHsAINTe NBHOCEHUTE UM NOBPEAEHU HacTu.
ManonseaiTe 3a 3amAHa caMo HOX 1 60T 3a
3aKpenBaHeTo My, KOMTO ca NoCOYEHU 3a TO3U ypea,
BbaeTe BHUMAaTEIHM MO BpeMe Ha perynuvpade, 3a ga
naberHeTte 3axBaljaHe Ha nNpbCecTUuTe Mexay ABuxewmuTe
ce HoXOoBe U UKCHMpaHUTe YacTu Ha ypeaa.
CbxpaHaABaiTe B Cyxo NpoxX/aaZHoO MACTO U Aaney ot
[OCTBI Ha Aeua. He cbxpaHsaBaiiTe ypega Ha OTKPUTO.

Kbpe pa nanonssare Bawara Kocauka GARDENA Powermax 36 E/42 E

Hocaykata GARDENA e paspa6oTeHa 3a HoceHe Ha
noJiIsHKW B U OHOJIO rpaguHarTa.

He s nsnonseaiiTe Ha CH/IOH, MO CTbMEH OT 20° MaHCUMYM.
3a nabAreaHe Ha HapaHsABaHe, KocadyKarta He TpA6Ba aa

ce

n3nonsea 3a nogpaseaHe Ha XpacTtasliauu, XHue nneT,

HUCHU XpacTu, sa

nogpAsBaHe 1M KAaCTPEHEe Ha KaTep/iBU PacTEHUA Uin
Tpesa no NoKpuBU WinN Ha GanKoHU. OceeH TOBAa, HocayHara
He TpAGBa [a ce M3Mno/3Ba 3a PA3aHe Ha KIOHU, BEMKU
WIn 3a n3paBHABaHe Ha HepaBHOCTHU Ha no4ysara.

BAH{HA MHPOPMALIUA

Mpu gocTaBAHe OT NPOM3BOAUTENA, KOME/IaTa Ha KOCaYKaTa ca BbB BAUrHATO NoJsioMeHve. He BriouBainTe
NpoAyKTa Npeav Aa cTe NPOMEHW/IU NOJIOKEHUETO Ha Konenara B nosuuma 5. (Bure ¢ur. A)

MoHTHpaHe Ha Ao/NHaTa ApbHHA KbM HOcadyKaTa 3a TpeBa

MapbpnaiTte 6o/1Ta Ha fonHaTa AP biKa, AOKaTo

CTpe/iKa, KaKTo e nokasaHo Ha ¢wur. E1.

3acTaHe Ha MACTO, KaKTO e nokasaHo Ha ¢ur. B1. 7. OBopeTe nasuosarta KJo4aska 1 3aBbpTeTe no
2. TlNocTaBeTe NpyxuHaTa Bbpxy 6onTta (B2) vacoBHMKoBaTa cTpenka (E2), nokaTto ycetuTe, ye e
3. BkapauTe Kpana Ha 6on1Ta B WapHUpHUA 610K (B3) 3aTerHara .
MoeTopeTe 3a gpyrara cTpaHa. Hato ce yBepuTe, 4e UsgaaeHnTe o603Ha4YeHMA
4. BrapanTe unanHApuyHaTa rarkara B naseua sa BbPXy O0ceBMA 60K U nnatdopmara ca nogpasHeHU
3aTAraHe, KaKTo e NokasaHo Ha ¢wur. C1. (E3), npubepeTe nanuosara 3akon4yasika no nocoka
5. Crep KaTo nNpoBepuTe, Ye gosiHaTa ApbiKKa € B KbM APbIHKaTa, KaKTo € nokasaHo H ¢ur. E4 .
npaBuaHoTO nosioxeHune (C2), cnoxete A (D1) Ha 9. ManeubT 3a 3aTAraHe MOXe Aa ce 3aKon4yae U
6onTa (D2), pokaTo ce 3aKpenu cTabuHO B OTKOM4ae, KaKTo e NnokasaHo Ha ¢wur. E5.
wapHUpHUA 610K (D3). MoBTOpeTe 3a ApyraTta cTpaHa.
6. [lMocTtaBeTe noasioxHara wanba (D4) n nanuosara 10. NocTaBeTe KanadyknTe Ha JosiHaTa ApbiKKa B ABaTa
rntovanka (D5) Bbpxy 6onta (D2) n 3aBbpTeTe Kpas Ha gpbxkKarta (E6).
nanuosara K/o4asika Asa MbTu No YacoBHUKOBaTa
MOHTVIpaHe Ha ropHata pbX¥HKa KbM [OJ/IHaTa JpPbiHHa
1. BKkapawTe umnmMHapuyHarta ramkara B naseua 3a nokasaHo Ha ¢wur. F3.
3aTAraHe, KaKTo e NnokasaHo Ha ¢wr. F1. 4. CBuiiTe naneua 3a 3aTAraHe KbM JpbiKaTta, KakTo e
2. 3aKaueTe ropHara ApbX¥Ka KbM gosiHaTa ApbrKKa C noxkasaHo Ha ¢ur. F4 .
60nT c o6na rnaesa, warnba n naney 3a crtaraHe, 5. F]anel.rbT 3a 3artAraHe Moxe ga ce axKon4yae m
KaKTO € NnokasaHo Ha ¢wur. F2 OTHKOM4Yae, KaKTo e nokasaHo Ha ¢wur. F5.
3. 3aBbpTeTe Nasneua Nno YacoBHUKOBaTa cTpesika, MoeTopeTe 3a gpyrarta cTpaHa.

A0KaTOo yceTuTe JIeKO HanpexeHue, KakTo e

Crno6saBaHe Ha Kolla 3a TpeBa

MoHTupaHe Ha ApbXHaTa Ha Kolla 3a TpeBa

1.

2.

MNMocTaBeTe ApbiKaTa Ha Kolwa 3a Tpesa B OTBOpUTE B
ropHaTta 4acT Ha Kolla W A HaTUCHETE, OKaTO LpaKHe 1
ce 3acTonopwu Ha msAcTo. (G1)

HKaTto normegHeTe oT BbTpellHaTa cTpaHa Ha Kanaxka
(G2), yBeperTe ce, Ye 3aKoN4asKUTE Ha ApbHKaTa Ha
Kolla 3a TpeBa ca 3acTornopeHn fo6pe.

Crnob6aeaHe Ha HolLua 3a Tpesa

1.

MocTaBeTe ABETE NOMOBMHI Ha KoLLIA 3a TpeBa eaHa [0 Apyra,
TaKa Ye 3aKoNHasIK1Te Ja ca rnoapasBHeH. YBepeTe ce, Ye
BCUYKM 3aKOMHa/TKM Ca PasOSIOHEHN MPaBWIHO eAHa CripamMo
Apyra npeay Ja rv 3aactoriopure Ha MAcTo. (H1)

. NocTaBeTe KanaKka Ha Kolla 3a TpeBa BbpXy crno6eHusa

KOLLI KaTo MoZipaBHUTE 3aKonyankute. YBepeTe ce, Yye
BCUYKM 3aKOMYasKn ca NpaBuIHO PasrosIoKeHU egHa
cnpAMo gpyra npeau ga ru sactornopurte Ha mAcTto (H2)

I'IocraBﬁHe Ha Cr/I06eHOTO OTASSIEH!
. MoBpurHeTte Kanaka 3a 6e3onacHocT (J1)
2.

3.

ne 3a Tpesa B HocaqHara.

YBepeTe ce, Ye y/IeAT 3a U3XBBP/IAHE € YUCT U He
cbabprKa ocTaTbum (J2)

MocTaBeTe HaMb/IHO CI/I06€HOTO OTAE/IEHNE BbPXY ABETE
TOYKM 3a pasnosioxeHue (J3) B 3a4HNA Kpaii, KaKTo e
WUNCTPMPaHO Ha CHUMHKaTa. K

. MocTaBeTe Kanaka 3a 6e30nMacHOCT BbpXy OoTAE/IeHMeTO 3a

TpeBa. YBepeTe ce, Ye TO € CUIypHO 3axBaHaro.

BAXHO ! CJIEQ4 NOCTABAHETO CE YBEPETE, YE HE
CA OCTAHAJI NPASHUHU MEXQY HANAHA 3A
BE3OMNACHOCT U OTAEJIEHUETO 3A TPEBA.
M3BaaaHeTo cTasa Nno o6paTHuA pea,.

3a Mo-rofieMm paiioHW C TpeBa, KBbIETO CLGMPaHETO Ha TpeBa He
€ 33/IL/THKUTE/HO, MOETE A KOCUTE 663 OTAE/IEHMETO 3a TpeBa.
YBepeTe ce, He KanaKbT 3a 6e30MacHOCT € Harmb/THO 3aTBOPEH.
[An3aliHT My NO3BO/IABa OKOCeHaTa Tpesa Aa Gb/ie UsXBbp/ieHa
Hagony 3aj MmawmHara.

PerynvpaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHe

BucoumHaTta Ha KoceHe ce pery/impa nocpeacTBoM
nosvwaBaHe win NoHMXaBaHe HMBOTO Ha Kosienara 4ypes
nocTa 3a perynmpaHe Ha sucodnHata (L1)

CobliecTByBaT NET BUCOYUHU HA KOCEHE 3a TO3U NPOAYKT
(20 - 60 mm).

SABEJIEXKKA

3a noBeyeTo NoJAHW ce NpernopbyBa cpesHa BUcoYUHa
Ha KoceHe. HadecTBoTo Ha Bawata nonsHa we ce
B/IOLWN U CbGMpaemMocTTa e e cnaba, ako Kocute
TBBLPAE HWUCKO.
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CrapTupaHe 1 cnupaHe

38a ga crapTuparte KocauyKaTa cu

1. MocTaBeTe yab/KeHUA Kaben oT3aj B cTapToBarta
KyTUa.(M1)

2. Hal'lpaBeTe npumKa c Kaéena u A NbxHeTe npes npouena.
(M2)

3. 3a ga BbprKeTe, NnocTaBeTe NpUMKaTa Haj, KyKarta 1
ApbrHeTe Kabena Hasag, npeg npouena (M3).

4. BroveTe uiencena B KOHTaKTa U BK/IloHeTe mawumHara.

CTapTroBaTta KyTUA CbAbpHa sariousall 6yToH (M4) ¢ uen

nNpeAoTBpPaTABaHe Ha CJTy4aiHO cTapTupaHe.

5. HaTucHeTe 1 3aapbiKTe 3aKkaouBalma 6yToH (M4) Ha

cTapToBaTa KyTus, Clefl KOeTo NpUTUCHETE eaunH OT
noctoseTe 3a CTapT/CTon KbM ropHara AgpbiKa (M5).

6. MNpogbiaBaiTe ga NpUTUCKAaTe slocTa U oceBo6oaeTe
3akKsouBawma 6yToH (M6).

* 3ABEJIEHHHA - O6opyasaHmu ca gsa siocta Ctapt/Cton.
BceKu eauH OT TAX MOXKe Ja Ce U3M0J/I3Ba 3a cTapTupaHe Ha
HocayHarta.

3a fa usKIloYUTe HocayKaTa
1. OcBo6ogeTe HaTUCKa BbpXy slocTta Ctapt/CTton.

\ Manb/iHeH Npo3opeLl, Ha Kolla 3a TpeBa \

* C nb/HEHETO Ha Kolla 3a TpeBa, TpesarTa e
3anoysBa Aa ce BmAa npes nposopeua (N1).

e HKorarto nposopeua/Kolla 3a TpeBa ce 3arnb/Hu, €
BpemMe Kowa fa 6bae U3npasHeH.

\ HaxpaliHuK 3a TopeHe \

YnoTtpe6a 3a TopeHe

1. Bawara KocayKa e JocTaBeHa 3ae[HO C HaKpalHWK 3a
TopeHre. (P1)

2. CnpeTe KocadKara, KakTo e onm1caHo B lNyckaHe 1
CnunpaHe.

3. MoBaurHeTe o6e30nacUTesIHMA KanaK 1 noctaBeTe

HaKpaliH1Ka 3a TOpeHe B 3aJHara 4acT, KbAEeTo ce
naxebpna Tpesara (P2) 1 ce yBepeTe, Ye e 3acTonopeH
Ha mAcTo. (P3)

4. HakxpaliHunKa 3a TopeHe He nNo3BosiABa Tpesara ga 6bae
cbbupaHa, KaTto 6/10K1pa oTBopa 3a choupaHe B
AonHaTta YacT Ha Kopnyca. (P4)

Hak ce Hocu

BawuAT npoayKT MOXe ga 6bae Nsno/sisBaH 3a HOCeHe Ha

TpeBa Mo C/IEAHUTE HAYUHU:

1. C nocTaBeH Kolll 3a TpeBa:- Tpesarta ce Cbhompa eheKTUBHO
W MUTBTHO B Kowa 3a Tpeea. (Q1)

2. C nocTaBeH HaHpalHWK 3a TOPeHe:- OKoceHaTa Tpesa ce
HapA3Ba Ha CUTHO, 3a a Ce BbpHAaT XpaHUTeIHUTE
BellecTBa Ha Bawara mopasa (Q2).

3. C uaxBbpiAHe oT3aA;:- EdeKTrBHO KocK Abra Tpesa 6e3
[a vMa HyXAa aa ce uanpassa Kowa 3a Tpesa (Q3)

Hak ce Hocu

1. 3anouyHeTe C KOCEHe Ha Kpas Ha nosiAaHara, B Han-roiava
6/IM30CT [0 NIEKTPUHECKM KOHTAKT, TaKa Yye KabenbT aa
NIeXM BbPIY Beye oKoceHara 4acT.

2. Hocerte TpeBara ABa IMbTM CEAMMYHO Mo Bpeme Ha nepuoga Ha
pacTer, nonAHarTa Bu Le cTpaja, aKo ce oTpere rnoseye ot
©e/iHa TpeTa OT Ab/IHUHATA I NMPU 6[HO pA3aHe.

He npeToBapBsaiiTe Koca4ykaTa

HoceHeTo Ha BUCOKa 1 MbCTa TpeBa MOXe Aa NpeausBuKa

naZlaHe Ha CKOpOCTTa Ha MOTOpa, e YyeTe NpomMaHa B

3ByKa My. AKO CKOPOCTTa Ha MOTopa najHe, ToBa MOXe Aa

AoBefe [0 NpeToBapBaHETO My, KOETO OT CBOA CTpaHa

MOMe fAa npeausBuKa nospega. MNpu KOCEHETO Ha BUCOKa U

rbCcTa TpeBa, aKo Npu MbPBOTO MUHaBaHe ce 3aAaAe BUCOKO

CTeneH Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe, ToBa Lie CMOMOrHe 3a

HamansABaHe Ha HaToBapBaHeTo BukTe Perynvpaxe Ha

BUCOYMHATA HA KOCEHe

MoppbiKa Ha KacayKaTa

MouncTeaHe

* W3MNON3BAWTE PbHABULIU

* BAXHO:- M3Kk04MTENHO BarKHO € Aa noaabpxare

KocayaTa yucta. CTpbKYeTa Tpesa, ocTaHaIn BbB
BXOAHWTE OTBOPU Ha Bb3/yXOMNpPOBOAA UAW NOZA,
nnardopmara, Morart Aa ce npesbpHaT B NOTEHUManHa
OnacHOCT OT noxap.

. MouuncTeTe Tpeeara nog, naardopmara c 4etka. (R1)

2. M3nonsBaikn MeKa YeTKa, NoyncTeTe cTpbKyeTaTa
TpeBa OT BCUYKW BXOHM OTBOPU HA Bb34yXONpoBoaa
(R2), ynen 3a nsxsbpnsaHe (R3) n otaeneHuneTo 3a Tpesa
(R4).

3. Kato usnonseaTe MeKa 4yeTKa, NpemaxHeTe TpesaTta
nosienHasna no nposopeua 3a HabmogeHue (R5).

4. MN36bplueTe NOBBPXHOCTTA HA KocadyKaTta CbC CyX napuan
(R6).

-

* BAMHO:- HuKora He 13nonsBaTe Boaa 3a rnoymcTBaHe Ha
HocadKara. He usnonssamte XMMUKasI1, BHIKOUYUTETHO 6EH3MH
Wnn paspeautesnin - HAKOU OT TAX Morar Aa noBpeaAaT BarKHU
nIacTMacoBK YacTu.

CbxpaHeHue Ha KocadHaTa

* PasxnabeTte ywiatuTte BUHTOBE, 3a Ja MOrart ApbKUTe
Aa 6baat npubpaHu HasbTpe (S).

* CobxpaHsaBaiiTe Ha Cyxo MACTO, KbAETO KocadyKaTta e
3awmTeHa oT nospeaa

Ha kpas Ha ce3oHa 3a HoceHe

1. AKO e Heo6xoaMMO, NogmMeHeTe 601ToBe, ranku Unu
BUHTOBE.

2. CTtapaTtesiHO no4ucTeTe.

3. YBeperTe ce, 4e KabeNbT 3a 3aXxpaHBaHETO e CKaaanpaH
npaBu/HO, 3a fa ce U3GerHe NoBpPerJaHeTo My.

CbBeTH 30 OTHpMUBaHe Ha noBepeja

He cTapTupa
- npaBMnHMTe CTblMKU 3a cTapTupaHe 2im ce cnenBaT'?
BuTe 3a fa cTapTupare Kocadkara cu
. BHAo4yeHo in e 3axpaHBaHeTo?
. MpoBepeTe 6yLIOHA, aKO € U3rops/, NoAMEHeTe ro.
. BywoHbT npoabmkasa ga repmMmn?:
BepHara UsHII04ETe OT 8JIGKTPUHECKUA HOHTaKT U ce
HOHCy/ITUpaiiTe ¢ Bawuma cepenseH LOHTbP Ha
GARDENA.
Jlowa cr6upaemMocT Ha TpeBa
1. MN3K/oHETE OT e/1. 3axpaHBaHeTo.
2. MNouuncTeTe BbHLWIHATA YacT Ha BXOAHWTE OTBOPU Ha
BB3/lyXONpoBoJa 1 [lo/iHaTa YacT Ha naatdopmara.
3. YBenuyeTe BUCOYMHATA Ha KoceHe. BukTe Perynvpaxe
Ha BUCOYMHATA Ha KOCeHe
4. AKO Npo6/1ieMbT NpoabprHasa:
BepHara UsHIIO4ETe OT 8JIGKTPUHECKUA HOHTaKT U ce
HOHCy/ITUpaiiTe ¢ Bawma cepenseH LOHTLP Ha
GARDENA.

AWON

I'Ipekomspuo BUGpPUpaHe

M3KtoyeTe OT e/l. 3axpaHBaHeTo.

MpeBepeTe fa/m pexellara HacT e NocTaBeHa NpaBUIHO.

. AKO TA e NnoBpejeHa Win M3HoCeHa, NoAMEHETe C HoBa.

. AKO BUBpaumuTe Npoab/Kasar:

BepHara USKIIOHETe OT ©JIOKTPUYECKUA HOHTaKT U ce
KOHCY/TTUpaiiTe ¢ BalivA cepBU3eH LSHTLP Ha
GARDENA.

HocaukaTta e ctaHana TBbpAe TeHKa npu 6yTaHe

1. M3Kalo4eTe OT e/l. 3axpaHBaHeTo.

2. TNpu B1UCOKa TpeBa WK HEPABHOCTM Ha no4sara, HUBOTO Ha
BMCO4YMHA HA KOCeHe TpHGBa 4da ce nosmn. BwrkTe
PerynunpaHe Ha BUCOYMHaTa Ha KoceHe

3. MNposepeTe fanu Konenara u BasoBeTe ce BbPTAT
cBO6OAHO.

4. AKO Npo6s1eMbT Npogb/iKasa:

BepHara USKIIOHETe OT ©JIOKTPUYECKUA HOHTaKT U ce
HOHCy/TTUpaiTe ¢ Bawmna cepBnseH LeHTBP Ha
GARDENA.

N
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MHdopmauua 3a onasBaHe Ha OHO/IHaTa cpeja

MpoaykTuTe Ha GARDENA ce npousBexaar cbri/iacHo
cucTema 3a ynpassieHue Ha oKonHata cpeaa (ISO
14001) KaTo ce M3MoN3BaT, KbAeTo ToBa € NPaKTUYHO,
KOMMOHEHTU NPOU3BEAEHU MO HaM-OTFOBOPHUA CNPAMO
OKOJIHaTa cpeja HauuH, criopes npoueaypu Ha
KOMMNaHWATa 1 C NoTeHUuMan 3a peunKkarmpaHe B Kpas Ha
¥MBOTa Ha NpoayKTa.

* OnaKoBKarta MOXe Ja Ce peuunKaupa, a
naacrMmacoBuTe KOMMOHEHTU ca 0603Ha‘-leHV|, KbOeTo
ToBa e MNPaKTUYHO, 3a pasfesiHO pPeLMKIMpaHe.

* Mpu N3xBbp/AHEe Ha NPOAYKTa B Kpas Ha ¥uMBoTa My
TpAGBa fa ce oT4MTa ornasBaHeTo Ha oKosiHaTa cpeja.

* [Mpn HEOGXOAMMOCT, CBBbPHETE Ce C BallMTe MECTHU
opraHu 3a MHopMaLuuA OTHOCHO U3XBbPJIAHETO.

3HAKBbT == BbPXY NPOAYKTa WK HeroBara orlaKoBKa
coum, Ye ToM He MOXe Ja ce TpeTrpa Karto JOMaKUHCKKU
oTnagbK. Tor TpAGBa Aa 6bae M3BO3EH A0 NOAXOAALLO
MACTO 3a CbGMPaHe Ha oTNagbum 3a peumKIMpaHe Ha
©/IEKTPOHHO U e/IEKTPUYECKO oGopyasaHe. MpaBnaHNAT
Ha4YYH Ha U3XBBPJ/IAHE Ha NPOAYKTA Le npeaoTepaTun
BBb3MOXHU HEratTMBHM NocneCcTBUA 3a OKoHaTa cpega v
HYOBELWIKOTO 34paBe, KOUMTO Morar Aa Bb3HUKHAT npuv
HEenoAXoAALLIO U3XBBP/IAHE Ha NpoayKTa. 3a no-noapotHa
MHOPMaLMA OTHOCHO PELMK/IMPaAHETO Ha TO3K NPOAYKT,
MOJIA CBbpPXETe ce C Bawara MecTHa agMUHUCTpaumA,
cnyxbarta 3a cbbmpaHe Ha JOMaKWUHCKU OTnagbum Unm
MarasmHa, OTKbAETO CTe Kynuiu NpoayKTa.

FapaHums / Cepsus

GARDENA paBa gBe rogvHu rapaHumsa 3a TO3u MpoAYyKT

(3ano4Balla oT AeHsA Ha NoKynKkarta). TA NoKpuBa BCUYKM

CEepuo3HU AedEeKTH HA MaLLMHATA, KOUTO ca AoKasaHo

MarepuaniHn Uam npom3soacTBeHU Aeq)eKTVI.

B rapaHuus e NoIMeHMM MallnHaTa Uan e s

pemMoHTHpame 6e3n1aTHO, KoraTo ca HasuLe ClegHUTe

ycnoBuA:

* MawwuHarta e 61M1a NpaBUIHO eKcrlioaTupaHa 1 ca
CbOMIOAABaHN U3MCKBaHMATA 3a paboTa C Hes.

* He ca npaBeHW oNuTK 3a PEMOT OT CTpaHa Ha Kynysaya
WK Ha HEYMb/IHOMOLLEHO TPETO NnLe.

PexellaTa 4acT NoA/IeHMN Ha USHOCBAHE W He Ce MOoKpuBa
OT rapaHuymaTa.

MapaHuMATa Ha NPOM3BOAUTE/IA He HapyluaBa 3aKoOHHUTE
npasa Ha H/iMeHTa 3a rapaHymnMoHHM MCHOBE CNpAMO
Annbpa/npoaasaya

AKO ce nosiBu noBpeja npu Kocadkata Powermax 36 E/42 E,
MOJIA BbPHETE MalunHaTa 3aefjHO C KoMue OT KacoBsaTa
6enerKa n onuccaHme Ha noespejara Cc naareHu NnouweHCKu
pasxoam 10 HAKOW OT LEHTPOBETE MO NoApPbKKAaTa Ha
GARDENA, ns6poeHun Ha Kpas Ha Te3u MHCTPYKLUK 3a
eKcnnoaraumsn.

| CepBHU3HK NPenopbKU |

* BawwuAT NpoayKT MMa MHAMBUAYaHA UASHTUdUKaLMA Ypes CPpebpUCT HAAMUC 3a KaTeropma Ha NpoayKTa.
* [penopbyBame U3BbPLUBAHETO HA NPEr/ie] Ha MallMHaTa NoHe Ha BCeKu 12 meceua.

‘ AEKJTAPALIMA SA EC CbOTBETCTBUE ‘

JHonynoanucaHnmnte Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden, ygoctoBepaBar, 4e nNpuv nsainsaHe ot
dabpuKara, MallMHUTE NOCOYEHM No-A40Jy ca B CbOTBETCTBUE B XapMOHU3UPaHUTE U3BMCKBaHWUA Ha EC,
ctaHpapTuTe Ha EC 3a 6e3onacHOCT U cneymndUuyHUTE cTaH4apTU 3a TO3W NPOAYKT. To3u cepTUdUKaT ce aHympa,
aKo MalmHUTe GbaaTt MoaudULMpaHn 6e3 HalleTo oJoGpeHue.

O6osHa4eHne
O6o3Ha4yeHune oT Tun(ose
FopmnHa Ha mapkupaxe no C
AvpekTuBu Ha EC:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
XapmoHunsupaH EN:

36 E, 42 E

.Lawnmower = Hocauxa 3a TpeBa

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

XapaKTepucTrKa Ha EMUCUNTE, CBBP3aHU C MACTOTO Ha eKcrnioatauma Huso Lpa cnopep EN60335-2-77, nocoveH

B Tabmuara.

Bu6paumoHHu CTorHocTU avhw criopes, EN ISO 20643, nocoyeH B Tabavuara.

CT0oMMHOCTU Lyya 32 HMBO Ha Wwym cnopeg 2000/14/EC, noco4veH B Tabavuarta.

MNMpoueaypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBHUE. Annex VI

OTopuanpaH opraH.

. Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey

KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

JupeKTop cBeToBHA Hay4HOU3C/iegoBaTesicKa 1
pasBoiiHa AerHoCT — [JBuUrKelum ce nsagenmsa
Masuten Ha TexHUYecKara AOKyMeHTaumns

et CE

Twvn 36 E 42 E
LLinpuHa Ha pasaHe (cm) 36 42
CHOPOCT Ha BbPTEHE Ha PEMELLO YCTPOMCTBO (06/MMH) 3.850 3.600
MouwHocT (kW) 1.5 1.7
M3mepeHa akycTnyHa MOLWHOCT Ly, (dB(A)) 93 95
MapaHTUpaHa akyCcTuyHa MOLHOCT Ly, (dB(A)) 96 96
3BYKOBO HanAraHe Lea (dB(A)) 80.4 84.9
HecurypHocT Kpa (dB(A)) 25 25
Bu6pauma Ha pbKaTa/pamMoTo avw (M/s?) 1.56 1.53
HecurypHocTt Kanw (m/s?) 15 1.5
Terno (kr) 135 13.9
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Ohutus

Teie tootel olevate siimbolite seletused

Hoiatus

Lugege kasutamisjuhised hoolikalt I&bi,
veendumaks, et saate aru kdikidest nuppudest
ning nende funktsioonidest.

Antud toote kasutamise ajal hoidke seda alati
maas. Antud toote kallutamine voi tostmine
voib pohjustada kivide vélja lennutamist.

Hoidke eemalseisjad tédalast kaugemal. Arge
kasutage antud toodet inimeste (eriti laste) voi
siis loomade juuresolekul.

Olge teravate teradega ettevaatlik — enne
hooldusté6de teostamist voi kui kaabel on
viga saanud, eemaldage pistik toiteallikast.
Terad poorlevad edasi ka parast masina
valjaltlitamist.

Hoidke toitekaabel I6ikepidadest eemal

Uldine

1. Seda toodet ei tohiks kasutada isikud (sh lapsed),
kelle fuusilised, aistingu- v6i vaimsed vGimed on
piiratud voi kellel pole piisavalt kogemusi ja teadmisi
selle toote kasutamiseks, valja arvatud juhul, kui neid
juhendab turvalisuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb
valvata tagamaks, et nad ei saa tootega mangida.
Ohu véltimiseks ei tohi toodet kasutada alla 16-
aastased lapsed ja isikud, kes ei ole kdesoleva
kasutusjuhendiga tutvunud.

2. Arge lubage lastel v5i juhistega mitte tutvunud inimestel
seda masinat kasutada.

3. Seisake masin, kui lahedal on loomi voi inimesi, eriti
lapsi.
4. Kasutage antud toodet ainult selles kasutusjuhendis

kirjeldatud viisil ja eesmarkidel.

5. Arge mitte kunagi kasutage antud toodet kui te olete
vasinud, haige voi alkoholi, uimastite voi ravimite maoju all.

6. Niiduki operaator voi kasutaja vastutab teiste inimestega
vOi nende varaga juhtunud 6nnetuste voi ohtude eest.

7. Lugege kasutamisjuhised hoolikalt l&bi, veendumaks, et
saate aru kdikidest nuppudest ning nende funktsioonidest.

Elektriline

1. Briti Standardite Instituut soovitab kasutada
rikkevoolukaitseid kuni 30mA. Isegi peale rikkevoolukaitsete
installeerimist ei saa tagada 100%st ohutust ning
tuleb jargida ohutu té66tamise tava. Kontrollige oma
rikkevoolukaitseid alati enne selle kasutamist.

2. Enne kasutamist kontrollige, ega kaabel kahjustatud
vOi kauaaegsest kasutusest kulunud pole. Kui kaabel
on defektne, viige toode volitatud
teeninduskeskusesse ja laske kaabel valja vahetada.

3. Arge kasutage antud toodet kui elektrijuhtmed on
kahjustatud v6i kulunud

4. Eemaldage koheselt pistik vooluvorgust kui juhtmesse
tekib sisseldige voi kui juhtme isolatsioon saab kahjustada.
Arge puutuge juhet enne kui see on vooluiihendusest lahti
Uhendatud. Arge parandage sisseldikega véi
kahjustusega juhet. Asendage see uuega.

5. Teie pikendusjuhe ei tohi olla keerdus, kuna keerdus
juhtmed voivad ule kuumeneda ning toote joudlust

Antud toode voib vale kasutamise korral ohtlik olla! Toode véib pdhjustada nii kasutajale kui ka teistele tosiseid
kahjustusi, hoiatuste ja ohutusnduete jargimine on ohutuse ning toote tdhusa kasutamise tagamiseks vaga
oluline. Nii selles kasutusjuhendis kui ka tootel olevate hoiatuste ja ohutusnduete jargimise eest vastutab
kasutaja. Arge mitte kunagi kasutage antud toodet kui rohukast véi tootjapoolsed kaitsed ei ole paigas.

vahendada.

6. Hoidke juhet tootest eemal, to6tades alati pistikupesast
eemal ning likudes suunaga ules ja alla, mitte ringis.

7. Arge tommake juhet kui laheduses on teravaid esemeid.

8. Enne pistikust, juhtme Uhendusklemmist voi
pikendusjuhtmest lahti Gthendamist lUlitage alati
vooluvork valja.

9. Lulitage valja, eemaldage pistik vooluvdrgust, ning
enne juhtme kokkukerimist kontrollige, et juhe ei
oleks kahjustatud v6i kulunud. Arge parandage
kahjustatud juhet, vaid asendage see uuega.
Kasutage ainult GARDENA varujuhet.

10. Kerige juhe alati ettevaatlikult kokku, valtides sdImi.

11. Arge mitte kunagi tdstke toodet juhtmest.

12. Arge mitte kunagi tdmmake juhet (iksk&ik millisest
Uhendusest eemaldamiseks.

13. Kasutage ainult toote kasutusvoimsuse tabelis
naidatud vahelduvvoolu pinget.

14. Meie tooted on varustatud topeltisolatsiooniga
vastavalt standardile EN60335. Mitte mingil juhul ei
tohi toote Uhtegi osa maandada.

Juhtmed

Kui kasutate pikendusjuhet, peab see vastama alltoodud

tabelis esitatud minimaalsetele ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Rist-16ige
220-240V/ 50Hz kuni 20 m 1.5 mm?
220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Elektrivoolu juhtmed ja pikendused on saadaval
kohalikus heakskiidetud teeninduskeskuses.

2. Kasutada tohib vaid spetsiaalselt valitingimustes
kasutamiseks moéeldud pikenduskaableid, mis vastavad
Uhele jargnevaist spetsifikatsioonidest: Tavaline kumm
(60245 IEC 53), tavaline pollvintulkloriid (60227 IEC
53) voi tavaline poliikloropreen (60245 IEC 57)

3. Kui lthike Uhendusjuhe on kahjustatud, tohib seda
ohtude valtimiseks vahetada vaid tootja,
hooldusesindaja v6i muu sarnaselt kvalifitseeritud isik.

Ettevalmistamine

1. Toote kasutamisel kandke alati tugevaid jalandusid
ning pikki pUkse.Arge kasutage seadet paljajalu voi
kandes lahtisi sandaale.

2. Veenduge, et muru peal ei oleks oksi, kivisid, konte,
juhtmeid ega prahti kuna |6iketera voib neid laiali
lennutada.

3. Enne masina kasutamist ja peale igat kokkuporget
kontrollige kulumise voi kahjustuse marke, ning
parandage nagu vaja.

4. Tasakaalu sailitamiseks asendage kahjustatud voi
kulunud I6iketerad koos nende kinnititega (komplektina).

Kasutamine

1. Kasutage antud toodet ainult pdevavalguses voi hea
kunstvalgustuse korral.

2. Voimalusel valtige niiduki kasutamist marjal murul.

3. Kallakul olles olge eriti ettevaatlik oma jalgealuse
suhtes ning kandke libisemisvastaseid jalandusid.

4. Kasutage niidukit piki kallakut, mitte kunagi Ules-alla
suunas.

5. Olge eriti ettevaatlik kallakul suunda vahetades. Arge
mitte kunagi jookske, vaid kéndige.

6. Arge niitke liiga jarske kallakuid.

7. Pidage meeles, et niites peab kehahoiak olema
turvaline ja stabiilne, eriti kui to6tate kallaku peal.
Arge kasutage muruniidukit basseinide véi tiikide
vahetus ldheduses.

8. Niitmise ajal arge kéndige tagurpidi, te voite komistada.

9. Arge mitte kunagi kasutage niidukit enda poole
tommates.

10. Lulitage niiduk valja enne kui lUkkate selle Ule sellise
pinna, mis ei ole muruga kaetud.

11. Arge mitte kunagi kasutage niidukit kahjustatud
kaitsetega voi kui kaitsed pole paigas.

12. Lulitage mootor instruktsioone jargides sisse ja
hoidke jalad terast eemal.
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Ohutus

13. Arge kallutage niidukit mootori té6tamise ajal. Hooldamine ja hoiustamine
14. Arge pange kasi véi jalgu keerlevate osade lahedale 1. Hoiatus! Arge puudutage pdérlevat tera/pdérievaid
voi alla. terasid
15. Arge mitte kunagi tostke Ules voi kandke té6tavat voi 2. Hoidke kdik mutrid, poldid ja kruvid korralikult kinni,
vooluvérku Uhendatud masinat. et olla kindel seadme ohutus té6korras.
16. Eemaldage pistik vooluvérgust: 3. Kontrollige rohukasti korraparaselt kulumise voi
- enne toote mingiks ajaks jarelvalveta jatmist; halvenemise suhtes.
- enne ummistuse eemaldamist; 4. Turvalisuse huvides asendage kulunud voi
- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi selle kahjustatud osad uutega.
kallal tegutsemist; 5. Kasutage ainult spetsiaalselt sellele tootele moeldud
- mbdne esemega kokku puutudes. Arge kasutage asendusterasid ja polte.
niidukit enne, kui olete veendunud, et niiduk on tleni 6. Ettevaatust toote seadistamise ajal, et valtida nappude
ohutus tdéokorras; kinnijaadmist masina liikuvate ja fikseeritud osade vahele.
- juhul kui niiduk hakkab tavatult varisema. Kontrollige seda 7. Hoidke jahedas ja kuivad kohas laste
koheselt. Liigne varisemine v6ib pohjustada vigastusi. haardeulatusest véljas. Arge hoidke valitingimustes.

Muruniiduki GARDENA Powermax 36 E/42 E kasutuskohad

GARDENA muruniiduk on mdeldud muru niitmiseks aias Vigastuste véltimiseks ei tohi niidukit kasutada pddsaste

ja aia imbruses. ja hekkide trimmimiseks ega ronitaimede ja katusel v&i
Arge kasutage niidukit kallakul, mis on kaldu rohkem kui pottides kasvava muru niitmiseks ja karpimiseks.
20°. Niidukit ei tohi kasutada ka okste ja vorsete I6ikamiseks

ega pinnase ebatasasuste silumiseks.

| OLULINE TEAVE |

Tootjalt saamisel on rattad tdstetud asendis.Arge liilitage toodet sisse, enne kui olete rattad tstetud
asendist asendisse 5 seadnud. (Vt joon. A)

\ Kaepideme alumise osa kinnitamine muruniiduki kiige \

1. Tommake kaepideme alumise osa polti, kuni see peale ning pdorake Ulekandelukku kaks korda
paigale kinnitub, nagu on naidatud joonisel B1. paripaeva, nagu naidatud joonisel E1.
2. Asetage vedru Umber poldi (B2). 7. Tommake Ulekandelukk lahti ja p66rake paripdeva
3. Paigaldage tuhenduselement poldi peale (B3). (E2), kuni tunnete survet.
Korrake neid toiminguid ka niiduki teisel kiiljel. 8. Veendudes, et reljeefsed margistused liigendplokil ja
4. Paigaldage silinderpolt tlekandeluku sisse, nagu on kerel on paralleelselt (E3), suruge tlekandelukk
néidatud joonisel C1. kaepideme poole, nagu on naidatud joonisel E4
5. Veendudes, et kdepideme alumine osa on diges 9. Ulekandelukku saab lukust lahti teha ja taas lukku
asendis (C2), paigaldage kaepideme alumine osa panna, nagu on naidatud joonisel E5.
(D1) poldi peale (D2), kuni see kinnitub kindlalt Korrake neid toiminguid ka niiduki teisel kdljel.
thenduselemendi (D3) kulge. 10. Sisestage kaks kadepideme alumise osa korki
6. Paigaldage seib (D4) ja Glekandelukk (D5) poldi (D2) kummagi kdepidemetoru tlaossa (E6).
Kaepideme tilemise osa kinnitamine kdepideme alumise osa kiilge
1. Paigaldage silinderpolt tGlekandeluku sisse, nagu on 4. Suruge Ulekandelukk alla kdepideme poole, nagu on
naidatud joonisel F1. naidatud joonisel F4.
2. Kinnitage kédepideme Ullemine osa Umarpeapoldi, 5. Ulekandelukku saab lukust lahti teha ja taas lukku
seibi ja Ulekandeluku abil kdepideme alumise osa panna, nagu on naidatud joonisel F5.
kllge, nagu on naidatud joonisel F2. Korrake neid toiminguid ka niiduki teisel kiiljel.

3. Poorake llekandelukku, kuni tunnete kerget survet,
nagu naidatud joonisel F3.

Murukoguja kokkupanek
2

Murukoguja kdepideme paigaldamine .Veenduge, et tihjendusava on puhas ega sisalda

1. Likake murukoguja kdepide murukoguja tlemises osas prahti (J2).
asuvatesse pesadesse ja suruge, kuni see kldpsatusega 3. Asetage kokkupandud murukoguja niiduki kere kahele
paigale kinnitub (G1). kinnituskohale (J3), nagu naidatud pildil K.

2. Veenduge kaane alla vaadates (G2), et murukoguja 4. Paigutage turvakate murukoguja peale. Veenduge, et
kaepideme klambrid on kindlalt paigas. murukoguja on turvaliselt paigas.

Murukoguja kokkupanek + NB! VEENDUGE PARAST PAIGALDAMIST, ET

1. Uhendage murukoguja osad omavahel, asetades TURVAKATTE JA MURUKOGUJA VAHELE EI JAA
klambrid kohakuti. Veenduge enne osade kl6psatusega VAHET.
paigale kinnitamist, et kdik klambrid asuvad Uksteise * Eemaldamiseks toimige eespool kirjeldatule
suhtes Gigetel kohtadel (H1). vastupidiselt.

2. Paigaldage murukoguja kaas kokkupandud murukoguja * Suuremate alade niitmisel, kus muru kokkukogumine
peale, asetades klambrid kohakuti. Veenduge enne pole vajalik, voib muruniidukit kasutada ka ilma
osade klopsatusega paigale kinnitamist, et klambrid murukogujata. Veenduge, et turvakate on taielikult
asuvad Uksteise suhtes digetel kohtadel (H2). suletud. Turvakate on kujundatud nii, et niidetud muru

Kokkupandud murukoguja kinnitamine muruniiduki klilge suunatakse niidukist valja tagakuljelt suunaga

1. Tostke turvakate tles (J1). allapoole.

Niitmiskorguse reguleerimine

« Niitmiskdrgust saab muuta kérguse reguleerimise *« MARKUS Enamike muruplatside puhul on soovitatav

hoova abil, tdstes Ules voi lastes alla rattaid (L1). keskmine korgus. Liiga madalalt niitmine m&jub

* See toode voimaldab niita viie eri kdrgusega (20 - 60 mm). halvasti muru kvaliteedile ja muru kokkukogumisele.
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Kaivitamine ja seiskamine

Muruniiduki kaivitamine

1. Kinnitage pikendusjuhe lulitikarbi tagaosa kiilge (M1).

2. Moodustage kaablist silmus ning suruge see labi ava (M2).

3. Kinnitamiseks tdmmake silmus Ule konksu ning
tdmmake kaabel ava kaudu tagasi (M3).

4. Uhendage pistik vooluvérku ja lilitage niiduk sisse.

Ldilitikarbil on lukustusnupp (M4), mis takistab niiduki

tahtmatut kaivitamist.

5. Vajutage ja hoidke lulitikarbi lukustusnuppu (M4) all
ning suruge Uht kaivitus-/seiskamishoobadest
kaepideme ulemise osa suunas (M5).

6. Jatkake kaivitus-/seiskamishoova surumist
kaepideme Ullemise osa suunas ning vabastage
lukustusnupp (M6).

« MARKUS. Niidukil on kaks kaivitus-/seiskamishooba.
Muruniiduki kaivitamiseks voib kasutada likskdik
kumba.

Muruniiduki seiskamine
1. Vabastage kaivitus-/seiskamishoob.

Murukoguja aken

* Kui murukoguja on tais, on seda naha labi akna (N1).

* Kui aken/murukoguja on téis, on aeg murukoguja
tihjendada.

MultSer

MultSeri kasutamine

1. Niidukil on kaasas multser (P1).

2. Seisake muruniiduk, nagu on kirjeldatud kaivitamise ja
seiskamise peatikis.

3. Tostke turvakate Ules, paigaldage multSer tagumisse

tihjendusavasse (P2) ja kinnitage see kindlalt paigale
(P3).

4. MultSer peatab rohu kogumise, blokeerides kere all
asuva kogumisava (P4).

Niitmine

Teie toodet saab kasutada muruniitmiseks jargmistel

meetoditel:-

1. Kinnitatud rohukast — rohi kogutakse efektiivselt ja
kompaktselt rohukasti. (Q1)

2. Kinnitatud multSikork — I6igatud rohi hakitakse
peeneks, et viia toitained murusse tagasi (Q2)

3. Tagaosatiihjendus — I6ikab pika rohu efektiivselt
vajaduseta tihjendada rohukasti (Q3)

Niitmine

1. Alustage niitmist muruplatsi sellest servast, mis on
vooluallikale kdige lahemal, nii et kaabel lebaks
niitmise ajal juba niidetud murul.

2. Kasvuperioodil pigage muru kaks korda nadalas; teie
muru saab kannatada, kui niidate korraga rohkem kui
kolmandiku selle pikkusest.

Arge niidukit tile koormake!

Pika ja tiheda muru niitmine v&ib aeglustada niiduki

mootori t66d, mille tunnete ara mootori haale

muutumisest. Kui mootori tédkiirus vaheneb, voib see
tahendada muruniiduki Glekoormamist, mis teeb niidukile
viga. Pika ja tiheda muru niitmisel aitab koormust
vahendada see, kui niidate kdigepealt kdrgema
niitmiskérgusega ning seejarel madalamaga. Vt

“Niitmiskdrguse reguleerimine”.

Muruniiduki hooldamine

Puhastamine

e KASUTAGE KINDAID.

* NBI:- Muruniiduki puhtana hoidmine on véga oluline.
Monesse 6hu sisenemisavasse voi kere alla jaanud
rohulibled voivad p&hjustada tuleohtu.

. Eemaldage muru harja abil kere alt (R1).

2. Eemaldage pehme harja abil rohulibled kdigist 6hu
sisenemisavadest (R2), tihjendusavast (R3) ja
murukogujast (R4).

. Eemaldage pehme harja abil rohulibled aknalt (R5).

. Puhkige kuiva lapiga muruniiduki pinda (R6).

« NBL:- Arge kasutage muruniiduki puhastamiseks kunagi

vett. Arge puhastage ka kemikaalide (sh bensiin ja

-

»W

lahustid) abil, kuna moni neist voib kahjustada niiduki
to6tamiseks olulisi plastosi.

Muruniiduki hoidmine

* Keerake tiibmutrid lahti, et kdepidemed saaks masina
kohale kokku panna (S).

» Hoidke muruniidukit kuivas kohas, kus see on
kahjustuste eest kaitstud.

Toimingud niitmishooaja 16pus

1. Vajadusel asendage poldid, mutrid voi kruvid uutega.

2. Puhastage muruniiduk pdhjalikult.

3. Veenduge, et hoiate elektrikaablit kahjustuste
véltimiseks digesti.

Torkeotsingu

napunaited

Niiduk ei to6ta

1. Veenduge, et jargisite diget kaivitusprotseduuri. Vit
“Muruniiduki kaivitamine”.

2. Kontrollige, kas vool on sisse lulitatud.

3. Kontrollige pistiku sulavkaitset. Kui see on labi

polenud, vahetage see valja.

4. Kui sulavkaitse pdleb pidevalt labi, tehke jargmist.
Uhendage seade viivitamatult vooluvdrgust lahti ja
pdérduge GARDENA teeninduskeskusesse.

Muru kokkukogumisprobleemid

1. Eemaldage niiduk vooluvorgust.

2. Puhastage 6hu sisenemisavade tUmbrus, tihjendusava
ja kere pohi.

3. Tostke niitmiskorgust. Vt “Niitmiskdrguse reguleerimine”.

4. Kui muru kokkukogumisprobleemid ei kao, tehke jargmist.
Uhendage seade viivitamatult vooluv8rgust lahti ja
pdérduge GARDENA teeninduskeskusesse.

Liigne vibratsioon

1. Eemaldage niiduk vooluvérgust.

Kontrollige, kas tera on digesti paigaldatud.

Kui tera on katki v6i kulunud, vahetage see valja.

Kui vibratsioon ei kao, tehke jargmist.

Uhendage seade viivitamatult vooluvérgust lahti ja

pédérduge GARDENA teeninduskeskusesse.

Muruniiduk muutub ltikkamiseks liiga raskeks

1. Eemaldage niiduk vooluvérgust.

2. Pika muru voi ebalhtlasel pinnasel niitmisel tuleb
niitmiskdrgust kdrgemale tasemele reguleerida. Vit
“Niitmiskdrguse reguleerimine”.

.Veenduge, et rattad ja rullikud saavad vabalt lilkuda.

Kui probleem ei kao, tehke jargmist.

Uhendage seade viivitamatult vooluvérgust lahti ja

pddérduge GARDENA teeninduskeskusesse.

2.
3.
a.

»W
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Keskkonnateave

GARDENA tooteid valmistatakse

kooskdlas keskkonnajuhtimisststeemiga (ISO 14001),

kasutades seal, kus on otstarbekas, keskkonna suhtes

voimalikult vastutustundlikul viisil toodetud osi, lahtudes
ettevotte toimimisest ning pidades silmas toote eluea
16pus selle korduvkasutusse suunamise véimalust.

* Pakendid on korduvkasutatavad ning plastosad on
kategooriapdhise korduvkasutuse tarvis varustatud
vastavate siltidega (kus on otstarbekas).

» Keskkonnateadlikkusega tuleb arvestada “oma aja ara
elanud” toote utiliseerimise puhul.

* Vajadusel p6é6rduge utiliseerimisteabe saamiseks
kohaliku omavalitsuse poole.

Tootel voi pakendil olev siimbol == viitab sellele, et
antud toodet ei tohi kasitleda olmejaatmetena.

See tuleb viia hoopis elektriliste ja elektrooniliste
seadmete Umber t66tlemiseks mdéeldud kogumispunkti.
Tagades selle toote korrektse utiliseerimise, aitate valtida
keskkonnale ja inimelule tekkida voivaid negatiivseid
tagajargi, mille pohjuseks voib olla antud toote vale
kaitlemine. Antud toote iUmber t66tlemise kohta edasise
teabe saamiseks p6drduge palun oma kohaliku
omavalitsuse, olmejaatmete kaitlemisega tegeleva
ettevotte voi toote edasimuija poole.

Garantii/teenindus

GARDENA annab tootele kaheaastase garantii (algab

otsmise kuupaevast). See garantii hdlmab koiki tosiseid

defekte, mille puhul on véimalik tdestada, et tegu on

materjali- voi tootmisvigadega.

Garantii alusel me vahetame toote vélja voi parandame

selle tasuta, kui taidetud on jargmised tingimused:

* toodet on kasitsetud digesti ja kasutusjuhendis
toodud nduetele vastavalt;

* ei ostja ega volitamata kolmas isik ole toodet ise
parandada proovinud.

Tera on kuluv osa, mistottu garantii seda ei héima.
See tootja garantii ei mojuta kasutaja olemasolevaid
garantiipretensioone edasmuuija/mudja vastu.
Muruniiduki Powermax 36 E/42 E vea ilmnemisel
tagastage toode koos ostutSeki ja veakirjeldusega ning
tasutud postikuludega ménda selle kasutusjuhendi
tagakiljel toodud GARDENA teeninduskeskusesse.

| Hooldussoovitused

* Teie toode on varustatud ainulaadse hobedase andmesildiga.
* Me soovitame tungivalt hooldada oma seadet vdhemalt iga 12 kuu jarel.

\ EU Vastavusdeklaratsioon

Selle kasutusjuhendi koostanud GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40, D89079 Ulm, kinnitab
kaesolevaga, et tehasest lahkudes on alltoodud tooted kooskdlas Uhtlustatud ELi suunistega, ELi standarditega
turvalisuse kohta ja tootespetsiifiliste standarditega. Kaesolev kinnitus muutub kehtetuks, kui toodet on ilma meie
loata muudetud.

Tahistus,
Tuubi/tutpide tahistus........
CE-margituse aasta............

ELi direktiivid:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Uhtlustatud standardid EN:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Toopiirkonna heitkoguste tase Lpa vastavalt standardile EN60335-2-77 on toodud tabelis.

..Lawnmower = Muruniiduk

Vibratsiooni vaartus avhw vastavalt standardile EN ISO 20643 on toodud tabelis.

Mirataseme L, vaartused vastavalt direktiivile 2000/14/EU on toodud tabelis.

Vastavuse hindamise protseduur. . Annex VI

Informeeritud organ .. Intertek, Cleeve Road
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Rahvusvahelise teadus- ja arendustegevuse juht — tagantlikatavad
Tehnilise dokumentatsiooni hoidja

TUUP: 36 E 42E
Loikelaius (cm) 36 42
Loéikeseadme pddrlemiskiirus (rpm) 3.850 3.600
Voimsus (kW) 1.5 1.7
Mo6detud helivéimsus L, (dB(A)) 93 95
Garanteeritud helivéimsus L. (dB(A)) 96 96
Helirdhk Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Maaramatus Kea(dB(A)) 2.5 2.5
Kae/kasivarre vibratsioon aww (m/s?) 1.56 1.53
Maaramatuskonstant Kaw (m/s?) 1.5 1.5
Kaal (Kg) 135 13.9
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Saugumas

>

jtaisai.

Ant masinos esanéiy simboliy paaigkinimai

Ispéjimas

B

Norint suprasti visy nustatymy paskirtj, jdémiai
perskaitykite visas instrukcijas.

Naudojantis gaminiu, visada laikykite jj ant
Zemeés. Pakreipus, ar pakélus gaminj, gali
iSlekti akmenys.

B>

Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiai.
Nesinaudokite masina, kai Salia yra vaikai, ar
naminiai gyviunai.

1
$
==

Saugokités astriy aSmeny — pries$ atlikdami
prieziaros darbus arba pastebéje laido
gedimus, iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo.

>

* | Peiliai ir toliau sukasi, prietaisg iSjungus.
-—
Maitinimo kabelj laikykite atokiau nuo astriy
° daikty
4 -@:
Bendra

1. Sis produktas néra skirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus) su sumazéjusiais fiziniais, jutimo ar
protiniais gebéjimais, arba tiems, kurie neturi
pakankamai patirties ar Ziniy, iSskyrus tais atvejais,
kai uz jy sauguma atsakingas asmuo supazindina
juos su naudojimo instrukcijomis ir priziari juos, kol
jie juo naudojasi. Vaikus reikia nuolatos prizidréti,
kad jie nezaisty su produktu. Saugumo sumetimais
jaunesniems nei 16 mety vaikams arba asmenims,
nesusipazinusiems su $ia naudojimo instrukcija,
neleidziama naudotis Siuo gaminiu.

2. Niekada neleiskite vaikams arba Zmonéms,
nesusipazinusiems su Sia instrukcija, naudotis jrenginiu.

3. Nustokite naudotis jrenginiu, jei Salia yra Zmoniy, ypac¢
vaiky, arba gyvuny.

4. Visada naudokite gaminj pagal paskirtj, aprasyta

Siose instrukcijose.

5. Niekada nesinaudokite masina pavarge, sergantys,
ar apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar vaisty.

6. Masinos naudotojas yra atsakingas uz nelaimes, ar
pavojus, sukeltus kitiems Zmonéms, ar jy nuosavybei.

7. Norint suprasti visy nustatymy paskirtj, jdémiai
perskaitykite visas instrukcijas.

Elektra

1. Britanijos standarty institutas rekomenduoja naudoti
srovés nuotékio rele (R.C.D.) , kuri automatiskai iSjungs
itampa, atsiradus maziausiam 30mA nuotékiui. Net jei ir
yra jrengtas R.C.D., 100% apsauga néra garantuojama,
todél visada reikia stengtis dirbti saugiai. Patikrinkite
R.C.D. kiekvieng karta ja naudojantis.

2. Prie$ naudojimag patikrinkite, ar kabelis nepazeistas ir

nenusideveéjes. Jei kabelis su defektu, nuneskite

gaminj j jgaliotg techninés prieZitros centra, kad jj

pataisyty.

Nenaudokite laidy, jei jie yra pazeisti, ar nusidéveéje.

Greitai iSjunkite i$ elektros Saltinio, jei laidas

perpjautas, ar yra sugadinta jranga. Nelieskite

elektros laido, kol neiSjungtas elektros Saltinis,

P

Naudojantis netinkamai, gaminys gali bati pavojingas! Jis gali sunkiai suZeisti naudotojg ir kitus. Turi bati
laikomasi visy perspeéjimy ir saugos reikalavimy, norint uztikrinti gaminio sauguma ir efektyvumg. Asmuo,
besinaudojantis masina, yra atsakingas uz Sioje instrukcijoje esanciy perspéjimy ir saugos reikalavimy
laikymasi. Niekada nesinaudokite gaminiu, jei neteisingai pritvirtinta gamintojo Zolés dézé, ar apsaugos

Netaisykite ir nepjaukite pazeisto laido. Pakeiskite jj
nauju.

5. Prailginimo laidas turi bati iSvyniotas. Suvynioti laida
gali perkaisti ir sumazinti gaminio nasuma.

6. Laidg laikykite atokiau nuo gaminio, visada dirbkite
toliau nuo elektros, judédami aukstyn Zemyn, o ne
ratais.

7. Netraukite laido Salia astriy objekty.

8. Visada iSjunkite pagrindinj elektros Saltinj, prie$
iStraukiant bet kurj kiStuka, laido jungtis, ar
prailginimo laidg.

9. Pries suvyniodami elektros laidg, iSjunkite, iStraukite
kiStukag i$ Saltinio ir patikrinkite, ar jis nepazeistas ir
nesusidévéjes. Netaisykite pazeisto laido, pakeiskite
ji nauju. Naudokite tiktai GARDENA laidus.

10. Laidg vyniokite atsargiai, venkite uzsilenkimy ir
susisukimy.

11. Niekada netraukite gaminio naudojantis laidu.

12. Netraukite laido, norédami iStraukti kiStuka,

13. Naudokite tiktai kintamos srovés maitinimo $altinj,
parodytg ant gaminio klasés etiketés.

14. Masy gaminiai turi dvigubg izoliacija remiantis
EN60335. Jokiu budu negalima jZzeminti né vienos
Sio produkto dalies.

Laidai

Jei reikia naudoti ilginamuosius laidus, jie turi atitikti

lenteléje Zemiau nurodytus reikalavimus:

Jtampa Laidas Kryzminis
ilgis skersmuo

220-240V/ 50Hz Iki 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Elektros Saltinio laidus ir prailginimus galima jsigyti
vietiniame serviso centre.

2. Naudokite tik specialiai lauko sglygoms pritaikytus ir
vieng i$ 8iy specifikacijy atitinkancius ilginamuosius
laidus: jprasta guma (60245 IEC 53), jprastas PVC
plastikas (60227 IEC 53) arba jprastas PCP plastikas
(60245 IEC 57)

3. Jei pazeistas trumpojo jungimo laidas, jj turi pakeisti
gamintojas, techninés priezitros atstovas ar panasios
kvalifikacijos asmuo, kad buty iSvengta pavojy.

Pasiruosimas

1. Naudojantis jrenginiu, visada nesiokite tvirtg avalyne
ir ilgas kelnes.Nenaudokite jrangos basi arba apsiave
atvirus sandalus.

2. |sitikinkite, kad pieveléje néra pagaliy, akmeny,
kauly, viely ir nuolauzy; jie gali bati iSmesti geleZtés.

3. Prie$ naudojant masing po susiddrimo, patikrinkite, ar
néra susidéveéjimo, ar zalos, ir sutaisykite, jei reikia.

4. Susidévéjusias, ar pazeistas geleztes pakeiskite
kartu su jy pritvirtinimy rinkiniu, taip islaikant
pusiausvyrg.

Naudojimas

1. Naudokite gaminj tiktai dienos Sviesoje, arba, esant
geram dirbtiniam apsvietimui.

2. Kur jmanoma, venkite gaminio naudojimg $lapioje
Zzoléje,.

3. Biukite ypatingai atsargus ant Slaity, nesiokite
neslystancig avalyne.

4. Masing valdykite iSilgai $laity, o ne auks$tyn - Zemyn.

5. Bukite labai atsargus keisdami kryptj ant Slaity.
Visada eikite, o ne beékite.

6. Nepjaukite Zzolés ant labai staciy $laity.

7. Visada jsitikinkite, kad dirbdami stovite saugiai ir
tinkamai, ypa¢ nuokalnéje. Nenaudokite vejapjovés
arti baseino ar sodo baseinélio.

8. Pjaunant neikite atbulomis, nes galite suklupti.

9. Niekada nepjaukite zolés, traukiant masing j save.

10. Prie§ stumiant gaminj kitais pavirSiais nei Zolé, iSjunkite jj.

11. Niekada nenaudokite masinos su pazeistom
apsaugom, arba be jj.
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Saugumas

. Jjunkite variklj laikydamiesi instrukcijy ir atitrauke
kojas toliau nuo peiliy

. Nekilnokite gaminio, kol veikia variklis.

. Nedékite ranky ar kojy 8alia judan¢iy daliy arba po
jomis.

. Niekada nekelkite ir neneskite jrenginio, kol jis dar
veikia, ar yra prijungtas.

. IStraukite kiStukg i$ elektros Saltinio:
paliekant jrenginj be priezitros bet kuriam laiko tarpui;
pasalinant blokavima;
pries tikrinant, valant, ar dirbant jrenginyje;
jei atsitrenkeét j objektg. Nenaudokite jrenginio, kol
nesate visiskai jsitikings, kad galima juo toliau saugiai
naudotis;

- jeijrenginys pradés keistai drebéti. Tuoj pat patikrinkite.

Perdéta vibracija gali sukelti suZzalojimus.

Eksploatavimas ir laikymas

1. Démesio: draudziama liesti besisukantj peilj (-ius)

2. Laikykite visus varztus, verzles ir sraigtus tvirtai

priverztus, uztikrinant gaminio saugy naudojima.

Daznai tikrinkite Zolés deze deél susidevejimo.

Pakeiskite susidéveéjusias, ar pazeistas detales.

Keiciant gelezte ir geleztés varztg, naudokite tik

tinkancius Siam gaminiui.

6. Bukite atsargus reguliuodami gaminj, kad nejstrigty
pirstai tarp judanciy ir nejudanciy masinos daliy.

7. Laikykite vésioje ir sausoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Nelaikykite lauke.

a0

Kur naudoti GARDENA Powermax 36 E/42 E vejapjove

GARDENA vejapjové skirta vejos pjovimui sode ir apie jj.
Nesinaudokite vejapjove esant didesniam nei 20° 3laitui.
Siekiant iSvengti suzeidimo, vejapjové negali bati
naudojama krimy, gyvatvorés, kruimok&niy kirpimui,

vijokliniy augaly ar Zolés ant stogy ir balkonuose
pjovimui ar kirpimui. Be to, vejapjové neturi bati
naudojama Saky, vyteliy kapojimui ar dirvos nelygumy
iSlyginimui.

SVARBI INFORMACIJA

Isigijus i§ gamintojo ratai yra pakelti. Nejjunkite jrenginio prie$ perkeldami i§ pakeltos
padéties j padétj 5. (Zr. A pav.)

Apatiniy rankeny tvirtinimas prie vejapjovés

1.

2.
3

Traukite apatinés rankenélés varzta, kol jis
uzsifiksuos padétyje kaip parodyta B1 pav.
Ant varzto uzdékite spyruokle (B2)

Ant varzto uzdékite asies blokg (B3)

Tuos pacius veiksmus atlikite ir kitoje puséje.

tarpiklj (D4) ir asies fiksatoriy (D5) ir ji pasukite du
kartus pagal laikrodzio rodykle.

7. Atlenkite aSies fiksatoriy ir sukite pagal laikrodzio

rodykle (E2), kol pajusite pasiprie$inima.

8. |sitikinkite, kad iSkilusios Zymés ant asies bloko ir

4. Cilindrine verzle jstatykite j asies fiksatoriy, kaip dangtelio sutampa (E3) ir uzlenkite asies fiksatoriy
parodyta C1 pav. prie rankenos, kaip parodyta E4 pav.
5. |sitikinkite, kad apatiné rankenélé yra tinkamoje 9. ASies fiksatoriy galima uzblokuoti arba atblokuoti
padétyje (C2), uzdékite apating rankenélg (D1) ant kaip parodyta E5 pav.
varzto (D2), kad ji buty patikimai uzdéta ant asies Tuos pacius veiksmus atlikite ir kitoje puséje.
bloko (D3). 10. |statykite du apatinés rankenélés kaiscius kiekvienos
6. Kaip parodyta E1 pav., ant varzto (D2) uzdékite apatinés rankenélés virsuje (E6).
VirSutiniy rankeny tvirtinimas prie apatiniy rankeny
1. Cilindring verzlg jstatykite j asies fiksatoriy, kaip pasipriesinimag.
parodyta F1 pav. 4. Palenkite aSies fiksatoriy j priekj link rankenélés kaip
2. Virsuting rankena prie apatinés pritvirtinkite parodyta F4 pav.
naudodami varztg su apvalia galvute, tarpikliu ir asies 5. Asies fiksatoriy galima uzblokuoti arba atblokuoti kaip
fiksatoriumi, kaip parodyta F2 pav. parodyta F6 pav.
3. Kaip parodyta F3 pav., sukite aSies fiksatoriy pagal Tuos paéius veiksmus atlikite ir kitoje puséje.
laikrodZio rodykle, kol pajusite nestipry
Zolés surinkimo dézés montavimas
Zolés surinkimo dézZés rankenos montavimas 3. Surinktg Zolés surinkimo déze pritvirtinkite 2 taskuose

1. |statykite Zolés surinkimo dézés rankeng j angas Zolés

2.

Zol
1.

Su

surinkimo dézés virsuje ir spauskite, kol ji spragtelédama
jsitvirtins savo vietoje. (G1)

Tvirtindami apatinéje dangcio puséje (G2) jsitikinkite, kad
Zolés surinkimo dézé pritvirtinta tinkamai.

lés surinkimo dézés montavimas

Sudekite abi surinkimo dézés dalis, sulygindami
fiksatorius. Pries jstatydami j vietas patikrinkite, ar visi
spaustukai tinkamai jdeti. (H1)

. Ant Zolés surinkimo dézés uzdékite dangtj, sulygindami

fiksatorius. Pries jstatydami j vietas patikrinkite, ar visi
spaustukai tinkamai jdéti (H2)
rinktos Zolés surinkimo déZés tvirtinimas prie

vejapjovés

1.
2.

Pakelkite apsauginj atvartg (J1)
Patikrinkite, ar iSmetimo anga yra $vari (J2)

(J3) dangc¢io nugaréléje kaip pavaizduota pav. K

4. Apsauginj atvartg padékite ant virsutinés Zolés
surinkimo dézes dalies. |sitikinkite, kad Zolés
surinkimo dézeé pritvirtinta tinkamai.

< SVARBU | PRITVIRTINE PATIKRINKITE, AR TARP
APSAUGINIO ATVARTO IR ZOLES SURINKIMO
DEZES NERA TARPO.

« Zolés surinkimo dézé nuimama, apradytus veiksmus
atliekant atvirkstine tvarka.

* Didesniuose Zolés plotuose, kur Zolés surinkimas

nebutinas, vejapjove galima naudoti be Zolés
surinkimo dézes. |sitikinkite, kad apsauginis atvartas
yra visiSkai uzdarytas. Apsauginio atvarto
konstrukcija leidzia nupjauta Zole iSmesti po
vejapjove.

Pjovimo auksdio reguliavimas

Pjovimo aukstis reguliuojamas su aukscio reguliavimo
svirtimi (L1) pakeliant arba nuleidziant ratus

Galite pasirinkti vieng i$ penkiy pjovimo auksg¢iy (20 - 60
mm).

* PASTABA
Dazniausiai rekomenduojama pasirinkti vidutinj
pjovimo aukstj. Jei pjausite per Zemai, pablogés pati
veja ir zolés surinkimas.
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Paleidimas ir sustabdymas

Norédami jjungti vejapjove
1. Skirstomosios dézés nugaréléje (M1) pritvirtinkite
ilginamajj laida.

2. Suformuokite laide kilpg ir perkiskite kilpg per anga. (M2)

3. Noredami pritvirtinti nustatykite kilpg virs kabliuko ir
patraukite laidg atgal per angg (M3).

4. Jjunkite kistuka j tinklo lizdg ir jjunkite vejapjove.

Skirstomojoje dézZéje yra uzrakto mygtukas (M4), kad

bity iSvengta atsitiktinio paleidimo.

5. Nuspauskite ir laikykite uzrakto mygtuka (M4)

skirstomojoje dezéje, tada paspauskite Start/Stop
svirtis link virSutinés rankenos (M5).

6. Toliau spauskite start/stop svirtj link virSutinés
rankenos ir atleiskite uzrakto mygtuka (M6).

» PASTABA - Yra dvi start/stop svirtys. Bet kuri i§ jy gali
bati naudojama vejapjovés paleidimui.

Norédami iSjungti vejapjove
1. Atleiskite Start/Stop svirtj.

Zolés uZpildymo dézés indikatorius

* Kai Zolés surinkimo dézé uzsipildys, Zolé bus
matoma pro langelj (N1).

* Kailangelis / Zolés surinkimo dézé yra uzpildyti, pats
laikas iStustinti Zolés surinkimo déze.

Muléiavimo antgalis

Naudojimas mulciuoti

1. Jasy vejapjove turi muléiavimo antgalj. (P1)

2. Sustabdykite vejapjove, kaip aprasyta skirsniuose
“ljungimas” ir “ISjungimas”.

3. Pakelkite apsauginj atvartg ir j galing iSmetimo anga

jstatykite mulc¢iavimo antgalj, (P2) jsitikinkite, kad jis
jstatytas tinkamai. (P3)

4. Mul¢iavimo antgalis apsaugo nuo Zolés surinkimo,
uzblokuojant surinkimo angg dangcio apacioje. (P4)

Kaip pjauti

Turimg gaminj galite naudoti Zolei pjauti Siais badais:-

1. UZdéta Zolés surinkimo dézé: Zolé surenkama ir
supresuojama zolés surinkimo dézéje. (Q1)

2. Uzdétas mulgiavimo antgalis: nupjauta Zolé yra
susmulkinama ir paliekama jasy vejai tresti (Q2)

3. ISmetimas per galq: gerai pjauna aukstg Zole ir
nereikia tustinti Zolés surinkimo dézes (Q3)

Kaip pjauti

1. Pradékite pjauti arc¢iausiai maitinimo laido esantj vejos
krastg taip, kad maitinimo laidas guléty ant jau
nupjautos zolés.

2. Vejg pjaukite du kartus per savaite augimo sezono
metu; vejai pakenksite, jei i$ karto nupjausite daugiau
nei per tre¢dalj jos aukscio.

Neperkraukite vejapjovés

Pjaunant aukstg, tankig Zole gali staiga sumazéti variklio

greitis, o jus iSgirsite pakitusj variklio veikimo garsa.

Nukritus variklio grei¢iu galima perkrauti ir sugadinti

vejapjove. Jei pjaunate auksta, tankig Zoleg, pirmiausiai

nustatykite didZiausig pjovimo aukstj ir taip sumazinkite
apkrovg. Skaitykite “Pjovimo aukscio reguliavimas”.

Vejapjoveés prieziura

Valymas
* NAUDOKITE PIRSTINES
* SVARBU:- Labai svarbu, kad vejapjove buty Svari.
Nupjautos Zoles likuciai bet kurioje i$ oro jsiurbimo
angy ar po dang¢iu kelia gaisro grésme.
. Sepeciu ivalykite po danggiu susikaupusia Zole. (R1)
2. Minkstu Sepeciu nuvalykite nupjautos Zolés likucius i$
visy oro jsiurbimo angy (R2), iSmetimo angos (R3) ir
Zolés surinkimo dézés (R4).
3. Minkstu Sepeciu nuvalykite nupjautos Zolés likucius
nuo langelio (R5).
4. Sausu audiniu nuvalykite visos vejapjoveés pavirsiy
(Rs6).
* SVARBU:- Vejapjovés valymui nenaudokite vandens.

-

Valymui draudziama naudoti cheminius preparatus,
iskaitant benzing, arba tirpiklius — kai kurie i$ jy gali
apgadinti plastikines dalis.

Vejapjovés laikymas

* Atsukite sukamas rankenas, kad galétumeéte nulenkti
rankenas (8S).

* \Vejapjove laikykite sausoje vietoje, kur ji buty
apsaugota nuo apgadinimo

Pasibaigus Zolés pjovimo sezonui

1. Jei reikia, iSimkite fiksatorius, verzles ir varztus.

2. Kruops$c¢iai nuvalykite vejapjove.

3. |sitikinkite, kad maitinimo laidas laikomas tinkamai ir
yra apsaugotas nuo pazeidimo.

Gedimy paieska

Neveikia

1. Ar buvo vykdoma teisinga jjungimo procedura?
Skaitykite “Norint jjungti vejapjove”

2. Ar jjungtas maitinimas?

3. Patikrinkite kiStuko saugiklj; jei perdeges pakeiskite nauju.

4. Saugiklis perdega pakartotinai?:
|18 karto atjunkite nuo elektros tinklo ir kreipkités j
GARDENA techninés prieziuros centrg.

Blogai surenkama nupjauta Zolé

1. ISjunkite i$ elektros tinklo.

2. I8valykite iSorines oro jsiurbimo angas, iSmetimo anga
ir apating dangcio puse.

3. Nustatykite didesnj pjovimo aukstj. Skaitykite
“Pjovimo auks$¢io reguliavimas”.

4. Jei zolé ir toliau blogai surenkama:
|18 karto atjunkite nuo elektros tinklo ir kreipkités j
GARDENA techninés prieziuros centrg.

Per didelé vibracija

1. ISjunkite i$ elektros tinklo.

2. Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas peilis?

3. Jei peilis yra sugadintas ar susidévejes, pakeiskite jj

nauju.

4. Jei vibracija vis tiek yra:

I8 karto atjunkite nuo elektros tinklo ir kreipkités j
GARDENA techninés prieZidros centrg.

Vejapjove tampa sunku stumti

1. ISjunkite i$ elektros tinklo.

2. Aukstoje zoleéje arba vaziuojant nelygiu pavirSiumi
peilj reikia nustatyti | aukStesne padétj. Skaitykite
“Pjovimo aukscio reguliavimas”.

. Patikrinkite, ar ratai ir velenéliai gali laisvai suktis.

. Jei problema islieka:

I8 karto atjunkite nuo elektros tinklo ir kreipkités j
GARDENA techninés prieZidros centrg.

»W
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Aplinkos informacija

GARDENA produktai gaminami laikantis aplinkos
vadybos sistemos (ISO 14001) reikalavimy, naudojant,
kur tinka, komponentus, pagamintus ekologiskiausiu
bidu pagal kompanijos nuostatus ir perdirbamus
pasibaigus jy eksploatacijos laikui.

* Pakuoté yra perdirbama, o plastikiniai komponentai
pazenklinti (kur tinka), kad baty galima rasiuoti
perdirbimui.

* Produkto veikimo pabaigoje, prie$ iSmetant jj, reikia
atsizvelgti j aplinkg.

« Jei reikia, susisiekite su vietine valdzia del iSmetimo
informacijos.

Simbolis é ant gaminio, ar ant jo pakuoteés, parodo,
kad jis negali biti traktuojamas kaip buitine atlieka.
Vietoj to jis bus perduotas j reikiamg surinkimo vieta
elektros jrangos perdirbimui.

Uztikrinus, kad gaminys bus pasalintas teisingai, Jus
padésite uzkirsti kelig potencialiems neigiamiems
padariniams gamtai ir ZmoniA sveikatai, kurie gali bati
padaryti dél neteisingo elgimosi su nenaudojamu
gaminiu. Dél detalesnés produkto iSmetimo
informacijos, susisiekite su vietine valdzia, JasA namA
SiuksliA iSvezimo tarnyba ar parduotuve, kur pirkote
gaminj.

Garantija / Servisas

GARDENA Siam gaminiui suteikia 2 mety garantijg (nuo

jsigijimo datos). Si garantija apima visus prietaiso

trikumus, kuriuos gali patvirtinti medziaga ar gaminimo

defektai.

Garantijos galiojimo laikotarpiu mes pakeisime gaminj

nauju arba nemokamai atliksime jo remontg Siomis

sglygomis:

« Jei jrenginys buvo tinkamai prizitrimas ir eksploatuojamas
pagal instrukcijoje pateiktus nurodymus.

* Jei gamintojas ar nejgaliota trecioji Salis nebande
remontuoti jrenginio.

Peilis yra susidévinti dalis ir jai garantija nera taikoma.

Si gamintojo suteikiama garantija nejtakoja vartotojo

turimos pardaveéjo / prekiautojo suteiktos garantijos.

Sutrikus Powermax 36 E/42 E vejapjoves veikimui,

prasome grazinti sugedusj jrenginj kartu su pirkimo ¢ekio

kopija ir gedimo aprasymu vienam i$ sgrase nurodyty

GARDENA techninés prieziuros centrui.

Techninés priezitros rekomendacijos \

e Jasy produktas unikaliai pazenklintas sidabrine gaminio techniniy duomeny etikete.
* Mes rekomenduojame, kad Juasy gaminys bty techniskai apzitrimas kas 12 ménesiy.

‘ EB ATITIKIMO DEKLARACIJA ‘

Zemiau pasirases GARDENA gamintojas GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 UIm patvirtina, kad prie$
palikdamas gamyklg jrenginys atitiko nurodytas EB direktyvas, EB standartus ir specialias gaminiui taikomas
savybes. Sis sertifikatas tampa negaliojanciu, jei jrenginys bus modifikuotas be musy Zinios.

Paskirtis
Tipo (-y) aprasymas.
CE zymeéjimo metai...
EB direktyvos:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
Suderinta EN:

...Lawnmower = Zoliapjove
.36 E, 42 E
...2008

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Darbo vieta susijusi su iSmetimo charakteristikomis Level Lpa pagal lenteléje pateiktg EN60335-2-77.

Vibracijos reikSme avhw iSmatuota pagal lenteléje pateiktg EN ISO 20643.

TriukS§mo lygio Ly, reikSmeés iSmatuotos pagal lenteléje pateikta 2000/14/EB.

Atitikimo jvertinimo procedura...
Istaiga, kuriai pranesta,

. Annex VI

Intertek, Cleeve Road

Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012
Mike Bowden

Pasauliniy tyrimy ir vystymo skyriaus direktorius — traukiamas

Techninés dokumentacijos savininkas

2

ipas 36 E 42E
Pjovimo plotis (cm) 36 42
Pjovimo jrenginio sukimosi greitis (rpm) 3.850 3.600
Galingumas (kW) 15 1.7
ISmatuota garso galia L,, (dB(A)) 93 95
Garantuota garso galia L,, (dB(A)) 96 96
Garso slégis Lea (dB(A)) 80.4 84.9
Netikrumas Kea(dB(A)) 2.5 25
Vibracija, tenkanti plastakai / rankai avw (m/s?) 1.56 1.53
Neapibréztis Kanw (mM/s?) 1.5 1.5
Svoris (Kg) 135 13.9
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DroSiba

A

Uz izstradajuma noradito simbolu skaidrojums

B

Bridinajums

Uzmanigi izlasiet lietotaja noradijumus, lai
parliecinatos, ka parzinat visas kontrolierices un
to funkcijas.

Kad izstradajums darbojas, vienmér turiet to
zemé. Sasverot vai pacelot So izstradajumu, var
tikt izmesti akmeni.

B

Nelaujiet jums pietuvoties citiem cilvékiem.
Nestradajiet ar izstradajumu, kameér ta tuvuma
atrodas citi cilveki, it pasi bérni, ka art majdzivnieki.

1
!

Sargieties no asmeniem — pirms apkopes (vai
ari, ja kabelis ir bojats) atvienojiet
kontaktspraudni no elektrotikla.

[

* “ | Asmeni turpina griezties ar1 péc ierices
T 1 B = &
e | izsl nas.
=] slégsSanas
. Nenovietojiet padeves kabeli grieSanas iericu

p ﬁ tuvuma
(D ! :

Vlsparlgl jautajumi

1. So izstradajumu nav paredzats lietot personam (ieskaitot
bérnus), kuram ir ierobezotas fiziskas, sensoras vai garigas
spéjas un trukst pieredzes un zinasanu, iznemot gadijumus,
kad izstradajuma lietoSana notiek tadas personas
parraudziba, kas ir atbildiga par vinu drosibu, vai ta ir
shiegusi apmacibu par izstradajuma lietoSanu. Bémiir
japieskata, lai nodros$inatu, ka vini nespéléjas ar
izstradajumu. Drosibas nolikos $o izstradajumu nedrikst
lietot bérni, kas jaunaki par 16 gadiem, un personas, kas
nav iepazinusas ar Siem lietoSanas noradijumiem.

2. Nelaujiet bérniem vai personam, kas nav iepazinusas
ar Siem noradijumiem, lietot ierici.
3. Apturiet ierici, ja tuvuma atrodas cilveki (it pasi bérni)

vai majdzivnieki.

4. lzmantojiet So izstradajumu tikai tada veida un tadu
funkciju veik$anai, kadas aprakstltas $ajos noradljumos.

5. Nekad nestradajiet ar $o izstradajumu, kad esat noguris,
slims vai lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus.

6. Operators vai lietotajs ir atbildigs par negadljumiem vai
riskiem, kas apdraud citas personas vai to Ipasumu.

7. Uzmanigi izlasiet lietotaja noradijumus, lai parliecinatos,
ka parzinat visas kontrolierices un to funkcijas.

Elektrlba
Lielbritanijas Standartu institits iesaka izmantot atlikusas
stravas kédes ierici (R.C.D.) ar stravas atslégSanas
funkciju, kas nodrosina, ka tas stiprums neparsniedz
30mA. Pat ja ir uzstadita R.C.D., 100% drosibu ta
garantét nevar, un drosibas apsvérumi jaievéro vienmer.
Parbaudiet savu R.C.D. katru reizi, kad to izmantojat.

2. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai kabelis nav bojats
vai novecojis. Ja atklajas, ka kabelis ir bojats, nogadajiet
to pilnvarota klientu apkalposanas centra un ludziet
to apmaintt pret jaunu.

3. Neizmantojiet $o izstradajumu, ja elektribas kabeli ir
bojati vai nodilusi.

4. Nekavéjoties atvienojiet kabeli no elektrotikla, ja tas ir
pargriezts vai ja tam ir bojata izolacija. Nepieskarieties
elektribas kabelim, kamér nav atvienota elektropadeve.
Nelabojiet pargrieztu vai bojatu kabeli. Nomainiet to
pret jaunu.

Ja 8o izstradajumu neizmanto pareizi, tas var bat bistams! Sis izstradajums var nopietni savainot operatoru un
citus cilvékus. Izmantojot $o izstradajumu, jaievéro visi bridinajumi un drosibas noradijumi, lai nodrosinatu
piemérotu drosibas un efektivitates fmeni. Operators ir atbildigs par $o rokasgramata ieklauto un uz
izstradajuma atziméto bridinajumu un drosibas noradijumu ievérosanu. Nekad neizmantojiet So izstradajumu,
ja radotaja nodrosinatais zales savacéjgrozs vai aizsargi neatrodas pareizaja stavoklr.

5. Spiralveida kabeli nedrikst izmantot ka pagarinataju,
jo spiralveida kabeli var parkarst un samazinat 1
izstradajuma efektivitati.

6. Nodrosiniet atstatumu starp kabeli un izstradajumu;
vienmér stradajiet pietiekama attaluma no stravas
avota, parvietojoties augsup un lejup, bet nekad pa
aplveida trajektoriju.

7. Nevelciet kabeli ap asiem priekSmetiem.

8. Pirms kontaktdak$as, kabela savienotaja vai
pagarinataja atvieno$anas vienmeér atslédziet
galveno elektropadeves slédzi.

9. Atslédziet, atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un
parbaudiet elektribas vadu, vai tas nav bojats vai
novecojis, pirms satinat to uzglabasanai. Nelabojiet
bojatu vadu, nomainiet to pret jaunu. Izmantojiet tikai
GARDENA rezerves kabeli.

10. Kabeli vienmer tiniet uzmanigi, nepielauijiet ta salociSanos.

11. Nekad neparnésajiet o izstradajumu aiz kabela.

12. Nekad nerauijiet kabeli, lai atvienotu kadu kontaktdaksu.

13. Izmantojiet tikai mainstravu ar tadu spriegumu, kads
noradits uz izstradajuma datu uzlimes.

14. Masu izstradajumi ir divkarsi izoléti atbilstosi
standartam EN60335. Neviena izstradajuma dala
nekados apstaklos nedrikst veidot savienojumu ar zemi.

Kabeli

Ja tiek lietoti pagarinataji, tiem jaatbilst talak tabula

minétiem minimalajiem $kérsgriezuma parametriem:

Spriegums Kabela Skérsgriezuma
garums dala

220-240V/ 50Hz Iidz 20 m 1.5 mm?

220-240V/ 50Hz 20-50m 2.5 mm?

1. Elektropadeves vadus un pagarinatajus var
iegadaties jusu vietéja apstiprinataja apkopes centra.

2. Izmantojiet tikai tadus vadu pagarinatajus, kas ir speciali
paredzéti lietoSanai arpus telpam un kas atbilst Sadam
specifikacijam: parasta gumija (60245 IEC 53), parasts
PVC (60227 IEC 53) vai parasts PCP (60245 IEC 57)

3. JaTsais savienojuma vads ir bojats, ta aizstasana
jauztic razotajam, ta apkopes parstavim vai lidzigas
kvalifikacijas personam, lai novérstu iespgjamo bistamibu.

Sagatavos$anas

1. Kamér izmantojat savu izstradajumu, vienmér
valkajiet izturigus apavus un garas bikses.Nelietojiet
ierici, ja esat ar basam kajam vai valéjas sandalés.

2. Parliecinieties, ka maurina nav sprungulu, akmenu,
kaulu, vadu un netirumu, jo asmens var tos izsviest.

3. Pirms masinas izmanto$anas un péc visa veida
triecieniem parbaudiet, vai nav manamas diluma vai
bojajumu pédas, un, ja nepiecieSams salabojiet.

4. NodiluSus vai bojatus asmenus nomainiet kopa ar to
stiprinajumiem, lai saglabatu Iidzsvaru.

Izmanto$ana

1. lzmantojiet izstradajumu tikai dienas gaisma vai laba
maksligaja apgaismojuma.

2. Jaiespéjams, neizmantojiet So izstradajumu slapja zalé.

3. Slhipuma esiet Ipasi piesardzigs, lai nezaudétu
ITldzsvaru, un valkajiet neslidoSus apavus.

4. Nogazeé stumiet $o izstradajumu Skérsam, bet nekad
augsSup un lejup.

5. Mainot slipuma virzienu, esiet Tpasi piesardzigs(-a).
Solojiet, bet nekad neskrieniet.

6. Neplaujiet ipasi stavas nogazes.

7. Parbaudiet, vai stradajot (it ipasi nogazeés), ienemat
drosu un stabilu stavokli. Nelietojiet zales plavéju
peldbaseinu vai darza diku tuvuma.

8. Stradajot ar zales plavéju, nekad neparvietojieties
atmuguriski, jo varat paklupt.

. Nekad neplaujiet, velkot zales plavéju pret sevi.

10. Pirms stumijat zales plavéju pa virsmu, kas nav zale,
izslédziet to.

11. Nekad nestradajiet ar izstradajumu, ja ta aizsargi ir
bojati vai neatrodas sava vieta.
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DroSiba

12. leslédziet motoru saskana ar instrukcijam un, turot parbaudiet. Parlieku liela vibracija var izraisit savainojumus.
pédas atstatus no asmens. Apkope un uzglabasana
13. Nesasveriet izstradajumu, kamér motors darbojas, iznemot. 1. Uzmanibu! Nepieskarieties rotéjosSiem asmeniem
14. Nelieciet rokas vai pédas tuvu vai zem rot&josam dalam. 2. Nodrosiniet, lai visi uzgrieani un skraves butu ciesi
15. Nekad nepaceliet un neparnésajiet izstradajumu, kad pievilktas, lai batu parliecinats, ka izstradajums ir
tas darbojas vai ir pieslégts elektropadevei. drosa darba kartiba.
16. Atvienojiet kontaktdaks$u no elektropadeves: 3. Biedi parbaudiet zales savacéjgrozu, vai tas nav
- pirms atstajat izstradajumu bez uzraudzibas uz nodilis vai sabojajies.
jebkadu laikposmu; 4. DroS$ibas noliikos nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.
- pirms nosprostojuma atbrivoSanas; 5. Izmantojiet tikai tadu rezerves asmeni un asmens
- pirms ierices parbaudi$anas un tiriSanas vai citu skravi, kas §im izstradajumam noradita.
darbu veikSanas ar to; 6. lzstradajuma regulésanas laika piesargieties, lai
- jair notikusi sadursme ar kadu priekSmetu; neiesprostotu pirkstus starp masinas kustigajam un
neizmantojiet savu izstradajumu, kameér neesat nekustigajam detalam.
parliecinats, ka tas ir laba darba kartiba; 7. Uzglabajiet vésa, sausa un bérniem nepieejama vieta
- jaizstradajums sak neparasti vibrét. Nekavajoties Neuzglabajiet ara.
| Kur lietot zales p|avéju GARDENA Powermax 36 E/42 E
Zales plavéjs GARDENA ir paredzéts darza maurinu izmantot krimaju, dzivZogu, ké arf vitenaugu vai uz
apstradei. jumtiem vai balkonu puku dobés esosas zéles
Nelietojiet zales pjavéju uz nogazes, kas stavaka par 20°. apgrieSanai. Turklat zales pjavéju nedrikst lietot zaru
Lai nepiejautu savainojumus, zales p|avéju nedrikst sasmalcinasanai vai zemes lidzinasanai.

\ SVARIGA INFORMACIJA

Sanemot no raZotaja ierici, tas riteni ir pacelta stavokll. Neieslédziet ierici, kameér riteni nav
novietoti 5. stavokit (sk. A att.).

\ Apakséjo rokturu pievienoSana zales plavejam

1. Pavelciet apak$éja roktura skrivi, kamér ta slédzi pulkstenraditaju kustibas virziena, ka noradits
nofikséjas, ka tas paradits B1 attéla. E1. attela.
2. Uzlieciet uz skriuves atsperi (B2). 7. Atlokiet ekscentra slédzi un pagrieziet to
3. Novietojiet uz skrives pagrieziena bloku (B3). pulkstenraditaju kustibas virziena (E2), I1dz ir jatama
Atkartojiet ieprieks minétas darbibas ierices pretsja pusé. pretestiba.
4. levietojiet izcilna atsléga cilindrisku uzgriezni, ka tas 8. Parliecinoties, ka reljefie markéjumi uz Sarnira un
paradits C1 attéla. pamatnes ir izvietoti iepretim (E3), nolokiet ekscentra
5. Parbaudot, vai apakséjais rokturis ir pareiza stavoklt slédzi lejup pret rokturi, ka noradits E4. attéla.
(C2), uzstadiet apaks$éjo rokturi (D1) uz skraves 9. lzcilna atslégu var saslégt un atslégt, ka tas paradits
(D2), Idz tas tiek ciesi nostiprinats pagrieziena bloka ES5 attela.
(D3). Atkartojiet iepriek$ minétas darbibas ierices pretéja
6. Novietojiet blivéjumu (D4) un ekscentra slédzi (D5) puse.
uz skraves (D2) un divreiz pagrieziet ekscentra 10. levietojiet katra apaks$éja roktura virspusé tapas (E6).
Augséjo rokturu piestiprinaSana pie apakségjiem rokturiem
1. levietojiet izcilna atsléga cilindrisku uzgriezni, ka tas F3 attela.
paradtts F1 attéla. 4. Nolokiet ekscentra slédzi lejup pret rokturi, ka
2. Piestipriniet augs$éjo rokturi apak§é&jam rokturim, noradits F4. attela
izmantojot skravi ar pusapalu galvu, starpliku un 5. lzcilna atslégu var saslégt un atslégt, ka tas paradits
izcilna atslégu, ka tas paradits F2 att8la. F5 attdla.
3. Pagrieziet ekscentra slédzi pulkstenraditaju kustibas Atkartojiet iepriek$ min&tas darbibas ierices pretéja
virziena, Ildz ir jtama viegla pretestiba, ka noradits puse.
Zales tvertnes montaza
Zales tvertnes roktura montéaza 3. Novietojiet pilntba samontéto zales tvertni uz diviem
1. levietojiet zales tvertnes rokturi zales tvertnes augSpusé pamatnes aizmuguré esosiem stiprinajuma punktiem
eso$ajas atverés un bidiet, l1dz tas nofiks&jas tam (J3), ka tas paradits K att.
paredzétaja vieta (G1). 4. Novietojiet zales tvertnes virspusé drosibas atloku.
2. Skatoties uz vaka apakspusi (G2), parbaudiet, vai zales Parbaudiet, vai zales tvertne ir drosi nostiprinata.
tvertnes roktura skavas ir ciesi nostiprinatas. *« SVARIGI! PEC UZSTADISANAS PARBAUDIET, VAI
Zales tvertnes montaza STARP DROSIBAS ATLOKU UN ZALES TVERTNI
1. Saspiediet abas zales tvertnes dalas kopa, izmantojot NAV PALICIS ATSTATUMS.
skavas. Parbaudiet, vai skavas ir pareizi nostiprinatas (H1). e Lai veiktu nonemsanu, veiciet iepriek§ minétas
2. Uzstadiet zales tvertnes vaku uz zales tvertnes, darbibas pretéja seciba.
nostiprinot skavas. Pirms skavu nofikséSanas * Lai apstradatu lielaka izméra maurinu, kur zales
parbaudiet, vai tas atrodas pareizaja vieta (H2). savak$ana nav nepiecieSama, varat lietot zales
PilnTba samonté&tas zales tvertnes uzstadiSana uz zales plavéju bez zales tvertnes. Parbaudiet, vai droSibas
plavsja. atloks ir pilniba aizvérts. Drosibas atloka uzbuve |auj
1. Paceliet droSibas atloku (J1). griezt zali ta, lai ta tiktu izvadita aiz zales plavéja.

2. Parbaudiet, vai izvades tekne ir tira un taja nav gruzu (J2).

GrieSanas augstuma reguléSana

* GrieSanas augstums tiek pielagots, paaugstinot vai * PIEZIME

pazeminot ritenus, $im nollikam izmantojot regulésSanas Parasti zalienu apstradei ieteicams lietot vidéja

sviru (L1). augstuma griezumu. Ja griezums bUs par zemu, tas
« Saiiericei ir pieejami pieci grieSanas augstumi (20 - 60 mm). ietekmés zaliena kvalitati un noplautas zales savaksanu.
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lerices ieslégSana un apturésana

Zales plavéja ieslégSana
1. Pievienojiet pagarinataja kontaktspraudni sadales
karbas aizmuguré esos$ajai kontaktligzdai (M1).

2. lzveidojiet kabell cilpu un izbidiet to cauri atverei (M2).

3. Lai nostiprinatu cilpu, novietojiet to virs apskavas un
izvelciet kabeli atpakal cauri atverei (M3).

4. Pieslédziet zales plavéju elektrotiklam un ieslédziet to.

Lai nepiejautu nejausu ieslégSanos, sadales karba ir

aprikota ar atblok&Sanas pogu (M4).

5. Turiet nospiestu sadales karbas atblokéSanas pogu
(M4) un péc tam nospiediet vienu no

ieslégSanas/apturéSanas sviram virziena uz augséjo
rokturi (M5).

6. Turpiniet spiest ieslégSanas/apturéSanas sviru
virziena uz augséjo rokturi un atlaidiet atblokésanas
pogu (M6).

« PIEZIME. lerice ir aprikota ar divam
ieslégSanas/apturésanas sviram. Jebkuru no tam var
izmantot, lai ieslégtu zales p|avéju.

Zales pléavéja apturésana
1. Atlaidiet nospiesto ieslégSanas/apturéSanas sviru.

\ Zales tveriné esosa zéles daudzuma noteikSanas lodzins \

e Zalei piepildot zales tvertni, lodzina bus redzams
noplautas zales daudzums (N1).

* Kad lodzins/zales tvertne ir pilna, ta jaiztukso.

\ Mul€as drupinatajs \

Muléésanas ierices lietoSana

1. Zales plavéjs ir aprikots ar mul¢as drupinataju (P1).

2. Apturiet zales plavéja darbibu, ka tas aprakstits sadala
"lerices ieslégSana un apturésana”.

3. Paceliet drosibas atloku un ievietojiet mul¢as drupinataju

aizmuguréja izvades tekné (P2), parbaudot, vai tas ir
drosi uzstadits (P3).

4. Mul¢as drupinatajs nepielauj zales uzkrasanos, bloké&jot
zem pamatnes eso$o uzkrasanas tvertni (P4).

Zales plausana

Sis izstradajums ir paredzéts zales pjausanai, izmantojot

Sadas metodes:-

1. Pielagota zales tvertne: zale tiek efektivi savakta un
sablivéta zales tvertné (Q1)

2. Pielagots mul&as drupinatajs: nogriezta zales tiek
smalki sasmalcinata, lai zalienam atdotu baribas
vielas (Q2)

3. Izmetéjs aizmuguré: efektivi nogriez garu zali; nav
nepiecieSams iztuk3ot zales tvertni (Q3)

Zales pjausana

1. Saciet plaut zaliena malu, kas atrodas tuvak
elektribas piegades vietai, tadéjadi kabelis atradisies

taja vieta, kuru jau busit noplavis.

2. Augsanas perioda plaujiet zalienu divreiz nedéla.
Zaliens var tikt bojats, ja viena reizé noplausit vairak
par vienu tre$dalu no zales garuma.

Neparslogojiet zales plaveju

Plaujot garu, biezu zali, motora atrums var samazinaties;

dzirdésit motora darbibas trok$na izmainas. Ja motora

atrums samazinas, tas var izraisit zales plavéja
parslodzi, ka arT bojajumus. Plaujot garu, biezu zali,
ieteicams iestatit augstaku grieSanas augstumu, tadéjadi
samazinot noslodzi. Skatiet sadalu par grieSanas
augstuma regulésanu

Zales plaveja apkope

Tir$ana

e LIETOJIET CIMDUSI!

e SVARIGI:- Regulari tiriet zales plavéju. Gaisa iepludes
sistéma vai zem pamatnes palikusas zales dalinas var
izraistt ugunsnelaimi.

1. Iztiriet zales paliekas no pamatnes apaksas,
izmantojot suku (R1).

2. Lietojot mikstu suku, notiriet zales dalinas no gaisa
iepludes vietam (R2), ka arT no izvades teknes (R3)
un zales tvertnes (R4).

3. Lietojot mikstu suku, notiriet zales atliekas no
apskates lodzina (R5).

4. Noslaukiet zales plavéja virsmu ar sausu draninu (R6).

* SVARIGI:- Lai tiritu zales plavéju, nelietojiet adeni.

Netiriet ierici ar Kimiskam vielam, tostarp, petroleju vai
Skidinatajiem - dazi no tiem var sabojat svarigas
plastmasas dalas.

Zales plavéja uzglabasana

* Atlaidiet sparna fiksatorus, lai saliektu rokturus pari
iericei (8).

e Uzglabajiet ierici sausa vieta, tadéjadi aizsargajot
zales plavéju pret bojajumiem.

Beidzoties zales plauSanas sezonai

1. Ja nepiecieSams, nomainiet uzmavas, uzgrieznus vai
skraves.

2. Rupigi notiriet zales plaveju.

3. Lai nepielautu bojajumus, parbaudiet, vai tiek pareizi
uzglabats stravas kabelis.

Kladu novérSanas ieteikumi

lerice nedarbojas

1. Vai ir ievérota pareiza zales plavéja ieslegSanas
kartiba? Skatiet sadalu “Zales plavéja ieslegsana”

2. Vai ir ieslégta barosana?

3. Parbaudiet, vai kontaktspraudnrt ir drosinatajs; ja tas ir

bojats, nomainiet to.

4. Vai dro$inatajs izdedzis atkartoti?
Nekavéjoties atvienojiet ierici no elektrotikla un
sazinisties ar GARDENA klientu apkalpo3anas centru.

Nepistiekama noplautas zales savaksana

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Iztiriet gaisa iepludes atveru arpusi, izvades tekni un
pamatnes apakspusi.

3. Paaugstiniet grieSanas augstumu. Skatiet sadalu par
grieSanas augstuma regulésSanu

4. Janoplautas zales savak$ana vél arvien ir nepietiekama:
Nekavéjoties atvienojiet ierici no elektrotikla un
sazinieties ar GARDENA klientu apkalpo$anas centru.

Parmériga vibracija

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Parbaudiet, vai asmens ir pareizi uzstadits?

3. Ja asmens ir bojats vai nolietojies, nomainiet to pret
jaunu.

4. Ja vibracija turpinas:

Nekavéjoties atvienojiet ierici no elektrotikla un
sazinieties ar GARDENA klientu apkalpoanas centru.

Zales plavéju ir grati parvietot

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Vieta, kur ir gara zale vai nelidzena virsma,
paaugstiniet griezuma augstumu. Skatiet sadalu par
grieSanas augstuma regulésanu.

3. Parbaudiet, vai riteni un rulli$i var netraucéti griezties.

4. Ja problému neizdodas noveérst:

Nekavéjoties atvienojiet ierici no elektrofikla un
sazinieties ar GARDENA klientu apkalpoanas centru.
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Vides informacija

Uznémuma Husqvarna UK Ltd izstradajumi ir izgatavoti
saskana ar vides parvaldibas sistému (ISO 14001), péc
iespéjas izmantojot sastavdalas, kas izgatavotas videi
nekaitiga veida atbilstosi uznémuma tehnologiskajam
procesam, un nodrosinot otrreizéjas parstrades iespéjas
izstradajuma dzives cikla beigas.

* lepakojumu var izmantot otrreiz€jai parstradei, un
plastmasas sastavdalu marké&jums (kur tas iesp&jams)
ir paredzéts Skirotai parstradei.

* Utilizéjot izstradajumu péc ta kalpo$anas mu aa
beigam, janem veéra vides apsvérumi.

* Ja nepiecieSams, vaicajiet par utilizaciju attiect gajai
vietéjai iestadei.

Sis simbols == uz izstradajuma vai ta iepakojuma
norada, ka ar $o izstradajumu nedrT kst T koties ka ar
majsaimniecT bas atkritumiem. Ta vieta tas janodod
attiecT gaja atkritumu savak$anas punkta, lai veiktu
elektriska un elektroniska apri kojuma parstradi
otrreiz&jai izmantosanai.

Nodrosinot ka $T izstradajuma pareizu utilizaciju, jo s
pall dzésiet novérst ta iespéjamo negati vo ietekmi uz
vidi un cilvéku veseli bu, ko varétu izraist t §T
izstradajuma nepareiza izmesana atkritumos. Lai
sanemtu plasaku informaciju par 8T izstradajuma
parstradasanu otrreizéjai izmantosanai, 10 dzu,
sazinieties ar savu vietéjo pasvaldt bas biroju,
majsaimniecT bas atkritumu utilizacijas pakalpojumu
sniedzé&ju vai veikalu, kura iegadajaties So izstradajumu.

Garantija/apkope

GARDENA nodros$ina $ai iericei divu gadu garantiju

(sakot no iegades dienas). ST garantija attiecas uz

visiem bojajumiem, kas radusies ierices materialu vai

razoSanas problému dél.

Sis garantijas laika més vai nu nomainisim ierici pret

jaunu, vai arT remontésim to bez maksas, ja tiks ievéroti

$adi nosacijumi:

* ierice jalieto atbilstosi lietoSanas instrukcijas prasibam;

* ierici nedrikst labot ne lietotajs, ne kada cita
neautorizéta tre$a puse.

Asmens ir nodilumam paklauta dala, tadé| uz to garantija
neattiecas.

Sis ierices razotaja garantija neietekmé lietotaja tiesibas
vérsties pret zales plavéja tirgotaju/pardeveéju.

Ja zales plavéjs Powermax 36 E/42 E darbojas
nepareizi, ladzu, atgrieziet bojato ierici kopa ar iegades
¢eka kopiju un kludas aprakstu apmaksata sutijuma
veida uz kadu no GARDENA klientu apkalposanas
centriem, kuru saraksts minéts uz Sis lietoSanas
noradijumu rokasgramatas aizmuguréja vaka.

| Apkopes ieteikumi

e lzstradajumu unikali identificé izstradajuma sudrabota nominalo datu uzlime.
* Meés iesakam veikt izstradajuma apkopi vismaz reizi divpadsmit ménesos vai biezak.

ES Atbilstibas deklaracija

Apaksa parakstijies uznémums GARDENA Manufacturing GmbH, kas atrodas Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm,
ar 8o apliecina, ka péc izgatavosanas talak minétas ierices atbilst saskanotajam Eiropas Savienibas direktivam, ka
arT Eiropas Savienibas drosibas standartiem un izstradajumu noteiktajiem standartiem.Ja ierices tiek parveidotas bez
masu piekriSanas, Sis sertifikats tiek anuléts.

Apziméjums.
Tipa(-u) apziméjums.
Eiropas Padomes marké&sanas gads
ES direktivas:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Saskanotas Eiropas normas:

EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Darba zonas emisijas Lpa [Tmenis atbilsto$i normai EN60335-2-77 ir minéts tabula.

.Lawnmower = Ziles plavéjs
6 E, 42 E
.2008

avhw (grieSanas jaudas vidéja vértiba) vibraciju vértiba atbilstosi normai EN ISO 20643 ir minéta tabula.

TrokSna I'mena Ly, (garo vilnu absorbcijas) vértibas atbilstosi standartam 2000/14/EK ir minétas tabula.

e CE

Atbilstibas novértéSanas procedura.
.Intertek, Cleeve Road

“Notified Body”..
Leatherhead, Surrey
KT22 7SB, England

Newton Aycliffe 25/09/2012

Mike Bowden

Global R&D vaditajs — ejo$a operatora vaditas ierices

Inhaber der technischen Unterlagen

Tehniskas dokumentacijas Tpasnieks

ips: 36 E 42E
GrieSanas platums (cm) 36 42
GrieSanas ierices rotacijas atrums (rpm) 3.850 3.600
Jauda (kW) 1.5 1.7
Izmeéerta skanas intensitate L,,, (dB(A)) 93 95
Garantéta skanas intensitate L,, (dB(A)) 96 96
Skanas spiediens Lqa (dB(A)) 80.4 84.9
Nedrosi Kea (dB(A)) 25 25
Rokas / plaukstas vibracija aw (m/s?) 1.56 1.53
Maintgums Kanw (m/s?) 1.5 15
Svars (Kg) 13.5 13.9
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Deutschland / Germany
GARDENA GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraB3e 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com

Albania

EIG Sh.p.k - Rruga. Siri Kodra
Blloku i Magazinave
Frigoriferi Metalik Blu

4000 Tirana

Argentina

Husqvarna Argentina S.A.
Vera 745

(C1414A00) Buenos Aires
Phone: (+54) 11 4858-5000
diego.poggi@ar.husqvama.com
Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC, NSW 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service
husqgvarna.com.au

Austria / Osterreich
Husqvarna Austria GmbH
Consumer Products
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel. : (+43) 732 77 01 01- 90
consumer.service@husqvama.at
Belgium

GARDENA Belgium NV/SA
Sterrebeekstraat 163

1930 Zaventem

Phone: (+32) 272092 12
Mail: info@gardena.be
Bosnia / Herzegovina

SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 Tesanj

Brazil

Palash Comércio e
Importagdo Ltda.

Rua Sao Joado do Araguaia, 338
— Jardim Califérnia —
Barueri — SP - Brasil —

CEP 06409-060

Phone: (+55) 11 4198-9777
eduardo@palash.com.br
Bulgaria

XycksapHa Bbnarapma EOO/
Byn. ,Angpeii Jlanues” N° 72
1799 Codusn

Ten.: (+359) 02/9753076
www.husqgvarna.bg
Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 905 792 93 30
info@gardenacanada.com
Chile

Antonio Martinic y Cia Ltda.
Cassillas 272

Centro de Cassillas
Santiago de Chile

Phone: (+56) 2 20 10 708
garfar_cl@yahoo.com
Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis - San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

5219940-05

Croatia

SILK ADRIA d.o.o.

Josipa Lonc¢ara 3

10090 Zagreb

Phone: (+385) 1 3794 580
silk.adria@zg.t-com.hr
Cypru

FARMOKIPIKI LTD

P.O. Box 7098

74, Digeni Akrita Ave.

1641 Nicosia

Phone: (+357) 22 75 47 62
condam@spidernet.com.cy
Czech Republic /Slovak Republic
Husqvarna Cesko s.r.o.
odstépny z6vod GARDENA
Tufanka 1222 /115

627 00 Brno

Phone: (+420) 548 217 777
gardena@gardenabrno.cz
Denmark

GARDENA / Husgvarna
Consumer Outdoor Products
Salgsafdelning Danmark
Box 9003

S-200 39 Malmo
info@gardena.dk

Estonia

Husqgvarna Eesti OU
Consumer Outdoor Products
Kesk tee 10, Aaviku kila
Rae vald, Harju maakond
75305 Estoni
kontakt.etj@husqvarna.ee
Finland

Oy Husqgvarna Ab
Consumer Outdoor Products
Lautatarhankatu 8 B/ PL 3
00581 HELSINKI
info@gardena.fi

France

GARDENA France
Immeuble Exposial

9 -11 allée des Pierres Mayettes
ZAC des Barbanniers, B.P. 99
-F- 92232 GENNEVILLIERS
cedex

Tél. (+33) 01 40 85 30 40
service.consommateurs@
gardena.fr

Great Britain

Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe

County Durham, DL5 6UP
info.gardena@husqvarna.co.uk
Greece

HUSQVARNA EANAS AE.B.E.
Y11 /pua Hpaiotu 33A

Bi. Me. Kpwrtiv

194 00 Kpwrti ATTIKNAG
V.A.T. EL094094640

Phone: (+30) 210 66 20 225
info@husqvarna-consumer.gr
Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kift.
Ezred u.1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 80 20 40 33
gardena@gardena.hu
Iceland

O. Johnson & Kaaber
Tunguhalsi 1, 110 Reykjavik
ooj@ojk.is

Ireland

McLoughlin’'s RS

Unit 5,

Northern Cross Business Park
North Road, Finglas

Dublin 11

Italy

GARDENA ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
info@gardenaitalia.it

Japan

KAKUICHI Co. Ltd.
Sumitomo Realty &
Development Kojimachi
BLDG., 8F, 5-1 Nibanncyo,
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0084
Phone: (+81) 33 264 4721
m_ishihara@kaku-ichi.co.jp
Latvia

Husqvarna Latvija
Consumer Outdoor Products
BakuZzu iela 6

LV-1024 Riga
info@husqvarna.lv
Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Consumer Outdoor Products
Ateities pl. 77C

LT-52104 Kaunas
centras@husqvarna.lt
Luxembourg

Magasins Jules Neuberg
39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu
Netherlands

GARDENA Nederland B.V.
Postbus 50176

1305 AD ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 00
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200, Curagao
Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husqgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz
Norway

GARDENA / Husqvarna
Consumer Outdoor Products
Salgskontor Norge
Kleverveien 6

1540 Vestby
info@gardena.no

Poland

Husqvarna Poland Sp. z o.0.
ul. Wysockiego 15 B
03-371 Warszawa
gardena@husqvarna.pl
Portugal

GARDENA Portugal Lda.
Sintra Business Park
Edificio 1, Fracgdo 0-G
2710-089 Sintra

Phone: (+351) 21 922 85 30
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117- 123,
RO 013603, Bucureeti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia

OO0 ,XyckBapHa“

141400, MocKoBcKas 0671.,
r. XMmMKu,

ynuua JleHuHrpagcKas,
BnageHuve 39,

XuMKn BusHec Mapk,
3naHue ll, 4 saTax.

Serbia

Domel d.o.o.

Savski nasip 7

11070 Novi Beograd
Phone: (+381) 11 2772 204
miroslav.jejina@domel.co.yu
Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin

#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg
Slovenia

GARDENA d.o.o.
Brodisbue 15

1236 Trzin

Phone: (+386) 1 580 93 32
servis@gardena.si

South Africa

GARDENA

South Africa (Pty.) Ltd.

P.O. Box 11534

Vorna Valley 1686

Phone: (+27) 11 315 02 23
sales@gardena.co.za
Spain

GARDENA IBERICA S.L.U.
C/ Basauri, n® 6

La Florida

28023 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es
Sweden

GARDENA / Husqvarna
Consumer Outdoor Products
Forsaljningskontor Sverige
Box 9003

200 39 Malméo
info@gardena.se
Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 848 800 464
info@gardena.ch

Turkey

GARDENA Dost Dis Ticaret
Mumessillik A.S.

Sanayi Cad. Adil Sokak
No: 1/B Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 38 93 939
info@gardena-dost.com.tr
Ukraine / Yxpaina

TOB «XycBapHa YKkpaiHa»
By/. BacunbKiBcbKka, 34,
odic 204-r

03022, Kuis

Ten. (+38) 044 498 39 02
info@gardena.ua

4037-20.960.05/ 0912
Husqvarna AB

S-561 82

Huskvarna

Sweden



